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Preface

Exploring historical confrontations and the history of confrontations
("Auseinandersetzungsgeschichte"?) can be both highly rewarding and deeply
frustrating. What one says about or to an opponent often reveals more about the
one speaking than about the one being confronted. Nevertheless, given the right
amount of care and contextual awareness, positive results can also be gained, and
sometimes this procedure provides the only entry available to certain subjects. In
the study of early Christianities and the worlds in which they developed, for
example, we know Marcion mainly through Tertullian, with all his polemical
vituperation. We know Celsus only through Origen, who is in general"fortunately
very concemned about accuracy of quotation. We know the "Sadducees" only
through things claimed about them by rivals and critics. The Montanists are
available to us mainly through similar mirrors. And so it goes.

Sometimes it is possible to test what is claimed by opponents, as we are
learning from the Nag Hammadi "gnostic” materials in relation to claims made
about "gnostics" by early Christian heresiologists. But sometimes we have no
solid basis against which to test. Yet every recovered scrap of information can,
with circumspect use, become significant in the quest for more satisfactory
knowledge of the human past.

In the present volume, William Varner has selected three texts that have
survived from the period in which what became mainstream Christianity had
recently emerged as a pivotal force in the political and social life of the Roman
worlds - the 4th through 6th centuries. These texts are, in a general sense, typical
of certain aspects of Christian confrontational history - the defiant struggle to
establish and maintain appropriate distance from Christianity's Jewish roots.
Whether any truly "historical” events or conversations lie behind these patently
one-sided Christian reports is impossible to ascertain, in our present state of

knowledge. Still, it is also obvious that many of the subjects debated, and the



references to Jewish and Christian scriptures and traditions that are cited, must
have played some role in the confrontations that helped precipitate the
simultaneous developments of an aggressively independent Christian
"orthodoxy,"” on the one hand, and a defensively independent rabbinic Jewish
"orthodoxy" on the other.

We learn much more about the Christian side of things than about the
Jewish from these texts, although there is a somewhat stronger Jewish voice in the
Dialogue of Timothy and Aquila than in the others, while the Dialogue of Simon
and Theophilus is often downright uncivil and insulting in its treatment of the
Jewish participant. But if for no other reason, these dialogues are valuable for
giving us insight into selfassured semi-popular Christian attitudes and
appropriations of originally Jewish terms and texts. We come face to face with
some of the arguments used by certain Christians to congratulate themselves for
having discovered the truth, in the face of contrary claims. The dialogues help us
to understand and appreciate better the world of those not highly immersed in
sophisticated philosophical and/or theological modes and methods, yet clearly
immersed in "scriptural" awareness and in a type of predetermined
"Christological" interpretation that they could use to solve virtually every
purported problem.

In general, these materials have not been easily accessible to English
reading audiences, or for that matter, even to first level students of Greek and
Latin. They are only the tip of a large iceberg of relatively unexplored "dialogues"
that stretch from at least the second century (Aristo, Justin) to the late medieval
period and beyond. Hopefully, Vamer's lucid translations and brief but
enlightening introductions and conclusion will help to open the gates for further

works of this sort. The fields are ripe; where are the harvesters?

Robert A. Kraft
Professor of Religious Studies, Emeritus
University of Pennsylvania



Acknowledgements

A work like this one, although containing one author’s name on the cover,
can only fairly be described as a collaborative effort. I would like to thank Dr.
William Adler of North Carolina State University, who first introduced me to The
Dialogue of Timothy and Aquila in the Spring of 1984 in a Greek Reading
Seminar at Dropsie College. Dr. Adler had previously studied under Dr. Robert
Kraft of the University of Pennsylvania, and it was Dr. Kraft who in
correspondence encouraged me to take on The Dialogue of Athanasius and
Zacchaeus and The Dialogue of Simon and Theophilus as sabbatical projects
twenty years later. I am honored that Dr. Kraft has also contributed the Preface to
this volume.

My gratitude is extended also to The Master’s College in Santa Clarita,
CA, and to their Faculty Academic Advancement Committee which granted me a
sabbatical and research stipend for the Spring of 2004. The true collegiality and
encouragement of the faculty and Academic Dean of my institution have fostered
and encouraged my work in every area. The Riddle Family Foundation also
provided a generous grant which enabled further travel and research during that
period. The library staffs at Wheaton College, Tyndale House of Cambridge, and
my own institution were of great assistance, particularly in finding rare books and
articles for me. John Stone, Elizabeth Magba, Peg Westphalen and Janet Tillman
graciously provided their library skills.

While the translations of these dialogues are the first ever published,
others have written unpublished dissertations and scholarly articles on these
works and I have profited from them all. While they will be mentioned at various
places later, I would like to extend particular thanks here to Drs. Robert G.
Robertson, Jacqueline Pastis, Donal Nilsson, Lawrence Lahey, and Patrick

Andrist. Each of these has labored hard over the issues related to these dialogues



iv

and I “have entered into their labors™ (John 4:38). Their personal suggestions and
kindnesses have also been a great encouragement to me. To those scholars who
reviewed my work: Professors Steven Reece, Lawrence Lahey, William Krewson,
and Grant Homer, I offer my thanks for their helpful suggestions and constructive
criticisms. Professor Lahey and Dr. Maria Marsilio also provided helpful insight
into the Latin text of Simon and Theophilus. Furthermore, special thanks are also
extended to my former student, Michael Strachan, who keyed in the entire Greek
text of Arhanasius and Zacchaeus as well as to my current student, Tobias Gunn,
who provided extensive proof reading of my translations and checked on the
details of my scripture indexes. Another student, Melody Talcott, greatly assisted
me with her thorough knowledge of French. Thanks also to my dear wife, Helen,
who accurately keyed in the entire Latin text of Simon and Theophilus.

I acknowledge the help of all those I have named and also to many others I
should Have mentioned. They share in whatever good that follows — they are not

to be blamed, however, for any of its shortcomings.

The cover illustration, “A Disputation Between a Christian and a Jew,” is
a photographic reproduction of a fifteenth century woodcut in the Photographic
Archive of the Jewish Theological Seminary, New York, Frank Darmstaedter.



Introduction

In 1898 the British scholar F.C. Conybeare published the Greek texts of
two ancient “debates” between Jews and Christians, titled The Dialogues of
Athanasius and Zacchaeus and Timothy and Aquila.' To date there has been no
published translation of either of these dialogues. The same lack of a published
modem language translation is also true of Adolph Hamnack’s earlier publication
of the Latin text of a similar “debate” titled in English: The Dialogue of Simon
and Theophilus (ST).2 In this regard, the comments of a leading authority in the
field of Jewish-Christian relations should be noted:

A long-standing debate over the historical significance of polemic, both

Jewish and Christian, has been intensively renewed in recent years; on the

other hand, the abundant primary sources, both Jewish and Christian,

remain in large part under-explored.?

It is the purpose of this volume, consisting primarily of the original texts
and an English translation of three of those polemical works, to address this lack
and to encourage scholars and students to explore these texts to the degree they
deserve.

While there have been no published translations of these three dialogues,

scholars have not totally overlooked them.® Articles in scholarly journals have

appeared occasionally in the last century, addressing various textual, linguistic

! F.C. Conybeare, The Dialogues of Athanasius and Zacchaeus and Timothy and Aquila.
Anecdota Oxoniensa, Classical Series, Part 8 (Oxford: Clarendon Press, 1898).

2 Adolph Harnack, Die Altercatio Simonis Judaei et Theophili Christiani. Texte und
Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur 1 (Berlin: Akademie, 1883).

* William Horbury, Jews and Christians: In Contact and Controversy. (Edinburgh: T&T
Clark, 1998), 1.

* Conybeare did publish an English translation of an Armenian version of AZ. F.C.
Conybeare, “A New Second-Century Jewish Christian Dialogue,” The Expositor 5, ser. 5 (1897):
300-320, 443-463. Robert Kraft and his students also produced a provisional translation of TA,
posted in 1994: (http://ccat.sas.upenn.edu/gopher/courses/rels/735/dialogues/Dial-Tim-Aquila).
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and interpretative issues raised by the dialogues.’ Furthermore, at least four
doctoral dissertations have been written on two of these dialogues, as well as at
least one master’s thesis on the third.® The serious academic context of these
excellent studies, however, illustrates the fact that the study of these dialogues has
largely been confined to specialist scholars in the field. Even the important
discipline of Jewish-Christian relations, including the history of polemics between
representatives of the faiths, has often overlooked them. When they have been
mentioned, the standard works have provided only token acknowledgment of their
existence, usually in the form of a brief bibliographical reference.’

It is the sincere hope of the translator/author that the publication of these
texts and translations will bring these dialogues to the attention of a wider reading
audience. It is also hoped that this work will somehow encourage the further
examination and study of their role in early church history; their role in Jewish-
Christian relations; and their role in the history of Biblical interpretation. The last
is particularly relevant since interpreting the Bible, particularly the Old

Testament, is the main thrust of each dialogue.

>

5 Significant articles in chromological order are: E.J. Goodspeed, “The Dialogue of
Timothy and Aquila: Two Unpublished Manuscripts,” JBL 24 (1905): 58-78; A.B. Hulen, “The
Dialogues with the Jews as Sources for the Early Jewish Argument against Christianity,” JBL S1
(1932): 58-70; B.P.W. Stather Hunt, “The Dialogue Between Timothy and Aquila: A Late
Survival of an Early Form of Christian Apologetic,” Texte und Untersuchungen 93 (Berlin:
Akademie, 1966): 70-75; Bruce M. Metzger, “The Text of Matthew 1:16,” in Studies in the NT
and Early Christian Literature, ed. David Aune (Leiden: E.J. Brill, 1972): 16-24; Neville Birdsall,
“The Dialogue of Timothy and Aquila and the Early Harmonistic Traditions,” Novum
Testamentum 22 (1980):66-77; A. Globe, “The Dialogue of Timothy and Aquila as Witness to a
Pre-Caesarean Text of the Gospels,” NTS (1983): 233-246; Lawrence Lahey, “Hebrew and
Aramaic in the Dialogue of Timothy and Aquila,” in Hebrew Study from Ezra to Ben-Yehuda, ed.
W. Horbury (Edinburgh: T&T Clark, 1999): 106-21; “Jewish Biblical Interpretation and Genuine
Jewish-Christian Debate in The Dialogue of Timothy and Aquila,” JJS 51 (2000): 281-96. Other
articles and monographs will be noted at the appropriate discussions later in the book.

¢ Each of these theses will be referenced later in the chapter.

7 Samuel Krauss and William Horbury, The Jewish-Christian Controversy I: History
(Tibingen: J.C.B. Mohr, Paul Siebeck, 1996), 36, 39; and H. Schreckenberg, Die christlichen
Adversus-Judaeos-Texte und ihr literarisches und historisches Umfeid (1-11. Jh). 2nd revised ed.
(Frankfurt am Main: Peter Lang, 1990), 285,86; 367,68; 391.92.
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The rest of this chapter will consist of a review of the literature on these
dialogues, including a survey of the wider context of Jewish-Christian discussion
as it developed in the first through sixth centuries C.E. How did these dialogues
relate to earlier and later works that compose what scholars term as the “contra
Judaeos” literature? The following three extended chapters, cdmprising the main
body of this volume, will consist of the original texts and English translations of
the three dialogues preceded by brief introductions to each one. A final chapter
will offer some theological and hermeneutical conclusions that can be drawn from
a reading of these works and attempt to point out what questions should be

addressed in further research on them.

Review of the Literature
One volume that offers a sustained discussion of each of these three
dialogues is the seminal contribution on “Christian Apologiae” by A. Lukyn
Williams.®  Williams devotes a chapter to each of the dialogues and offers his
own theological perspective of the role of each dialogue in the Christian mission
to the Jews from the earliest days of the church until the Renaissance.” He also
has a fairly thorough treatment of the moré well known work in this area, Justin

10 His discussion of the sources of our

Martyr’s Dialogue with Trypho the Jew.
dialogues also mentions their possible dependence on a lost second century work
attributed to Aristo of Pella called The Dialogue of Jason and Papiscus (JP).
Williams’ firm conclusion, however, is that our three dialogues show no direct

dependence on JP.!" More will be said about this important issue.

8 A. Lukyn Williams., Adversus Judaeos: A Bird’s Eye View of Christian Apologiae until
the Renaissance (Cambridge: University Press, 1935).

® Williams, 67-78; 117-123; 298-305.

19 Williams, 31-42. Williams also contributed a substantive monograph on this dialogue:
The Dialogue with Trypho: Translation, Introduction, and Notes (London: SPCK, 1930).

! Williams, 29, 30, 117. For other literature on IP, see Krauss and Horbury, 29.
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The first thorough treatment of all the issues related to Tz'moth); and Aquila
(TA) was a Harvard dissertation by Robert Gerald Robertson in 1986."2
Robertson produced a critical text of TA based on five manuscripts, most of
which had come to light after Conybeare’s volume had been published. He also
conducted a through examination of source issues (agreeing with Williams about
the: non-dependence of TA on JP) and he also studied the OT texts used in the
dialogue. Whether or not one agrees with all of his conclusions, all subsequent
rescarch on TA is indebted to Robertson for initiating such a thorough
methodological approach to the issues related to TA.

In 1994, Jackie Pastis offered another significant study of TA in her
dissertation at the University of Pennsylvania. Pastis particularly examined the
question of whether TA’s depiction of Jews and Judaism was accurate to the
time.!> Her general conclusion was that the final form of the text, which she dates
to the fifth century, evidences no real and personal knowledge of Jews living in a
fifth cenniry context. TA’s references to “Jews” and “Judaism™ may have served
as heuristic devices, but not as accurate representations of the Jewish people and
the religion they followed during the period under examination.

In 1997 Donal Nilsson, like Pastis a student of Robert Kraft at the
University of Pennsylvania, produced a thorough study of the NT textual
traditions in TA." He suggested that TA perhaps used a harmony not always
identical to that of Tatian’s. While diversity, conflation and harmonizing can be
detected in its textual sources, Nilsson concluded that TA’s “citations” may most

nearly represent a Caesarean form of text in a Syro-Palestinian provenance.

12 Robert G. Robertson, “The Dialogue of Timothy and Aquila: A Critical Text,
Introduction to the Manuscript Evidence, and an Inquiry into the Sources and Literary
Relationships” (Th.D. Diss., Harvard University, 1986).

? Jacqueline Z. Pastis, “Representation of Jews and Judaism in The Dialogue of Timothy
and Aquila: Construct or Social Reality?” (Ph.D. Diss., University of Pennsylvania, 1994).

' Donal E. Nilsson, “Studies of the New Testament Traditions in The Dialogue of
Timorhy and Aquila” (Ph.D. Diss., Umiversity of Pennsylvania, 1997). Nilsson also reported on TA
in the “Philadelphia Seminar on Christian Origins” under the leadership of Kraft at University of
Pennsylvania in 1970-71, (http://ccat.sas.upenn.edu/psco/archives/psco08-min.txt).



Introduction 5

The most recent scholar who has given serious attention to TA has been
Lawrence Lahey, whose Cambridge dissertation in 2000 and additional journal
articles have greatly advanced the discussion on this dialogue.'”” Lahey has
argued persuasively that there were two separate editions of TA in the sixth
century, a long rescension (LR), roughly the text published by Conybeare and
later by Robertson; and a short rescension (SR) which condenses or omits some
material in LR but also includes unique material not found in LR. Scholars had
previously noted the significant differences in length between some of the TA
manuscripts and had suggested the possible existence of an earlier vorlage.
Lahey was the first, however, to effectively defend the position that these two
rescensions were neither shortened nor lengthened versions of each other but
represent separate rescensions of a lost original TA. This vorlage may have been
based on an actual “disputation” that took place under Cyril of Alexandria in the
early fifth century, as the dialogue title claims. Lahey has also argued that TA,
along with AZ and ST, are based on the previously mentioned Dialogue of Jason
and Papiscus, agreeing with Conybeare and Hamack against Williams and
Robertson in that regard. Finally, Lahey has argued that TA does accurately
represent, albeit from a Christian perspective, Jewish Biblical interpretation of the
era and is not an inaccurate reflection of real Jewish-Christian debate at the
time.'® Until further discussion responds adequately to Lahey’s well-reasoned
conclusions, his approach to the issues of TA should point the way to further
understanding of this dialogue.

The published literature on Athanasius and Zacchaeus (AZ) is not nearly
as extensive as that on TA. Conybeare did include in his volume a number of

chapters dedicated to discussing this work, concluding, among other things, that it

13 Lawrence Lanzi Lahey, “The Dialogue of Timothy and Aquila: Critical Greek Text and
English Translation of the Short Rescension with an Introduction including a Source-critical
Study” (Ph.D. Diss., University of Cambridge, 2000).

!¢ Lawrence Lahey, “Jewish Biblical Interpretation and Genuine Jewish-Christian Debate
in The Dialogue of Timothy and Aquila” in footnote 3.
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revealed dependence on JP.'” Conybeare also published an English translation of
an Armenian manuscript of AZ and argued that it represented the substance of the
Greek JP."® It is difficult to discover any serious discussion of AZ in the
scholarly literature apart from the general treatment of Williams and comparative
references to it in the standard surveys of the “contra Judaeos” literature.'® Each
one of the afore-mentioned dissertations also refers to it as part of their
comparative studies of TA.

However, scholarly thought on AZ was greatly advanced when the Swiss
scholar Patrick Andrist, produced a massive French dissertation on AZ at the
University of Geneva in 2001.° Andrist included a critical Greek text of AZ and
incorporated textual information from additional Armenian versions of which
Conybeare had been unaware. Furthermore, Andrist advocated that the Christian
“Athanasius” of the dialogue espoused a distinctly Apollinarian Christology.
Furthermore, according to Andrist, the dialogue does not accurately reflect any
genuine Jewish-Christian debate but served as a sort of “catechetical manual” for
Gentile converts. While Andrist’s views may not always reflect past conventional
wisdom on AZ, it is clear that no future treatment of this dialogue and the issues
related to it can ignore his effectively argued contributions to the discussion.
Hopefully, this present volume will stimulate further study and evaluation of these
issues by scholars outside the circle of students writing their dissertations.

There was an initial flurry of attention given, especially in Europe, to

Altercatio Simonis et Theophilus (ST) following the publication of its Latin text

' Conybeare, xxxiv-xlvii; li-lvii.
'® See reference to Conybeare’s article in footnote 4.
'® Williams, i17-123; Krauss and Horbury, 36; Schreckenberg, 285,86.

® patrick Andrist, Le Dialogue d’Athanase et Zachee, Etude des Sources et du Context
itteraire (These de Doctorat, Universite de Geneve, 2001).
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by Harnack in 1883.2' Harnack advocated that ST basically represented in Latin
the Dialogue of Jason and Papiscus, similar to what was mentioned earlier
concerning the possible literary dependence of AZ and TA on this lost work. His
fellow countryman, Peter Corssen, in a published dissertation, refined Harnack’s
suggestion that ST was directly dependent on JP.? This issue has continued to be
debated until the present day. In a journal article, Arthur Marmorstein addressed
the question of how Judaism was represented in the dialogue. He demonstrated
that “Simon” did articulate Jewish views similar to those expressed by certain
second century rabbis.”> Two other critical Latin texts of ST were published at
the beginning and toward the end of the twentieth century, edited by Bratke and
Demeulenaere, who incorporated additional manuscript readings in the textual
apparatus.”* The original sectional numbering of Harnack is often still retained by
writers on ST, as will also be the case later in this volume. A little noticed work
on ST was prepared by Lawrence Lahey in his Master’s Thesis at Loyola of
Chicago in 1994.2 Lahey included the first translation of the dialogue, evaluated
sympathetically the views of Harnack, Corssen, and Marmorstein, agreed with the
ancient attribution of its authorship to an Evagrius of Gaul, and also related the

dialogue closely to Aristo of Pella’s JP. To this writer’s knowledge, apart from

2 Adolf Hamack, Die Altercatio Simonis Iudaei et Theophili Chistiani nebst
Untersuchungen iiber die antijudische Polemik in der alten Kirche. Texte und Untersuchungenzur
Geschichte der altchristlichen Literatur (Leipzig: J.C. Hinrichs’sche Buchhandlug, 1883).

2 peter Corssen, Die Altercatio Simonis et Theophili Christiani auf ihre Quellen gepruft
(Jever: Druck von C.L. Mettcker & Sohne, 1890). In faiméss to Harnack, he did temper his earlier
opinion about ST's relationship to JP in a subsequent work: Hamnack, Geschichte der
altchristlichen Literatur bis Eusebius (Leipzig: J.C. Hinrichs’sche Buchhandlung, 1893).

B A. Marmorstein, “Juden und Judentum in der Altercation Simonis Judaei et Theophili
Christiani,” in Theologisch Tijdschrift 49 (1915): 360-83.

* Evagrii Altercatio Legis Inter Simonem Iudaeum et Theophilum Christianum. Ed. E.
Bratke. Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum. Vol. XXXXV. (Leipzig: G. Freytag,
1904); and Evagrius. Cura et Studio. Ed. R. Demeulenaere. Corpus Christianorum Series Latina:
Vol. LXIV (Tumholti: Typographi Brepols Editores Pontifici, 1985).

* Lawrence Lahey, “A Translation of Evagrius’.AItercatio Legis Inter Simonem [udaeum
et Theophilum Christianum with a Preliminary Study on Its Relationship to Aristo of Pella’s
Dialogue of Jason and Papiscus” (M.A. Thesis: Loyola University of Chicago, 1994).



8 Introduction

Lahey’s thesis, no further academic monographs have been published on this
dia]c:)gl.u:.26 The lack of significant attention given to this very significant work,
particularly by English speaking scholars, is especially regrettable.

In the following three chapters, more will be said about the content and
proposed authorship of these dialogues in the respective introductions to each
work. These works do not, however, stand in splendid isolation. They were a
part of a larger genre of dialogic literature that appeared from the very beginning
of the church down through its history. It is to that context of the larger Jewish-
Christian discussion, particularly in the early centuries of the Christian era, that

we must now tum.

The Dialogues and the Contra Judaeos Literature

From the very beginning, verbal disagreement over the issue of “Jesus as
Messiah” emerged in the Jewish community of first century Israel. According to
Matthew’s account, Jesus himself engaged representatives of the Jerusalem
Jewish community in sharp disagreement, involving a bristling exchange over a
number of political and theological issues, including the nature of the Messiah.”’
In the Gospel of John, Jesus is portrayed frequently as engaged in vigorous and
prolonged verbal disagreement and argument with Jewish leaders.”® These
encounters, however, are marked more by situational spontaneity than by the
normal characteristics of formal “debate.” The book of Acts records a number of
sermons and addresses by the Apostles and church leaders delivered to Jewish
audiences, although again not in the context of the give-and-take nature of

dialogue and debate. They do, however, contain many references to Messianic

% Dissertation writers, however, have compared and contrasted the Altercatio to AZ and
TA. This exception only accents one of this author’s deeply felt concerns in preparing this book.
Serious attention to ST and other dialogical literature has been generally confined to focused
scholars who interact with each other. It is my desire that other historical and Biblical students
and scholars also turn their considerable skills to this area of study.

7 Matthew 22:15-46.

% See especially John 5:10-47; 7:14-36; 8:12-59; 10:22-39.
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texts and their application to Jesus — something that especially characterizes the
later dialogues with which we are concerned.” Expressions very similar to some
of the “anti-Judaic” remarks so characteristic of our dialogues can also be seen in
the address by Stephen in Acts 7:2-53.%° With the possible exception of the Letter
to the Hebrews, there is actually very little in the New Testament that approaches
the genre of either a sustained treatise or a “dialogue” along the lines of the later
“Contra Judaeos” literature.

In the second century, such a literature begins to emerge in the Church
Fathers and was not confined to intensely Jewish circles. One could also easily
trace this literature as continuing at intervals throughout the history of the
Church.®' Since our three dialogues are almost always placed within a window of
time from 350-550 AD, we will be concerned here with describing only the
“Contra Judaeos” literature up through the sixth century for the literary and
theological context which it provides.

Writers have differed in how best to classify this literature. In his standard
work, Williams utilizes a combined chronological/linguistic/regional organizing
principle along the lines of: “Ante-Nicene Fathers,” “Syriac Writers,” “Greek
Writers,” “Spanish Writers,” and “Latin Writers.”*? He discusses a total of thirty
six treatises, discourses and dialogues that appeared up to the fifteenth century.

In a major work focusing more on the period of our interest, Marcel Simon

writes about the diversity within this genre.

¥ See especially Acts 2:14-36; 3:11-26; 13:16-37; 17:2-4; and 28:23-28.

30 For example, 7:51: You stiff-necked people, uncircumcised in heart and ears, you
always resist the Holy Spirit. As your fathers did, so do you.

3 The literature in this area is quite extensive. In addition to the volumes by
Schreckenberg and Krauss/Horbury, see James Parkes, The Conflict between the Church and the
Synagogue (London: The Soncino Press, 1934), and Rosemary Radford Ruether, Faith and
Fratricide: Theological Roots of Anti-Semitism (New York: Seabury Press, 1974), esp. Chapter 3,
“The Negation of the Jews in the Church Fathers,” 117-182.

32 williams, vii-x.
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Moreover, the monotonous and stereotyped nature of the anti-Jewish
literature ought not to be exaggerated. It does in fact offer some variety,
which is a sign of life. There is some variety in the actual form the
writings take. They include collections of Biblical texts appropriate to the
controversy, such as the Testimonia of St. Cyprian or pseudo-Gregory of
Nyssa. There are treatises in epistolary form, like that of Barnabas, or
expositions of doctrine, such as Tertullian’s. We have the homilies of
Aphraates, the poetical works of Ephraem, and the sermons of St. John
Chrysostom. And lastly there are the dialogues, stretching from their
prototype, that of Justin Martyr, to the dialogue between Timothy and
Aquila and the one between Athanasius and Zacchaeus. Corresponding to
this diversity of form is a certain diversity in the arguments used and in the
methods of controversy.*?

In a chapter of a forthcoming volume on the history of Jewish believers,
Lawrence Lahey discusses all of the Christian-Jewish dialogues through the sixth

century of which we are aware. He offers the following simplified three-fold

classification.

Contra Judaeos works argue for the truth of Christianity over Judaism
based primarily on Old Testament proof texts. There are approximately
three forms of contra Judaeos writings: Testimony Collections, biblical
proof texts grouped by themselves, without additional argumentation,
under different headings; Tractates, argued presentations based on
biblical texts (under this category one could include some sermons and
letters by church Fathers); lastly Dialogues, back and forth discussion
portrayed between a Christian and a Jew or several participants-in order to
work through Christian proofs and Jewish objections.34 (emphases mine)

In light of this typology, there are five works from this period in the
Dialogue form with which we will be primarily concened. These are the
dialogues of Justin and Trypho and Jason and Papiscus from the second century;

plus the dialogues of Simon and Theophilus, Athanasius and Zacchaeus and

Timothy and Aquila from the fourth through sixth centuries.

 Marcel Simon, Verus Israel. Translation by H. McKeating (Oxford: Oxford University
Press, 1986), 140-141.

* Lawrence Lahey, “The Christian-Jewish Dialogues through the Sixth Century
(excluding Justin).” chapter in a forthcoming volume titled: History of Jewish Believers in Jesus.
(My appreciation is expressed to the author for providing me an advance copy of this chapter.)
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Mention has already been made in this chapter of the standard works

35 The dissertation writers on the

treating this literature in all of its forms.
dialogues, to one degree or another, discuss the nature of this literature and how
their specific dialogue relates to the whole.*® These discussions have produced a
great marshalling of evidence for the author’s positions on issues ranging from
source-criticism to theology to the validity of the Christian mission to the Jews. In
a work of this sort, it appears best to simply point out a couple of the issues that
emerge from an examination of this literature and to encourage readers to think
through these issues as they examine the details of each dialogue that follows in
its original text and translation.

The first question is: What earlier sources, if any, did the later dialogues
depend on for their material? In other words, was there a source that served as a
model for later dialogues? The second related question is: Do these dialogues
represent actual discussion between Christians and Jews? In other words, can they
be trusted generally to represent any real discussion that took place between the
two communities, or are they invented by Christians with some other propose in
mind than to relate an actual event?

In regard to the first question, attention must be paid to Justin’s Dialogue
with Trypho the Jew, which dates from around 140-150 AD.>” This dialogue,
however, seems to stand on its own and evidently did not serve as a source for the
later dialogues. While our authors may have been aware of its existence, they
give no evidence of having used it as a source. In light of the attention given to it

in the literature, it is surprising that ancient writers did not take notice of it as

3 See footnotes 7 and 34 for helpful works that discuss the literature and related issues.

% See Pastis, 116-262 for an excellent presentation of how TA represents Jews and
Judaism; Lahey, 63-89 for how TA, AZ, and ST indicate dependency on JP; and Andrist, 427-486
for very thorough and persuasive treatments of both of these questions.

37 Unlike its successors, much has been written on Trypho. A standard old work is that by
A. Lukyn Williams, The Dialogue with Trypho: Translation, Introduction, and Notes (London:
SPCK, 1930). For an excellent recent study that includes a thorough bibliography, see Oskar
Skarsaune, The Proof from Prophecy: A Study of Justin Martyr’s Proof-Text Tradition: Text-Type,
Provenance, Theological Profile (Leiden: E.J. Brill, 1987).
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often as one might expect and the surviving manuscript tradition is surprisingly
slight.®® The similarities between Trypho and later dialogues are along the lines
of their similar citing of the same OT texts, but one might expect that to be true
considering the common subject that they all treat — the Messiahship of Jesus.

The question has often been raised, however, about whether Jason and
Papiscus (JP) may have served as a source for our three dialogues. Harnack
suggested that the Latin text of Simon and Theophilus was basically a reworking
of JP.*® Scholarship after this, however, has been fiercely divided about this issue
of JP as a possible source for the later dialogues. The most recent defender of this
basic position, with his own necessary modifications, has been Lawrence Lahey.
Lahey has amassed a large number of parallels between the three dialogues and
the meager evidence we do have of the lost JP, as it is preserved in various
Patristic writers.*” On the other hand, many recent writers have been hesitant
about, if not firmly opposed, to Harnack’s ideas. The most articulate recent
opponent to any dependence on JP has been Andrist.*!

The question is complex and cannot be covered adequately here in many
of its details. Suffice it to affirm that dogmatism about the conclusions of source-
critical study should be wamned against. On the other hand, the parallels do seem
to exist, although not always as exactly as one might hope. One should also note
that Jews and Christians talked to each other about these issues for three centuries
before the appearance of AZ, ST and TA. One should not be surprised if the use
of certain texts and arguments may have developed into an expected form. Since
surviving material from JP is so scant, and since our authors give no evidence that
they are consciously quoting JP, a healthy caution should be advised on dogmatic

decisions concerning the use of JP in later dialogues. One additional matter

* Williams, Adversus Judaeos, 31; Skarsaune, 1.
% Harnack, Die Altercatio, 1-15.
“ See Lahey, “The Dialogue, " 74-89.

*! Andrist, 271-310, esp. 289,290.
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should be noted. If it could be established that JP was used as a source by the
later dialogues, it would certainly work against the idea that these dialogues
represented any actual Jewish-Christian discussion that was conducted. And that
brings us to that very question.

Do these dialogues reproduce with any accuracy actual discussion
between Jews and Christian during this period? To this question, scholarship over
the years has generally answered with a resounding “no.” It is unnecessary to cite
all the evidence since it is from so many writers.* Most writers see the function
of these dialogues as being apologies to all unbelievers or as catechetical manuals
for instruction of (mostly Gentile) converts. On the other hand, Williams affirmed
that the dialogues did grow out of actual real-life discussion between individuals
from the two communities.* Agreeing with him is Lahey, who provides
persuasive evidence that such real life situations did take place and could have
served as the sitz im leben out of which these discussions were later recorded.* It
is interesting to notice that in the Dialogue with Trypho Justin promised to record
the events (80.3). The brief prologue of ST also mentions that what follows is a
report of an actual discussion (I.1).

Many of the criticisms of those answering “no” to this question arise from
a belief that there was very little contact between the communities by the fourth
through the sixth centuries. Hence, the idea of continuing voluntary “disputations”
should be unanticipated, to say the least. This was one of Hamack’s main
contentions in his criticisms of the dialogues as representing actual situations.

Marcel Simon, however, makes the important points that the very existence of this

* Andrist, e.g., has an excellent summary of arguments against AZ serving as an accurate
report of events, 429-447, S06-518. Much of this could also be applied to the other dialogues.

3 Williams, Adversus, xv - xvii, eg.

“ See Lahey’s dissertation and the conclusion of his forthcoming chapter.
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literature plus the fact that it continued to be produced into the Middle Ages was
not without a corresponding purpose that existed in real life.*’

In light of this, attention should be given to the evidence assembled by
Horbury about the extensive mutual contacts between Christian and Jewish
scholars regarding exegetical Bible discussion in the post-Constantinian age.
While surveying the exegetical methods employed by both Jews and Christians in
the period from 325-451, Horbury remarked:

Prima facie, Christian exegesis seems to reflect genuine debate, and hence
genuine common ground between Jews and Christians. In summary one
can perhaps say that Hamack was right in recognizing the internal
importance of exegesis adversus Judaeos for Christian education, but
wrong in supposing that significant contact between Jews and Christians
ceased.

Lastly, Oskar Skarsaune has argued recently from both Christian and
Jewish sources that there continued to be extensive personal contacts between the
communities well into the Byzantine period.47 While this does not absolutely
demand a “yes” to the second question we have posed, it does provide a realistic
context within which such debates could take place.

In conclusion, peihaps a qualified response of “yes” to the question should
include the fact that dialogues such as Trypho and TA are sandwiched within a
larger narrative framework and include many personal touches in them. These
include certain ironic and personal remarks by the Jewish interlocutor, and at
times some effective counter-responses by the same, when he is allowed to do
more than just ask a question.48 AZ and ST, however, do not contain as many of

these “personal” touches, although ST claims to be an eyewitness account in its

“Simon, 136-140 and his criticisms of Harnack’s views.
4 Horbury, Jews and Christians, 201,202.

*7 Oskar Skarsaune, In the Shadow of the Temple: Jewish Influences on Early Christianiry
(Downers Gove. IL: Inter Varsity Press, 2002) esp. 259-274, 436-442.

** Note some places where these more personal remarks and responses can be seen: ST
V1.22,25; TA 10.7; 37.1-5; 39.1,2; 45.1-4.
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introduction (I, 1). Could it be possible that the dialogues with a greater narrative
framework like Trypho and TA could have arisen from actual situations, while we
cannot be as dogmatic about that point with the more formulaic and
straightforward presentations in AZ and ST?

Final answers have not been provided here about these important
questions. Many of these issues can be explored further by those interested by
securing the dissertations and out of print volumes in which they are more
thoroughly discussed. Hopefully, enough information has been provided,
however, to better enable the reader of these dialogues in this present form to
more effectively decide about these and other issues which they raise, albeit in

their dated and biased and sometimes unusual manner.



Chapter One
The Dialogue of Athanasius and Zacchaeus

Patrick Andrist concludes his magisterial thesis on The Dialogue of
Athanasius and Zacchaeus with the following sentence — a model example of
what is meant by the expression multum in parvo.

Ainsi, aprés avoir appliqué au texte ces diverses méthodes analytiques,

nous pouvons affirmer que, selon toutes probabilités, AZ est premiérement

un texte de catéchisme missionnaire a usage externe a la communauté de

I’auteur, secondement un texte d’édification a usage interne, composé

dans des milieux apollinaristes modérés d’Alexandrie, entre 381 et 431,

peut-étre méme avant 388. [Thus, after having applied these various

analytical methods to the text, we can affirm that, according to all
probabilities, AZ is primarily a text of missionary catechism for external
usage in the author’s community; secondarily (it is) a text of edification
for internal use, composed in the midst of moderate Apollinarists of

Alexandria, between 381 and 431, perhaps even before 388.]*

I wish that I could include all of the previous detailed analysis that led Dr.
Andrist to write that summary observation. These brief introductions to each
dialogue should not be read apart from the general “Introduction” where other
material relevant to introducing each text and translation is found. Here we are
concerned only with including what might be called the scholarly consensus, if
there is such, on the authorship, dating, and provenance of each dialogue, plus a
brief summary of its contents.

Andrist’s summary sentence does lack any suggestion of authorship. That
is because we simply do not know the identity of the author. There is no
indication that the “Athanasius” of the title wrote down a report of his supposed

conversation with an also otherwise unknown “Zacchaeus.” Furthermore, there is

¥ Andrist, 486.
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no evidence that this is the famous Bishop Athanasius of Nicene orthodoxy. That
particular Athanasius never held the title of “archbishop” in any case - a title that
was first used in the fifth century of “patriarchs” and applied often in the literature
to Cyril.50 Interestingly Cyril is mentioned (accurately) in the title of the later
Dialogue of Timothy and Aquila as the “Archbishop of Alexandria.”

An Alexandrian provenance of the dialogue is most probable. The only
solid internal evidence for a provenance apart from that in the title is the
exhortation to Zacchaeus to “go to Jerusalem” (63), which certainly implies that
the dialogue did not take place in the holy city. However, AZ has an intense
interest in Egypt and the Egyptians as indicated by the many references to that
land both in Biblical passages cited and in contemporary references (chapters 1,
34, 35, 51-56, 78, 89, 93, 94, 97, 122, 125 and 129). Alexandria was the second
largest city in the empire and hosted a very large Jewish population. Finally, the
city seems to be associated with some of the other dialogues (e.g., the previously
mentioned title of TA).

The Christian Athanasius’ description of Jerusalem also supports the date
suggested by Andrist.

For it is no longer a city of Jews, but a city of Christians, being called by

its new name. Go there and you will see that this city belongs to Christ

and is a habitation of celibates. You will see the Anastasis of the Christ
and all the kings bearing their glory there, and the Gentiles with all the

peoples proclaiming its righteousness with which it was vindicated (70).
Most scholars maintain that such a description would be impossible before circa
325, when the “Christianization” of Aelia Capitolina began. The Anastasis
referred to was probably the Constantinian basilica church. Furthermore, the lack
of terminology reflecting the Christological controversies of the fifth century
supports a fourth century dating.

Andrist’s statement about AZ being primarily a “missionary catechism”

and a “text of edification” for the believing community secondarily is consistent

% A Patristic Greek Lexicon, ed. G.W.H. Lampe (Oxford: Clarendon Press: 1961) 237.
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with his view that the dialogue does not embody a report of any actual discussion
that took place. The simple and highly structured style of AZ — a brief question or
problem raised by Zacchaeus with a more elaborate but still concise response
from Athanasius — does support these ideas.

It is the charge of “Apollinarianism” that is the most controversial part of
Andrist’s statement. Andrist marshals an array of exegetical and contextual
support for this claim in chapters XII and XIII of his thesis.”' For the reader who
may not have access to Andrist’s work, the relevant chapters in AZ that form the
basis of his judgment are 4, 21, 41, 44, 45, 86, and 98 where Andrist believes that
Jesus’ incarnate deity is so stressed that there is little room for his humanity.52

Andrist’s suggestions about the structtire of the work bear special merit,
particularly for the expression of unity that they uncover in the text. He outlines

the dialogue thematically as follows in French and an English translation.

1. Premiére partie : Dieu (AZ 1-45)
Section 1 : le Dieu un n’est pas monadique (3-20)
Section 2 : I’incarnation était prophétisée (21-45)
2. Deuxiéme partie : Jésus-Christ (AZ 46-121)
Section 3 : Jésus regne méme en Egypte (47-57)
Section 4 : toutes les prophéties messianiques ont ét€ accomplies
en Jésus, qui est le Christ ; les Evangiles sont

véridiques (58-78)

Section 5 : Jésus est berger, prétre et Dieu (79-98)

5! Andrist, 347-402.

52 Andrist, 365-399. This is a great simplification of Andrist’s thoroughly reasoned
argument. On this point. Lahey writes: “I would reserve judgment on the possibility of an
Apollinarian background” (Lahey, forthcoming chapter).
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Section 6 : la victoire de Jésus-Christ et de ses disciples ; la défaite
des juifs ; Jésus a accompli toutes les prophéties (98-
121)
3. Troisiéme partie : la fin des pratiques « juives » (AZ 122-129.2)
Section 7 : la fin des pratiques « juives » (122-129)
<Lacune>
4. Epilogue : conversion de Zachée (130)
[1. First Part : God (AZ 1-45)
Section 1 : God is not monadic (3-20)
Section 2 : the Incarnation was prophesied (21-45)
2. Second part : Jesus Christ (AZ 46-121)
Section 3 : Jesus reigns even in Egypt (47-57)

Section 4 : all Messianic prophecies were fulfilled in Jesus, who is
the Christ; the Gospels are trustworthy (58-78)

Ed

Section S : Jesus is shepherd, priest, and God (79-98)

Section 6 : the victory of Jesus Christ and his disciples; the defeat
of the Jews; Jesus accomplished all the prophecies (98-
121)

3. Third part : the end of the Jewish practices (AZ 122-129.2)
Section 7 : the end of the Jewish practices (122-129)
<Lacuna>

4. Epilogue : conversion of Zacchaeus (130)*’]

% Andrist, 163. The chart on this page is more detailed, including approximately 25
“Christological titles” from the LXX that are applied to Jesus in the appropriate sections of the
dialogue as well as 16 “key verses” that form the main basis of the exegetical discussion.
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A Note on the Text, Translation, and Format

The Greek text is the one published by Conybeare, who based his text on
one Greek manuscript (W) with the Armenian version filling the lacunae.’* A few
variant readings suggested by Andrist and based on two additional manuscripts (T
and V) are noted in footnotes to the text. Only variant readings, in the translator’s
opinion, which may affect the meaning of the verse are included. There are also a
few lacunae where the Greek is probably lacking and are marked by arrowed
brackets: (< >). In these cases, I have included in the English translation an
adaptation of Conybeare’s own translation of the Armenian, included between
square brackets: ([ ]). Andrist has a detailed textual apparatus in his thesis which
will be published by Brepols.

The translation of all three dialogues tends to follow a more literal
approach with the recognition that idiomatic expressions must be rendered
idiomatically. Also, names of Biblical characters and books follow the more
recognizable renderings in the modern English versions rather than the old
transliterations qf the Greek or Latin names (Esaias, e.g., is rendered as Isaiah).

When a speaker refers to a Biblical passage, that reference is placed in
parentheses after the quotation. A comprehensive Scripture Index of all three
dialogues appears in the Index at the end of the entire book. This Index should
greatly facilitate future comparative studies of these dialogues. If this takes place,
one of the goals of this author’s labors will have been achieved. Finally, because
the authors utilize the LXX version or the Old Latin version based on the LXX,
the scripture reference is given according to the LXX numbering. This at times
may differ from the Masoretic Hebrew text and the traﬂitional English versions,
especially in Psalms and Jeremiah. Apocryphal additions to Daniel in the LXX
also occasionally alter its verse and chapter numberings.

An additional comment on the translation of xptotde and €Bvog appears in

the Introduction to TA on page 139.

34 Conybeare, The Dialogues, 1-64.
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’ ABavaoiov’ apytemiokémon’ AdeEavdpelag Adyog mpodg
Zayyaiov vouodiddokaiov tév’ Iovdaiwy

1. Zaxyaiog elmev: TTAav@oBe ol Xpiotiavol mpdrtov 8t vopilete kai étépoug
Beolg elvar mapk tov éva ki povov Bedv- thg ypadfic mavtayxod Aeyolorg, €ve
elvar Bedv: diove dnotv ’lopatid. xipiog 6 beds gov elg éoriv kel maAw: Eyo
bedc mparoc kai éyw uera tabrac kal miny éuoib ovk &ori Bedg. kol mEALY
dkoudov Aads pov kel Aadrow goi* lopatid xai Siauaprupoiuai oot ’loparfi, éav
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Zaxyaiog: Einé:
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Zaxyalog: Olk Exerg Setfmr:
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€lkove Tuetépay Kal duolwary. tive Aéyerg altg tov Bedv elpnkévar;
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Zaxyxaiog: [168ev Sfjdov bt fv;
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éotiv 6 oapkwleic, i of;
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A Dialogue of Athanasius, Archbishop of Alexandria,
with Zacchaeus, a Torah Teacher of the Jews

1. Zacchaeus said: You Christians are deceived. First, because you think that
there are other gods besides the one and only God, when the Scripture everywhere
says that there is one God. Hear, it says, Israel, the Lord your God is one (Deut.
6:4). And again: I am God first and I am after these things. And apart from me
there is no god (Isa. 44:6). And again: Hear, my people, and I will speak to you;
Israel and I will testify to you. Israel, if you hear me, there will not be a recent
god among you, nor will you worship another’s god. For I am the Lord your
God, who led you out from the land of Egypt (Ps. 80:9-11). But also there are
countless other passages like these. And, second, you are deceived because you
say that the Messiah is God, and that he is subject to suffering, and that he was
bom from a woman. When you hear this, are you not ashamed?

2. Athanasius said: Do you then desire that I will show to you that it was written
formerly in the Scripture that the Messiah is also God, and they are not two Gods?
And then, that the Messiah is subject to suffering, and is born from a woman, and
also that it is not a shame to those who call on Him?

Zacchaeus said:. Show me that the Messiah is God and they are not two Gods.
Athanasius said: First, you must be taught that the Messiah is God, and then you
will learn that they are not two Gods.

Zacchaeus said: Proceed.

3. Athanasius said: I want to guide you from the first book, and then afterwards,
to lead you to the rest.

Zacchaeus said: You cannot demonstrate that.

Athanasius said: If Moses says that God has spoken: Let us make man according
to our image and likeness, to whom do you say that God has spoken (Gen. 1:26)?

4. Zacchaeus said: Did your Messiah, who was born at the time of Caesar
Augustus, exist then?

Athanasius said: As Logos he was always God, but He was called the Messiah
when he was united with his flesh.

Zacchaeus said: From where is it evident that He was such?

Athanasius said: Previously we have leamed to whom he was speaking. Now it
will be discovered whether he was the one who became flesh, or not.
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5. Zacchaeus said: I say that it is not the Messiah to whom He was speaking.
Athanasius said: To whom was God actually saying: Let us make man according
to our image and our likeness?

Zacchaeus said: He was speaking to Himself.

Athanasius said: But He did not say, “Let me make man, but let us make (him).”

6. Zacchaeus said: He was speaking to the angels.

Athanasius said: And do you say that the angels are God’s fellow-workers?
Zacchaeus said: And why is this unusual?

Athanasius said: Did He, therefore, no longer make all things by wisdom?

7. Zacchaeus said: Indeed, He made all things by wisdom.

Athanasius said: Therefore, it is clear that He was speaking to Him: Let us make
man according to-our image and our likeness.

Zacchaeus said: What, then? Is the wisdom of God the Messiah?

Athanasius said: Do not be in a hurry! But let us search with meekness and fear,
having a good conscience.

Zacchaeus said: How are you able to show that Wisdom is the Messiah?
Athanasius said: Do you generally agree that God made all things by Wisdom?
Zacchaeus said: Thus it is written. -

8. Athanasius (said): Wisdom itself is also said to be his Logos, as the prophet
says: The heavens were founded by the word of the Lord (Ps. 32:6).

Zacchaeus said: Yes, but he does not say “the Messiah.”

Athanasius said: Awhile ago did you acknowledge that the Wisdom is the Logos
to whom He said: Let us make man according to our image and likeness as being
the image of the archetype?

Zacchaeus said: Yes.

9. Athanasius said: And having said our, he indicated the substantive existence
of the hearer. For He did not say: according to my image and likeness, but
according to our image and likeness.

Zacchaeus said: Do you wish to say that the Wisdom of God is another God?
Athanasius said: Another God is not apart from God. Just as another light is not
the reflection of the light, but it is both the light and the reflection of the light, but
another is not another light. Thus the wisdom of God also is God. But another is
not also another God, for it is written: I am God and there is no other (Deut.
32:39). And again: Lord, our God, besides you we know no other (Isa. 26:13).
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10. Zacchaeus said: So then, the Messiah is a goddess!

Athanasius said: God, he said. And not as a Jew supposes, that feminine and
masculine distinctions are held because those sorts of names are given to bodiless
things. This is the way it is in the Greek language with bodiless things since also
the soul is nominally called by a feminine word: soul. And there is no such thing
as a female and male soul!

11. Zacchaeus said: Show me that God is also called the wisdom of God in his
own person.

Athanasius said: Previously it was shown that someone is a power according to
the scripture where God says: Let us make man in our image and likeness (Gen.
-1:26). And that this power is the Wisdom of God, the prophet spoke, saying: He
made all things by wisdom (Ps. 103:24). And He named this wisdom the Logos,
saying: By the Logos of the Lord the heavens were founded, and all their power
by the spirit of His mouth (Ps. 32:6). From the fact that God is bodiless, it is clear
that the Logos was not sent forth with vocal organs nor yet the spirit with
breathing organs.

12. Zacchaeus said: Let me know who is both the power and the wisdom who
says: Let us make in our image and our likeness (Gen. 1:26). Is not God the
power?

Athanasius said: By that same power God says: Behold Adam has become like
one of us (Gen. 3:22).

13. Athanasius said: Up to now you acknowledge that there is some power which
customarily converses with God. And this is the one spoken about by Solomon:
When He prepared the heaven | was present with Him, and I was joined with
Him. And this: I was the one in whom He delighted (Prov. 8:27,30).

Zacchaeus said: But he did not say, “I was God.”

Athanasius said: Let the Logos advance in stature and spiritual wisdom.
Zacchaeus said: Show me that he is God and is not someone else.

Athanasius: If one does not learn the letters, he will be unable to read with
comprehension. It is necessary, therefore, to lay down some elementary truths and
then to understand the things said and signified by the letters.
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14. Zacchaeus said: Behold I have come to recognize that there is some power in
whom God delights. You have not, however, shown that he is God.

Athanasius said: The scripture says: The Lord God appeared to Abraham (Gen.
18:1). And He said: I will not hide from Abraham my servant what things I intend
to do. But Abraham will become a great and populous nation, and in him will all
the nations of the earth be blest. For I know that he will order his sons, and his
house after him, and they will keep the way of the Lord God, to do mercy and
judgment, so that the Lord may bring upon Abraham the things He has spoken to
him. And the Lord said: The cry of Sodom and Gomorrah has been increased
towards me, and their sins are very great. [ will therefore go down and see, if
they completely correspond with the cry which comes to me, and if not, so that I
may know. And the men departed from there and came to Sodom, but Abraham
was still standing before the Lord. And Abraham blessed Him and said: Would
you destroy the righteous with the wicked, and will the righteous person be as the
wicked? Should there be fifty righteous in the city, will you destroy them? Will
you not spare the whole place for the sake of the fifty righteous, if they be in ir?
By no means will you do this thing so as to destroy the righteous with the wicked,
so the righteous will be as the wicked: by no means. The one who judges the
whole earth, will He not do justice? And the Lord God said: If there should be in
Sodom fifty righteous in the city, I will spare the whole city, and the whole place
for their sakes (Gen. 18:17-26). And then He took away five and then five more.
Finally he came down to the number ten. Therefore, who was saying these things
to Abraham, God Himself, or His power?

Zacchaeus said: God Himself.

15. Athanasius said: The scripture also says: And the Lord rained on Sodom and
Gomorrah brimstone and fire from the Lord out of heaven. And he overthrew
these cities, and all the surrounding country (Gen. 19:24-25). Then from what
Lord did the Lord God rain brimstone and fire on Sodom and Gomorrah?
Zacchaeus said: It does not say that “the Lord God rained” but the Lord rained.
Athanasius: Many more of the copies have Lord God. Let us grant that God is not
added, for it is evident that the one who rained is the one who had spoken to Lot:
Behold, I have had respect to you also about this thing, that I should not
overthrow the city about which you have spoken (Gen. 19:21)
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16. Zacchaeus said: No, it was not the Lord who rained fire and brimstone from
the Lord on Sodom and Gomorrah. It was an angel from the Lord God who
rained.

Athanasius: So you say that the Lord is an angel of the Lord? But.do you do not
say that His power is the Lord?

Athanasius: I said that He said the Lord is an angel, raining from the Lord God.
He did not say: “the power is the Lord.”

17. Athanasius said: We said at the beginning of our discussion that it is written:
He made all things by wisdom (Ps. 103:24). It is plain that all things also includes
this: one of the all things is the raining fire and brimstone upon Sodom and
Gomorrah.

Zacchaeus said: Then, did the Lord God rain from the Lord of wisdom?
Athanasius said: No, not the same wisdom of the Lord God, but from the Lord.
Then the wisdom is called God, but it is the God who rained fire and brimstone
from the Lord God.

18. Athanasius said: Since it is acknowledged by all that the cause and begetter of
wisdom is the Lord and God, for this reason the Lord spoke this only about
Himself. But to wisdom He added God. Because He knew ahead of time those
who would not believe.

19. Zacchaeus said: Therefore, are there two Gods?

Athanasius said: May this never be said!

Zacchaeus said: If God is God and begetter, and God and wisdom, then there are
two Gods!

Athanasius said: There are not two Gods. He is the same nature with one will in
one agreement. And as He is spoken of as King, He is also the image of the King,
and not two kings. Thus God is both the image and wisdom of God, and they are
not two Gods. And He is the image of man by imitation, and of God by nature.
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20. Zacchaeus said: If God is also the image of God, there are two Gods.
Athanasius said: There are two Gods if the primary has another will and another
image. But He has the same will, the same knowledge, the same purpose, the
same nature. God is one because of the unchangeableness of His being. Of course,
the same Moses also in showing the unchangeableness of purpose and will and
the being of the man and woman, declared that they were one flesh, saying: For
this reason a man will leave his father and his mother and the two will be one
flesh (Gen. 2:24). And in the Song, he says: The horse and rider He has thrown
into the sea (Exod. 15:1) because they were the same in nature. Now concerning
the horse and the rider, indeed being bodies, he spoke of in the singular. But the
bodiless God and His Logos, being God, he has not called by a plural.

21. Zacchaeus said: Let us grant that both God and the Wisdom are one, but
surely She (Wisdom) is not also the Messiah born from 2 woman?

Athanasius said: The same Wisdom, being only and truly God from God, because
men were perishing, willed to appear on earth and to live with men (see Baruch
3:38) so that through Himself by the will of the Father he might save the race of
mankind. And having set apart the virgin Mary, he took a body from her, so that
having lived as a man bodily with men, through the same, he ' might save the race
of men.

22. Zacchaeus said: Man, you are blaspheming when you say that the wisdom of
God has entered into a human womb.

Athanasius said: Don’t get agitated! I will persuade you from the scriptures.
Because not only in the womb of Mary did He form Himself as the divine temple,
but also in every woman’s womb, wisdom forms and sets apart men. He did not
neglect to say to Jeremiah: Before I formed you in the belly, I knew you, and
before you came forth from the womb, I set you apart (Jer. 1:5).

23. Zacchaeus said: Yes, He forms and He fashions, but does He enter into a
womb?

Athanasius said: Do you not say that He formed first the woman’s womb and
every member of the body?

Zacchaeus said: Yes.
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Athanasius said: If then He thinks it fit to take clay from the earth and through
His own hands to form 2 womb and every other member which pertains to it, why
when you hear that He thought it fit to fashion for Himself a temple from His
womb, is it blasphemy for the one who originally thought it fit to accomplish
these things Himself? And if he forms it, then being within he forms it. He
forms, for the Deity is everywhere, both the inward and outward in like manner as
He has. Then this sun that shines daily, and comes on dead bodies, is not wronged
and it is not defiled when it spreads over unclean things. On the contrary, it
benefits the dead and the foul smelling, drying them out, and causes the foul
smelling to disappear. And do you think then that the Deity is defiled? Do you
not rather believe that He sets apart the womb and He opens the gates of her
womb? The architect manages all things, keeps her safe through it, and brings her
to completion.

24. Zacchaeus said: And the wisdom of God - was he seen upon earth?
Athanasius said: And why should this be strange? Hear Jeremiah speaking: This
is our God; no other can be compared to him! He found the whole way to
knowledge ... Afterward he appeared upon earth and lived among men (Baruch
3:36-38).

25. Zacchaeus said: That was not written in Jeremiah!

Athanasius said: Read the Epistle of Baruch so that you will know and believe
that it was so written.

Zacchaeus said: I know that it is written in that epistle, but it was not written in
Jeremiah.

Athanasius: Jeremiah along with Baruch and the Lamentations and the Epistle are
written in one book. And the four of these books are named “Jeremiah.”

26. Zacchaeus said: You have never demonstrated that the Messiah is also the
Wisdom.

Athanasius: I want to guide you in the reading, because God promised to live
among men. And in guiding you this way from scripture, you will come to an
understanding.
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27. Zacchaeus said: God appeared on earth and He lived among men when in
His holy sanctuary He gave His message to the prophets and the patriarchs.
Athanasius said: After these things took place, it was spoken: He appeared on
earth and lived among men, designating that it was after the Torah. And again in
like manner, it was spoken by the prophet Isaiah: O my people, they that
pronounce you blessed lead you astray, and pervert the paths of your ways. But
now the Lord will stand up for judgment. The Lord himself will enter into
judgment with the elders of the people, and with their rulers. But why have you
set my vineyard on fire? (Isa.3:12-14).

28. Zacchaeus said: Show that he was born from a woman.

Athanasius: Do you believe Isaiah the prophet?

Zacchaeus said: Yes.

Athanasius: Hear him speaking: They will be willing, if they were burnt with fire.
For a child is born to us, a son was given to us, whose government is upon his
shoulder. And his name is called Messenger of great counsel, Marvelous
Counselor, Mighty God of Authority, Ruler of Peace, Father of the coming age
(Isa. 9:4,5).

29. Zacchaeus said: Then, as you say, the Wisdom of God has died?

Athanasius: If T do not read to you that He died willingly, consider me as
unlearned. But if you read it, be afraid of laughing. Do not be found in the day of
judgment saying: This is the one whom we held in derision (Wis. Sol. 5:4).
Zacchaeus said: Show me from the scriptures and I will believe.

30. Athanasius: Acknowledge now that God was born on earth and that He was
Immanuel, about whom the prophet Isaiah said: Behold the virgin will conceive
and will bear a son and they will call His name Immanuel, which is interpreted:
God with us (Isa. 7:14; cf. Matt. 1:23), so that I may progressively convince you
that he willingly died for us all.

31. Zacchaeus said: Every righteous man is not God.

Athanasius: But no one else is Immanuel and no one else is born from a virgin.
Zacchaeus said: You must persuade me that Mary gave birth although a virgin.
Athanasius said: The prophet said: Behold a virgin will conceive, and will bear a
son, and they will call His name Immanuel, which is interpreted: God with us
(Isa. 7:14).
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32. Zacchaeus said: Behold the young woman is mentioned (in Aquila’s second
century AD version of Isaiah the word is veavic and not mapBevog, as in LXX).
Athanasius: And what sort of sign is it if a young woman who was not a virgin
conceived from a man? Ask a sign from the depth or the height. And the prophet
has also said: I will not ask nor will I tempt the Lord. And for this reason he
brings forward: Is it a little thing for you to contend with men? And how do you
contend against the Lord? Therefore the Lord himself will give you a sign;
behold, a virgin will conceive in the womb, and will bring forth a son, and you
will call his name Immanuel (Isa. 7:11-14). The great sign which the Lord offered
before all was this: that a younger woman would conceive and bear a son but not
from a man like the normal practice among human beings.

33. Zacchaeus said: The sign was this: Before the child would know how to call
his mother or father, he would receive the power of Damascus and vessels of
Samaria (Isa. 8:4).

Athanasius: What child before he could call “father” or “mother” could réfuse
evil to choose the good (Isa. 7:16), and take the power of Damascus and the
vessels of Samaria, unless it was the Messiah only? For when he was lying in the
manger, the Magi were sent from Herod came to inquire and to announce him.
‘And they did not do what Herod sought. They worshipped him and gave him
gold, incense and myrrh (Matt. 2:1-11). So that which was spoken was fulfilled:
Before the child knew to call father or mother, he will receive the power of
Damascus and the vessels of Samaria.

34. Zacchaeus said: Were the Magi from Damascus?

Athanasius: In the scripture those who think things like Egyptians are called
Egyptians and those who think like Canaanites are called Canaanites, and those
who think like Amorites are called Amorites. Indeed the prophet cries out against
you nation: Your father was an Amorite; your mother was a Hittite (Ezek. 16:3).
Thus also concerning the Magi — since they thought the same things as the
Damascenes and Samaritans, he called them Damascenes and Samaritans.

35. Zacchaeus said: Why indeed when the Messiah, as you call him, was about
to arrive here, that the prophets did not clearly say that these things would
happen? But you are bringing forth a scattered witness: then this prophet, then
another, and then still another. Was not one of them able to speak openly that the
wisdom of God was to become flesh and then to suffer and to do these things?
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Athanasius: Which of these spoken messages have you not believed? If only one
speaks it, how could you not believe?

Zacchaeus said: Then why did not all of them say this clearly, so that no one
would stumble?

Athanasius: Then how could it still be a secret that is being proclaimed, if it is
being proclaimed openly? Also God knew that you are an evil nation and a
people full of sins. So for this reason he spoke these things through parables, in
order that you would not hear clearly that the Messiah was about to be born. And
you did that in order that the Gentiles would not become God’s inheritance. You
burn the books so that the Gentiles cannot read and be saved. You also crucified
this one, since it was said: The vineyard will be taken from you and it will be
given to a nation bearing the fruit (Matt. 21:43). Oh, that you would not have
burned the books - you who crucified the Master and stoned His preachers! Is it
any doubt that you would have done these things even if they had preached
clearly? For if after the clear signs were done in Egypt, even the headlong dash
into the Red Sea, even the incredible things done after this, you still turned to
idolatry, saying to Aaron: Make us gods (Exod. 32:1). How is it not clear to you
that having such a previously demonstrated purpose, you also did these things?

36. Zacchaeus said: Is it not a shame speaking about a cross in reference to the
Master and God and Power and Wisdom?

Athanasius: The prophets were not so ashamed to speak this way. Why then
should I be ashamed?

Zacchaeus said: You must show that the prophets said that he would be crucified.
Athanasius: First, Moses says: And you will see your life hanging before your
eyes, and you will have no assurance of your life. In the morning you will say:
Would it were evening! And in the evening you will say: Would it were morning!
(Deut. 28:66-67). For from the sixth hour there was darkness on all the earth
until the ninth hour (Matt. 27:45). And from the ninth hour the light was seen
again so that those who saw it said: “How did it become evening?” which is
darkness. And again: “How did it become morning?” when it is light.

37. Zacchaeus said: Convince me from the Old Covenant that it was necessary
for him to be crucified.

Athanasius: You will see your life hanging before your eyes and you will have no
assurance of your life is from the Old Covenant. And you will see how it became
evening and how it became morning likewise is from the old (Gen. 1).
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38. Zacchaeus said: But this is not a cross or death.

Athanasius: Isaiah said: Lord, who believed our report and to whom was the arm
of the Lord revealed? We brought a report of a child before him. He is as a root
in a thirsty land; he has neither form nor glory, and when w_é saw him, he had no
form nor beauty, but his form was lowly and inferior to all men (Isa. 53:1-3). And
David also says: They pierced my hands and feet. They divided my garments
among themselves and they cast lots over my robe (Ps. 21:17,19). Now do you
recognize the cross?

39. Zacchaeus said: By this you still have not reminded me of death.
Athanasius: He was a man in suffering and knew. the bearing of sickness, fof his
face is turned from us. He was dishonored, and not esteemed. He bears our sins
and for our sins he is in pain, yet we esteemed him to be in trouble and in
suffering and in affliction. But he was wounded because of our sins. The
chastisement for our peace was upon him and by his stripe we were healed. We
were all led astray as sheep; a man has gone astray in his way, and the Lord gave
him over for our sins. And he, because of his affliction, opens not his mouth. He
was led as a sheep to slaughter and as a lamb before the shearer is dumb, so he
opens not his mouth. In his humiliation his justice was taken away, and who will
declare his genealogy, for his life is taken away from the earth? Because of the
iniquities of the people he was led to death. And I will give the wicked for his
burial and the rich for his death, for he practiced neither iniquity nor deceit with
his mouth. The Lord also desires to purge him from his stroke. If you give an
offering for sin, your soul will see a long-lived seed, and the Lord also is pleased
to take away from the travail of his soul and to show him light, and to form his
understanding, to justify the just one who serves many, for he will bear their sins.
For this reason he will inherit many and he will divide the spoils of the mighty,
because his soul was delivered over 1o death and he was reckoned to be among
the transgressors, and he bore the sins of many, and he was handed over because
of their sins (Isa. 53:3-12).

40. Zacchaeus said: You have said a lot of things. You have spoken about a man
whom the prophet predicted.

Athanasius: About the one who became the arm of the Lord. When you hear the
words arm of the Lord, do you recognize him as the Power of God? For the Deity
is not composed of individual parts.

Zacchaeus said: I heard him saying: A man who was with a price, and one who
knew how to bear sickness (Isa. 53:3).
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Athanasius: It appears to me that you did not pay attention to the words he said.
Did you hear him say: Lord, who believed our report and to whom was the arm of
the Lord revealed? We brought a report of a child before him (Isa. 53:1,2).

41. Zacchaeus said: The arm of the Lord — whom you say is the Power - then
was he changed and did he become a child?

Athanasius: He was not changed, may it never be! But he became flesh, and the
Power became man as in a fleshly temple. He was mari in reference to flesh, but
he was God in reference to spirit. And as a man he was led to slaughter, but as
God he took the sin of the world. For this reason also he will inherit many people
and he scattered the vessels of many strong demons by taking those who for a
long time had plundered people. Because of this his soul was delivered over to
death. And he was reckoned to be with transgressors by being hung on a tree with
two evildoers. So he was reckoned as a transgressor, as the prophet says: Cursed
is everyone who hangs on a tree (Deut. 21:23; cf. Gal. 3:13).

42. Zacchaeus said: See, then, he is cursed!
Athanasius: For this the evil ones will be given for his death and the rich ones for
his tomb, because they reckoned him with the transgressors.

43. Zacchaeus said: What does the prophet mean when he says: Who will declare
his genealogy (Isa. 53:8)? I can see the genealogy of Jesus, for he was the son of
Joseph, along with his brothers, Jacob and Joseph and Judah and Simon (Matt.
13:55 and Mark 6:3). And his mother was Mary.

44, Athanasius: Why did the prophet say: Who will declare his genealogy? If
one is unwise, he will not be able to know, because he was born from the Holy
Spirit and the virgin Mary.

45. Zacchaeus said: The Holy Spirit had intercourse with Mary instead of a man?
Athanasius: You see that a wise man is being sought, one who is able to
comprehend that the Holy Spirit does not have intercourse bodily.

Zacchaeus said:  You said he was born from the Holy Spirit and the virgin Mary?
Athanasius: Not by intercourse, but by creation, just as the first man was from
God and also the woman, not by intercourse, but by creation. So hear that also
the Messiah was created from the Holy Spirit and Mary the virgin.
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46. Zacchaeus said: Why do you say that he is the “Anointed One” if he did not
reign nor did he receive anointing from one of the prophets?

Athanasius: You learned from the prophets that Power and Logos and Wisdom
and Arm and Man are spoken of him. It is important to learn that he is also Ruler
and King and Messiah and Priest and Prophet. He became all these things for all,
so that he might save all while still remaining God and not changing his nature.
Zacchaeus said: How are you able to demonstrate this to me?

47. Athanasius said: Regarding a ruler and prince, hear Moses writing about the
blessings of Jacob and saying: A ruler will not cease from Judah nor a prince
from his thighs until he comes for whom it is appointed, and he will be the
expectation of the Gentiles (Gen. 49:10). And see what prophecy this is. When
dying Jacob called his sons, saying: Gather yourselves and I will announce to you
what will happen in the last days. Gather yourselves in order that I may
announce to you, sons of your Father (Gen. 49:1). Because a ruler will not cease
from Judah nor a prince from his thighs until he comes for whom it is appointed,
and he will be the expectation of the Gentiles.

48. Zacchaeus said: He was speaking about David that he would be born from
Judah after generations.

Athanasius said:  Yet it was from David that the rulers sprang up. The prophecy
says that until then the rulers would be of the Jewish race until he comes for whom
it is appointed and he will be the expectation of the Gentiles. For your David
became the expectation of the Jews, and not of us Gentiles.

49. Zacchaeus said: For are you saying that even the Gentiles are called unto life,
the ones whom God has rejected?

Athanasius said: You heard in the second psalm David speaking prophetically:
Lord, you have said to me: You are my Son. Today I have begotten you. Ask from
me and I will give you the Gentiles as your inheritance and the ends of the earth
as your possession (Ps. 2:7, 8).

50. Zacchaeus said: David was speaking about himself when he said: Lord, you
have said to me: You are my Son. Today I have begotten you. He was not
speaking about the Messiah.

Athanasius said: And did David inherit the nations at that time?

Zacchaeus said: He speaks of the nations as the twelve tribes of Israel.
Athanasius said: And did David at that time possess the ends of the earth?
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8 Conybeare despairs over the confusion of the speakers in this section and the above
assigning of the speakers is Andrist’s probable suggestion.
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51. Zacchaeus said: Has the Messiah possessed the ends of the earth?

Athanasius said: Learn that in all Egypt and in Palestine and in Phoenicia, in
Syria, in Cilicia, in Cappadocia, in Pontus, in Armenia, in Scythia, and absolutely
all the inhabited earth we ascribe him as Messiah and call upon him as King.

52. Zacchaeus said: And are you saying that Christ is king in Egypt, whose
people have been cut off from God? And how is Christ from God, and as you are
saying, the Son of God, who accused our fathers, because they were going on the
way back to Egypt? Or have you not heard the prophet himself speaking: And
why are you also on the way to Egypt, to drink the water of the Nile (Jer. 2:18)?

53. Athanasius: He does not wish us to imitate the Egyptians. But He desires
that they be saved and come to the fear of God, since He desires this for every
nation. Hear the prophet speaking of his concern: And it will be that whoever is
left from all the nations who come against Jerusalem will also come up yearly to
worship the Lord Almighty [and keep the festival of Tabernacles, and it will be
that as many of the tribes of the earth that do not come up to Jerusalem to
worship the Lord Almighty) also those same will be added. And if the tribe of
Egypt does not go up nor come, upon them will be the overthrow with which the
Lord will smite all the nations which do not come up to keep the festival of
Tabernacles (Zech. 14:16-18).

54. Zacchaeus said: This will be the sin of Egypt, and the sin of all the nations,
whoever does not go up to keep the Festival of Tabernacles.

Athanasius: Yes, the Egyptians themselves He is willing to save and to bring
them up to Jerusalem, but indeed not to continue in Egypt.

55. You do not need to show me that He wishes all to meet yearly in Jerusalem as
perceived by the senses. For how is this to be possible that they will come from
the ocean yearly to Jerusalem? But that this may be given also to you — that even
if it was possible, they would occupy themselves with nothing except to do this
only. [Athanasius]: Hear Isaiah the prophet, prophesying explicitly that God will
be worshipped in Egypt itself. The Lord will be known to the Egyptians and the
Egyptians will fear the Lord in that day and will make sacrifices and make vows
to the Lord and pay them (Isa. 19:21).
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56. Zacchaeus said: He did not say “in Egypt,” but that the Egyptians will fear
the Lord and will offer sacrifices and will make vows to the Lord and pay them,
not in Egypt but in Jerusalem.

Athanasius: You do not have to show this that He says in Jerusalem. But so that
I will not make you contentious, hear the prophet speaking clearly: In that day
there will be five cities in Egypt, speaking the Canaanite language and swearing
by the name of the Lord. One city will be called the City of Asedec. On that day
there will be an altar in it to the Lord. And it will be a sign forever to the Lord in
the land of Egypt, because they will cry to the Lord because of those that afflict
them, and the Lord will send them 1o them a man who will save them; he will
judge and save them. And the Lord will be known to the Egyptians, and the
Egyptians will fear the Lord and the Egyptians will know the Holy God on that
day, and they will make sacrifices, and will vow to the Lord and pay. And the
Lord will smite the Egyptians with a great plague, shaking their idols. And then
He will heal them completely, and they will turn to the Lord, and He will hear
them and will heal them (Isa. 19:18-22). '

57. Zacchaeus said: I do not have an answer to these things.

Athanasius: May it be to you and to the greater number to utter the same cry so
that you also may be called by the new name which has been given on the earth.
Zacchaeus said: But which one is a greater name than the one which we have,
being called Israelites.

Athanasius: Hear God speaking through Isaiah the prophet again: To those who
serve me a name will be given which will be blessed on the earth (Isa. 65:15,16).
Zacchaeus said: And what name is this?

Athanasius: If you can be called Christian, you will know the new name.

58. Zacchaeus said: Promise you will show that he is Messiah, King and Priest.
Athanasius: If He is anointed as Messiah, it is not with earthly oil, but with the
Spirit of God. As the prophet David says: For this reason, God, your God,
anointed you with the oil of gladness beyond your companions (Ps. 44:8).

59. Zacchaeus said: The oil of gladness is the anointing oil prepared by Moses.
Athanasius:  For this reason it says: your companions and He does not have
anything against His companions. For His companions were anointed with earthly
oil, but He was anointed with the Holy Spirit, as it is written: The Spirit of the
Lord is upon me, because He anointed me to proclaim good news to the poor (Isa.
61:1).
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% The bracketed section is omitted in each of the three Greek nianuscripts.
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60. Zacchaeus said: Isaiah was the one who spoke these things, not your Messiah.
[Athanasius: Consider this, rather - that which Isaiah said, he said irt the person
of the Christ. Listen therefore to his entire prophecy, that you may know that the
prophecy suits no one else except Christ alone. For it says as follows: The Spirit
of the Lord is upon me, which is why He has anointed me. He has sent me to
evangelize the poor, to heal the broken in heart, to preach to the captives release
and to the blind that they see, to proclaim a year acceptable to the Lord and a day
of recompense by our God. To have mercy on all mourners, to give unto the
mourners the glory of Zion; instead of ashes, the anointing oil of gladness; and to
the mourners a garb of gladness, instead of sighs or a spirit of heaviness. They
will be called a righteous generation, a glorious planting by the Lord, and they
will build and renew the cities laid waste, made desolate by the Gentiles. And
strangers will come to shepherd your sheep, and foreigners will be your
ploughmen and vine-dressers. But you will be called priests of the Lord and the
servants of our God you will be named. The powers of the Gentiles you must
devour and with their riches become wonderful. Thus will they have the earth as a
second heritage, and everlasting joy will be upon their heads. For I am the Lord
who loves righteousness and hates unjust robberies (Isa. 63:1-8).

61. Zacchaeus said: All this is spoken about our race:

Athanasius: Joy everlasting has not been and it is not now upon your heads.
Zacchaeus said: No one presents an argument by insulting another.

Athanasius: I do not insult you. Far be it from me to do so. But if you can prove
to me that joy everlasting has been yours, whose very city and temple have been
destroyed, as also your government, and country, and ark, and holy of holies, and
cherubim, and mercy-seat. Then, whatever you have learned, tell it immediately.

62. Zacchaeus said: But all this is to be in the future, although the time is not yet.
Athanasius: Do you, however, admit that the one anointed with the Holy Spirit,
and that the prophecy of Isaiah, have not been fulfilled in the case of a single one
of the kings and prophets that have already been?

Zacchaeus said: Did not Isaiah have the Spirit?

Athanasius: He had the Holy Spirit of God, and not Isaiah alone, but all the
prophets of God. But in what I have just now cited from him, Isaiah spoke not
about himself, but about another.

63. Zacchaeus said: And I say that he spoke about another person and not about
your Messiah. ]
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% The two bracketed sections are Conybeare's conjecture from the Armenian.
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Athanasius: Was it not said that Messiah is the one anointed with the Holy Spirit?
Zacchaeus said: Yes.

Athanasius: Then go to Jerusalem, and inquire in that place and leamm where the
Holy Spirit descended, and upon whom and when. And then you will hear that it
was in the Jordan - upon the one born from Mary in the reign of Caesar Augustus.

64. Zacchaeus said: And must I believe your Gospels?

Athanasius: For this reason both the place and the time has been spoken to you, so
that you may depart to the place and receive the evidence of the deeds, and so you
can know the fulfilled prophecy for all who believe Him. Seeing eternal rejoicing
on their head and saying: The light of your face, Lord, was manifested to us. You
have brought rejoicing into our heart (Ps. 4:7,8).

65. Zacchaeus: But this was not spoken about you Christians. It was spoken
about us Israelites.

Athanasius: Hear the next prophecy, so you will know that it was spoken of us.
Zacchaeus said: Speak.

Athanasius: It says this: And I will make an eternal covenant with them. And their
descendants will become known among the Gentiles (Isa. 61:8,9).

66. Zacchaeus said: The descendants of the Jews will become known among the
Gentiles!

Athanasius: You speak truly, for the holy apostles, being descendants of
Abraham, were made known among us the Gentiles, and their descendants are
holy witnesses in the midst of the peoples of the earth. And every one who sees
them will recognize them, because they are the descendants blessed by God. [And
they will rejoice in the Lord (Isa. 61:9,10).

67. Zacchaeus said: We have rejoiced in the Lord.

Athanasius: Again, which one of your cities has rejoicing] that is eternal? Has not
your land been laid waste and your cities been destroyed by fire, and because of
this ought they always to suffer? [Yes or no?] Tell me!

68. Zacchaeus said: But he said that it was necessary that these things take place
and that the city be rebuilt.
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Athanasius said: Let us see this from the things that follow if it did not take place.
My soul has rejoiced in the Lord, for He has clothed me with the robe of salvation
and placed around me the garment of rejoicing (Isa. 61:10, 11). Did you not
know that as many of us as have been baptized into Christ have been clothed with
Christ? And the garment of rejoicing we have received as the grace of the Holy
Spirit. And as bridegrooms we have a miter, the sign of the cross. And as a bride
we were adomned with the adomment of good deeds. And as land growing its
grass, the church yearly causes the enlightened to blossom. And as a garden
causes its seeds to sprout, so the Lord causes righteousness to grow, because it is
the day of salvation and rejoicing. And he says that this resurrection is in the
sight of all the nations.

69. Zacchaeus: You may think for yourself as you wish. And in regard to the
thing you are now saying, well you are proclaiming a new moon!

Athanasius: Since you still do not believe, hear what follows: Be afraid and
speak the truth. For Zion's sake I will not hold my peace, and for Jerusalem's sake
I will not rest, until her righteousness goes forth as light, and my salvation burns
as a torch. And the Gentiles will see your righteousness and all the kings your
glory. And one will call you by my new name, which the Lord will name. And you
will be a beautiful crown in the hand of the Lord, and a royal diadem in the hand
of your God (Isa. 62:1-3).

70. Zacchaeus: About what place are you speaking when you say these things?
Athanasius: About Jerusalem. For it is no longer a city of Jews, but a city of
Christians, being called by its new name. Go there and you will see that this city
belongs to Christ and is a habitation of celibates. You will see the “Anastasis of
the Christ” and all the kings bearing their glory there, and the Gentiles with all. the
peoples proclaiming its righteousness with which it was vindicated.

Zacchaeus said: Therefore, is it no longer burned with fire and inglorious?
Athanasius: It was destroyed and dishonored for the Jews, but it was rebuilt and
glorified for the Christians.

Zacchaeus said: The prophecy says: And foreigners will come and feed your
flocks, and Gentiles will be your ploughmen and vine-dressers. But you will be
called priests of the Lord and ministers of your God. You will eat the strength of
nations, and will be admired because of their wealth (Isa. 61:5-6). You see that
no one is making this promise to the Jews.
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71. Athanasius: These things you speak truly. For in this way the promises of
God are also fulfilled, which he promised by swearing to Abraham by Himself: /
will surely bless you and I will surely multiply your descendants as the stars of
heaven and as the sand which is on the sea shore (Gen 22:17). And He swore to
David the truth and He did not revoke it - that his descendants will sit on His
eternal throne (Ps. 131:11, 12). For it is evident that our same Lord Jesus Christ
grew up out of Judah (Heb. 7:14) and in Him all the promises are fulfilled (2Cor.
1:10). And foreigners are shepherding His spiritual sheep, and Gentile plowmen
are cultivating His church. And He along with His disciples have the priesthood,
eating the strength of the Gentiles. I, for He says in the Gospels, have food t0 eat
which you do not know about (John 4:32). And He is marveled at by the wealth
of the Gentiles. For you see the wise ones, the rhetoricians, and the poets
offering the riches of their discourses to Him. And, on the one hand, renouncing
idolatry, and, on the other hand, offering according to His gracious teaching. And
you, even though you see the dead raised, you have not believed. But you have
become dead, while the Gentiles have been raised with the dead.

72. Zacchaeus said: And why is it so great to raise dead people? For did not
magicians raise dead people and do such signs so that they opposed Moses?
Athanasius: Then, since magicians have done signs and withstood Moses, did not
Moses himself do anything great?

73. Zacchaeus said: Moses did do great signs, but it was not because of the signs
that God was believed, but because of the truth.

Athanasius: And what is greater than the truth about Christ? For what magician
was strong enough to do signs and wonders before he was born?

74. Zacchaeus said: What sort of sign did Christ do before He was born?
Athanasius: He caused the prophets to say about Him: Behold the virgin will
conceive (Isa. 7:14) and a thousand other such things. And while he was still in
the womb, He caused John to leap with rejoicing.

75. Zacchaeus said: I do not believe in your Gospels.
Athanasius said: Then do you not believe that He was the son of Mary?
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Zacchaeus: He was born in the same Jerusalem, and I know that He was Mary’s
son.

Athanasius: And in that same Jerusalem, Elizabeth gave birth to John, when
Christ caused him to leap with rejoicing. And immediately, when he was bomn,
He drew Magi from the east to worship Him. And after He was born, no
magician caused a star to shine in heaven, and other magi also came and
worshipped Him.

76. Zacchaeus said: Then you want me to be convinced that when He was born,
magi came and worshipped him?

Athanasius: Be convinced by the deeds themselves. Inquire as to why Herod
murdered children in Bethlehem. And when you learn the reason you will know
that it was for the sake of Christ when the magi came and said: Where is the one
born as King of the Jews? For we saw his star in the east, and we have come to
worship him (Matt. 2:2). And the tombs of their descendants are clearly seen
even unto this day.

77. Zacchaeus said: We do not believe that it happened this way. For then also
why was your Christ unable to rescue the children so they would not die?
Athanasius: If indeed you condemn this, then compare the killing of the children
by Pharaoh at the time when Moses was born, and answer: Was God unable to
rescue the children of the Hebrews? And if although he was able, He did not
rescue them [also the Messiah was able and did not rescue.] He was merciful
both then and now.

78. Zacchaeus said: But at the time of Moses God avenged the death of the
children, through the plagues which the Lord brought on the Egyptians.
Athanasius: If the Jews had not lack perception, they would not have suffered
more than the Egyptians in the destruction of Jerusalem. And the Egyptians, on
the one hand, have suffered only once or twice a year. The Jews, on the other
hand, are being punished by Christ until now. And they will be punished also
after these things, if they do not repent.

79. Zacchaeus said: And can I believe in Christ if I believe him to be a priest and
not believe that he is God? For you have said that he has the priesthood with his
disciples.

Athanasius: But I said that he is both Priest and Lord and God and Shepherd.
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80. Zacchaeus said: God is spoken of clearly as a shepherd, since He is the
shepherd of His people. As the prophet says: Give heed, O Shepherd of Israel,
who guides Joseph like a flock (Ps. 79:2).

Athanasius: The same prophet said that He was Lord and God and Priest.

81. Zacchaeus said: Read to me where that is so written.

Athanasius: In the one hundred ninth psalm (LXX) it is spoken: The Lord said to
my Lord: Sit at my right hand until I put your enemies as a footstool for your feet.
The Lord will send forth a powerful rod from Zion; rule in the midst of your
enemies. The rule is yours on the day of your power, in the brighmess of your
saints. I have begotten you from the womb before dawn. The Lord has sworn and
will not change His mind: You are a priest forever in the order of Melchizedek
(Ps. 109:1-4). )

82. Zacchaeus said: And at what time did he become priest? It was spoken about
Solomon being in the order of Melchizedek. For thus it is written: The Lord has
sworn and will not change His mind: You are a priest forever in the order of
Melchizedek (Ps. 109:4).

Athanasius: Solomon never became a priest. For never in his entire life was he
pleasing to God, but he did evil in the sight of the Lord until the day he died. Then
how does he continue as a priest forever?

83. Zacchaeus said: Then he spoke to the Messiah: Siz ar my right hand until I
put your enemies as a footstool for your feet (Psa. 109:1).
Athanasius: David said: The Lord (that is God) said to my Lord: Sit at my right
hand until I put your enemies as a footstool for your feet.

84. Zacchaeus said: And Christ is sitting at the right hand of God?
Athanasius: The prophet says this.

85. Zacchaeus said: Then is Christ greater than the Blessed One?
Athanasius: May it never be!

Zacchaeus said: Then how is he sitting at His right hand?
Athanasius: As the unique son of his own Father.
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86. Zacchaeus said: And how is he still a priest, if he is sitting at His right hand?
Athanasius: Because not only is he a priest but he is also God. For this reason,
although he was God by nature, he took flesh from Mary so that by becoming a
person, and taking upon himself to be the sacrifice for our sins, he would become
a priest in the order of Melchizedek. He is a priest not according to an earthly
commandment, but since he was anointed by the Holy Spirit, he is a priest
forever.

87. Zacchaeus said: And how is it possible that the one who died during the reign
of Pontius Pilate can be a priest forever?

Athanasius: Those who are dead in their minds look favorably at his death, but
the living contemplate his resurrection.

88. Zacchaeus said: And who is able to be convinced that he rose again?
Athanasius: The prophet David saying in a psalm: Because you will not abandon
my soul to Hades; nor will you allow your holy one to see corruption (Ps. 15:10).

89. Zacchaeus said: Then a person is not composed of soul and body?
Athanasius: A human being exists as flesh, but God exists as spirit. It does not
matter! Hear what God says through the prophet, Isaiah: Egypt has labored and
the merchandise of the Ethiopians, and the Sabeans, men of stature, will pass over
1o you, ... All that are opposed to him will be confounded, and will walk in
shame. You islands, keep a feast to me. Israel is saved with an everlasting
salvation and they will not be ashamed nor confounded forever. [Thus says the
Lord, who made the heavens” (Isa. 45:14-17).

90. Zacchaeus said: You have yourself read and avowed that it was Israel that
was saved by the Lord. Surely, then, it is not you who are from the Gentiles?
Athanasius: By Israel He means the holy apostles. If not, how do you apply it to
your own selves, when you hear the words: They will not be ashamed nor
confounded forever?] Do not suppose that the prophet is speaking falsely when
he says: Israel is saved by the Lord with an everlasting salvation (Isa. 45:16). If
you are willing to say, “We were neither humiliated, nor were we confounded
when they destroyed all things nor did we become slaves of the Romans.” You
dare to say that our fathers the prophets spoke lies!

Zacchaeus said: May it never be that I say that the prophets are liars!
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91. Athanasius: Then Israel was not saved with an eternal salvation and they were
not humiliated nor confounded forever - but the holy aposties who were by nature
Hebrews both in spirit and also in flesh. For he is not a Jew who is circumcised
outwardly, but the one who has the circumcision of the heart inwardly (see Rom.
2:28, 29). Therefore, God has found fault with those who have outward
circumcision only and not in the heart, saying thus: All Gentiles are
uncircumcised in the flesh, but this my people are in the heart (Jer. 9:25).

92. Zacchaeus said: Since God commanded Abraham, saying: Every male child
will be circumcised on the eighth day (Gen. 17:10), did He then later abandon
circumcision?

93. Athanasius: You will later be taught the doctrine about circumcision (chapter
122). For now, tell me if you have perceived to whom He was speaking throug]1
the prophet: Egypt has labored and the merchandise of the Ethiopians, and the
Sabeans, men of stature, will pass over you, and they will be your servants. And
they will follow after you bound in fetters, and will worship you, and in you they
will pray. Because God is in you and there is no God besides you. For you are
God, yet we did not know it, the God of Israel, the Savior (Isa. 45:14,15)-

94. Zacchaeus said: He was speaking to Jerusalem when He said: Egypt has
labored and the merchandise of the Ethiopians, and the Sabeans, men of stature,
will pass over you, and they will be your servants. And they will follow after you
bound in fetters. . . .

95. [Athanasius: Surely, did Jerusalem did walk around, and so the rest follow
after her bound?

Zacchaeus said: He follows after Jerusalem, who lives by her law, serves her
continually, worships her, and prays in her, as if actually bound unto her.]

96. Athanasius: Then this Jerusalem also is God, for He says: They will worship
you, and in you they will pray. Because God is in you and there is no God besides
you. For you are God, yet we did not know it, the God of Israel, the Savior (Isa.
45:15).

Zacchaeus said: Then to whom eise was He speaking?



68 Athanasius and Zacchaeus

97.’ AGavaorog: ObSevt &Ady' mATY ToD YpLoTOD:

Zaxyaiog: Idg;

’Abavdorog: Ekomiacev alyvmroc xai umopia aibidmww, xpiotod yevwnBévtog
kai thc eldwloratpeiag Avopérrg, kai tiic payelag katapyoupémg. kal of
oefoeip dvdpe; ymoi &n’ abrdv Suéfnoav: kal abrod éyévovto Soblov: kal
dmiow altod dxalovbrioova: debeuévor yeporédaig mavteg of Uymloi tig YiK:
xal & alt( mpocetfovrar: xal mpooxuvrigovoly abtéy: kal duodoyroovoiy, dri
& abtd dedc éott, xal ok &t Geds mAnw adtod abtog ydp éoti Bedg kal ovk
fideroav, becc roi loparid, owrrip:

98. Zaxyaiog: IIig kal év abtg) €otL Bedg xal ok €otiv Bedg wATY abtod;

"ABavdoiog: Ak tO dmapdAiaxtov tiic obolag ik to tadtov tig 86Eng, Sk toO
dpealteutov tiig Suvdpews: 51 yap tolto kipLog & Bedg Kkiprog €lg oty bt &
0 BeAnpa pla Eovaia qv 1O kpdrog: obde yap &Alo Povietar 6 matdp, kai
&\ o O viog' el 8¢ Bérer kal mAerbvwv puotnplwy, dvdyvwdl tov ESounkoatdv
Tpdtov Yaepdr tod Sauld petd ¢poPou Beod kal dAnbelag kol ouverdiioewg
dyabiic: tdxe Yap é&v ti owaywyf Lpdv altl YSGV tepmovodv ThHY dxorfy,
Taite dveyivwokete:

99. Zaxyaiog: Tl y&p Aéyer & Yadude mepi Tod yprotod gov;
*ABavdoiog: *AvayvwBt kai ebpricerg: *
Zaxyalog: 'Avéyvwv kel ebpov éti Tepl coAopdvog Aéyer:

100.’ ABavaorog: ‘O beds, 10 Kpiud dov t¢) Pacilel 6 Tig Aéyer;

Zaxyolog ‘'O Savid kol tov xiprov Tve o kpivew kedd¢ 8¢ t@ vig aitod,
tobt’ &t TQ coAopdvTi:

"Abavagiog: Kai iy Sixaiootvny oov t¢ vig tod faciiéux,

Zaxyaiog: T@ vlg tod PaciAéwg, Aéyer t¢ &u@ vig' ) Paoiela yap fv Sauvid
dre nbyeto @ Be, v Ty Sikarocivy adtov 5§ T¢) coropdvry alrdg O Bebs:

101. ’ABavaciog:  'AkololBnoov alt petd ¢poPov Geod. dmiaférw ta dpn
elptivmy 1§ Aag xai ol Pouwvol Sikaioovimy Kpivel tols mrwyols o Aaod. kai
odoeL tols viols tav Tertftwy, Kal TamELvoer oukogdvTny.



Athanasius and Zacchaeus 69

97. Athanasius: To no one else apart from the Messiah.

Zacchaeus said: How?

Athanasius: Egypt labored and the merchandise of the Egyptians is when the
Messiah was born and the destruction of idolatry and the abolishing of magic took
place. And the tall Sabean men passed over him and they became his servants.
And they followed after him, bound by fetters - all the tall ones of the earth. And
in him they will pray. And they will worship Him. And they will confess that God
is in Him; and there is no God besides Him. For He is God, yet they did not know
it, the God of Israel, the Savior.

98. Zacchaeus said: How can it be that God is both “in him” and, at the same
time, that there is no God besides Him? ‘
Athanasius: Because of the unchangeableness of His being. Because of the
sameness of His glory. Because of the directness of His power. Because this
Lord God is one Lord and because His will is one, with one authority, and with
one strength. For the Father does not will one thing and the Son another. And if
you desire (to learn) more secrets, read the seventy first psalm of David with the
fear of God and of truth with a good conscience. Perhaps in your synagogue, you
ought to read these things instead of listening to the delightful songs.

99. Zacchaeus said: What does this psalm say about your Christ?
Athanasius: You read it and you will find out.
Zacchaeus said: I have read it and I have found that it speaks about Solomon.

100. Athanasius: O God, give your justice to the king (Ps. 71:1a). Who is
speaking?

Zacchaeus said: David thought it well that the Lord would give judgment to his
son, that is, to Solomon.

Athanasius: And your righteousness to your son the King (Ps. 71:1b)?

Zacchaeus said: To the son of the king, he says: to my son. For the kingdom was
David’s when he prayed to God that He would give His justice to Solomon.

101. Athanasius: Follow him with the fear of God. Let the mountains raise up
peace to the people and the hills righteousness. He will judge the poor of the
people and save the children of the needy, and He will humble the slanderer (Ps.
71:2-4).
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102. Zacchaeus said: He is speaking all these things about Solomon.
Athanasius: Let us, then, look also at what follows.
Zacchaeus said: Speak.

103. Athanasius: And he will continue as long as the sun, and before the moon
for ever (Ps. 71:5). Then did Solomon continue as long as the sun and before the
moon for ever?

Zacchaeus said: His name will continue with the sun. Behold, truly also do you
Christians in all the earth remember his name as wisdom. And the glory of his
name continues forever.

104. Athanasius: And before the moon his name is forever?
Zacchaeus said: God knew his name even before the moon.

105. Athanasius: Then hear what comes after.

Zacchaeus said: Go ahead.

Athanasius: He will come down as rain upon a fleece and as drops falling upon
the earth. In his days will righteousness spring up and abundance of peace till
the moon be removed. And he will rule from sea to sea and from the rivers to the
ends of the earth. The Ethiopians will fall down before him, and his enemies will
lick the dust. The kings of Tarshish and the islands will bring presents. The kings
of the Arabians and Saba will offer gifts. And all kings of the earth will worship
him and all the Gentiles will serve him, for he has delivered the poor from the
oppressor and the needy who had no helper. He will spare the poor and needy
and will deliver the souls of the needy. He will redeem their souls from usury
and injustice and their name will be precious before him. He will live and there
will be given him from the gold of Arabia and people will pray for him continually
and all the day will they praise him. There will be a support in the earth on the
tops of the mountains. The fruit of it will be exalted above Lebanon, and they of
the city will flourish as grass of the earth. His name will be blessed for ever. His
name will endure longer than the sun and all the tribes of the earth will blessed in
him. All nations will bless him. Blessed is the Lord God of Israel, who alone
does wonders. And blessed is his glorious name even for ever and ever. And all
the earth will be filled with his glory. So be it, so be it (Ps. 71:6-19).
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106. Zacchaeus said: Admittedly, these things have been spoken about the
Messiah. But up to this point he has not yet come.

Athanasius: What of the things spoken about that have not been fulfilled?
Zacchaeus said: All things.

107. Athanasius: Then hear the prophet speaking: And they took the thirty pieces
of silver, the price of him on whom a price had been set by some of the sons of
Israel, and they gave them for the potter's field, as the Lord directed me (Matt.
27:9,10; cf. Zech. 11:12, 13). See that the betrayer gave back the thirty pieces of
silver he received from the chief priests, and the field was purchased, and the
prophecy was fulfilled. And how do you say that the Messiah has never come?

108. Zacchaeus said: I know that the prophet says these things, but not about the
Messiah.
[Athanasius: In his advent it was fulfilled. And if he is still to come - the one
whom you do look forward to - he would find everything fulfilled which was
foretold.

109. Zacchaeus said: And of the predictions — which ones are fulfilled?]
Athanasius: He will rule from sea to sea and from the rivers to the ends of the
earth. Before Him Ethiopians will fall and you His enemies are eating dust. All
the kings of the earth will worship Him; all the Gentiles will serve Him, and all
the tribes of the earth will be blessed in Him (Ps. 71:8-11).

110. Zacchaeus said: The ones who crucified him, will they worship Him?
Athanasius: His enemies were recorded, and also his suffering, and his death, and
his honor, and his glory and his resurrection. Hear then David saying: Why did
the nations rage and the peoples imagine vain things? The kings of the earth
stood up, and the rulers gathered themselves together against the Lord, and
against his Messiah (Ps. 2:1,2).

111. Zacchaeus said: How, then, are they both against him and for him?

Athanasius: Since God knew both the good things and the bad things as if they
were happening, He has done all things as written. And this is that which has been
spoken by God: Behold I lay in Zion a stumbling stone and a rock of offense, and
whoever believes on him will not be ashamed (Isa. 8:14,15; Rom. 9:33; 1Pet. 2:8).
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112. Zacchaeus said: And why did He set him forth to be a stumbling stone and
not rather make him to be confessed openly by all?

Athanasius: If he did not say: he will never be ashamed, why is it put there? But,
if he has said it to you, why have you not entrusted yourself to him? For he is the
stone, despised by you the builders, about which David says: The stone which the
builders rejected, this one has become the head of the corner (Ps. 117:22).

113. Zacchaeus said: The Wisdom of God became a stone?

Athanasius: The Wisdom of God was called a stone in a natural way of speaking.
He received his flesh from the virgin, so that in that flesh he would appear to us.
For this reason, he was called a stone. This was the stone which Daniel
interpreted, cut from a mountain without hands, and crushing the image of
idolatry (Dan. 2:34,35).

114. Zacchaeus said: And from what mountain was the stone cut? ¢
Athanasius: The mountain speaks of the virgin Mary. For this reason the without
hands means that she gave birth to the stone without the handiwork of a man, that
is, his body. The prophecy states: Nebuchadnezzar saw a dream, and the dream
departed from him, that is, he forgot it. So he called his enchanters and the magi
and the wise men of Babylon and he said to them: The dream has departed from
me. Now tell it to me and the meaning of the dream. The magi and the enchanters
were saying that there was not a man on earth who is able to tell the word of the
King but the gods who do not dwell on earth. So Nebuchadnezzar commanded all
his enchanters and wise men and magi to be killed. When Daniel found out about
the action of the king, he requested that an appointed time of three days be given
him. When he received it from the king, he entered into his own house and prayed
to the Lord, and the dream which the king had was revealed to him and his
decision. This was the dream (Dan. 2:1-28). This is the image whose form was
excellent and its appearance was fearful. The head was pure gold. Its hands and
breast and arms were silver. The belly and the thighs were bronze. The legs were
iron while the feet were partly iron and partly clay. He beheld until a stone cut
without hands from a mountain came and struck the image upon the feet of iron
and clay and completely scattered them. And so at once the clay and the iron and
the bronze and the silver and gold were scattered. And it was like a cloud of dust
from a threshing floor. So a great wind carried them away and no place was
found for them. Then the stone that smote the image became a great mountain
and filled all the earth (Dan. 2:31-35).
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Therefore, this was the dream of the king and Daniel then interpreted the dream.
And the destruction of the image, he said, was the destruction of kingdoms. And
the stone was a kingdom which will never be destroyed. This is the kingdom of .
the Messiah, compared to a stone so that your fathers would stumble over it.

115. Zacchaeus said: Now I hear that your Christ is compared to a stone.
Athanasius: The unseen and invisible things are always read through clear
parables. Or did you not hear God speaking through the prophet, saying: I will be
as a panther to Ephraim and as a leopard to the house of Judah? And in another
place: I will meet them as an agitated she-bear (Hos. 13:7; 5:14). Then like a
-bear and other animals cast aside, the Deity is outraged.

116. Zacchaeus said: Do you mean that God has indeed become a bear? There is
reason to dread if he speaks in such a way. ¢
Athanasius: Thus you stumble in many things. With reference to being the
Messiah, he was called a stone. Now hear another prophecy about the Messiah
from the same prophet. I was looking, he said, and there were four wild beasts.
They were rising up out of the sea and they were different from one another. The
first was like a lioness, having wings and its wings were like an eagle’s. 1 beheld
until her wings were plucked, and she was lifted off from the earth, and she stood
on human feet, and a human heart was given to her. And, behold, a second beast
like a bear, and it supported itself on one side, and there were three ribs in its
mouth between its teeth. And they said to it: Arise, devour much flesh. After this
one I looked, and behold another wild beast like a leopard, and it had four wings
of a bird upon it. And the wild beast had four heads, and authority was given to
it. After this one I looked, and behold a fourth beast, dreadful and terrible, and
exceedingly strong, and its teeth were of iron, devouring ‘and crushing. It
trampled the remainder with its feet, and it was altogether different from the
beasts that were before it, and it had ten horns. [ noticed his horns, and behold,
another little horn came up in the midst of them, and before it three of the former
horns were rooted out. Behold, in this horn there were eyes like the eyes of a man,
and a mouth speaking great things. I beheld until the thrones were set up, and the
Ancient of Days sat down. His raiment was white as snow, and the hair of his
head was as pure wool. His throne was a flame of fire and his wheels were
burning fire. A stream of fire rushed forth before him. A thousand thousands
ministered to him and ten thousands of myriads attended upon him. The judgment
place was set, and the books were opened.
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I beheld in the night vision, and there was one coming with the clouds of heaven
like a son of man, and he came up to the Ancient of Days, and was brought near
to him. And to him was given the dominion, and the honor, and the kingdom. All
nations, tribes, and languages will serve him. His dominion is an everlasting
dominion which will not pass away, and his kingdom will not be destroyed. As
for me, Daniel, my spirit in my body trembled, and the visions of my head
troubled me. And I drew near to one of them that stood by, and I sought to learn
from him the truth about all these things. And he told me the truth, and made
known to me the interpretation of the things. These four beasts are four kingdoms
that will rise up on the earth, which will be taken away. And the saints of the Most
High will receive the kingdom, and possess it for ever and ever (Dan. 7:2-10, 13-
18).

117. Zacchaeus said: And who are the four kingdoms and who are the saints?
Athanasius: Who is the Ancient of Days? If you know, then tell me!

Zacchaeus said: I say that he is God. For to whom else ‘would thousands of
thousands minister, and to whom will ten thousands of myriads attend, if not to
God?

118. Athanasius: You have spoken well. And the one having the likeness of a
son of man who comes with the clouds of heaven, who was he?
Zacchaeus said: The Messiah.

119. Athanasius: So it is clear that the saints that will possess the kingdom are
his rulers. And the four kings, the kings of the four parts of the earth, are vowing
to be slaves of those same saints.

120. Zacchaeus said: But I said that it was not the Messiah whom you say it is,
but the one whom we await.

Athanasius: Then again [ say. When he comes whom you await, he will find that
all the things anticipated by the True One. For also the years of the times have
been completed as we were taught by the same prophet. Also, the nations have
been saved from the defeated idolatry, and all things that were prophesied have
come together.

Zacchaeus said: Where was the time written? :
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121. Athanasius: Again Daniel himself says: While I was yet speaking, and
praying, and confessing my sins and the sins of my people Israel, and bringing my
pitiful case before my God concerning the mountain of the holy Lord our God . . ..
while I was yet speaking in prayer, behold the man Gabriel, whom I had seen in
the vision at the beginning, came flying and touched me about the hour of the
evening sacrifice. And he instructed me and spoke with me and said: O Daniel, I
am now come forth to impart to you understanding. At the beginning of your
supplication the word came forth, and I am come to tell you, for you are a man
greatly beloved. Therefore consider the matter, and understand the vision.
Seventy sevens have been determined upon your people, and upon the holy city,
for sin to be ended, to seal up transgressions, to blot out the iniquities, to make
atonement for iniquities, to bring in everlasting righteousness, to seal the vision
and the prophet, and to anoint the Holy of Holies. And you will know and
understand that from the going forth of the command for the answer and for the
building of Jerusalem until an anointed ruler will be seven sevens and sixty-two
sevens. Then it will return, and the street will be built, and the wall, and the times
will be exhausted. And after the sixty-two sevens, an anointed one will be
destroyed, and there will be no judgment for him. And he will destroy the city and
the sanctuary (Dan. 9:20-26). Now you have heard clearly that until an anointed
ruler there are seven seven-year periods and sixty two seven-year periods. The
total of these is sixty nine seven-year periods. This total is 483 years. And if you
read the Chronicles you will find that from Darius until the Messiah was 483
years. For it says that it was in the first year of Darius that the prophet saw this
revelation. And that was the marvelous fulfillment - an anointed one and
judgment will be destroyed, that is, the king and judge. But he is no longer either
king or judge for you. But also the city and the holy place were defiled.

122. Zacchaeus said: Tell me the reason why you do not approve of the practice
of circumcision that was passed down from our fathers?

Athanasius: Because when God commanded circumcision to the fathers He said:
Behold, the days come, says the Lord, when [ will make a new covenant with the
house of Judah, not according to the covenant which I made with their fathers in
the day when I took them by their hand to bring them out of the land of Egypt. But
I will give my laws on their hearts (Jer. 38:31-33 LXX; 31:31-33 MT). For the
law no longer has to do with their foreskin, that their boasting may not be in their
shame but in their heart.
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123. Zacchaeus said: God commanded our fathers, saying: Every male who is not
circumcised on the eighth day will be destroyed from the people (Gen. 17:14).
Does He no longer desire circumcision?

Athanasius: Understand what is profitable. At that time, He required the shadow,
but now, He requires the truth. For this was what He demanded previously, so
that the flesh of the foreskin was circumcised, but thereafter He desired to make
known the truth. Of course He accuses them saying: All the Gentiles are
uncircumcised in the flesh, but this my people are in the heart (Jer. 9:25).
Because circumcision justifies no one and it is evident from the fact that the
uncircumcised Abraham pleased God. Because when God first appeared to him,
at that time He gave him the commandment of circumcision. Also, those who
were born in the wilderness during those forty years were uncircumcised.

124. Zacchaeus said: You are not able to show this.

Athanasius: I know that when they were entering the promised land, Joshua son
of Nun took sharp stones and circumcised the people with the stones (Josh. 5:2,3).
Zacchaeus: If you know then that God cares about the gift of circumcision, how
is it that you say: Circumcision is nothing (1Cor. 7:19)?

125. Athanasius: Because the ordinance of God is clear, therefore He appointed
it. Because He wanted to distinguish between the sons of the Egyptians and the
sons of Israel, before they departed from Egypt, He gave circumcision to them.
He did this in order that this race might be evident to all people. And again when
they were in the wilderness, He did not demand circumcision, for they were alone
and not mixed together with others. And when they were about to intermingle
with other nations, again He desired them to be circumcised, in order that their
race might be evident to those who dwelt there. So then He commanded Joshua
to take stone knives and to circumcise them. This He did not do idly, but He did it
symbolically. For the stone was the Messiah by whom we are circumcised, but
not in the flesh of the foreskin. For if these things were not intended to be taken
symbolically, why were they not circumcised with iron, but with stones?

126. Zacchaeus said: It was so that the mighty acts of God would be displayed,
because they were unable to be circumcised with stones.

Athanasius: It was displayed even more, for they were circumcised with the bare
command without anything material. But so that you may know that circumcision
does not justify, the man Noah was righteous and God-fearing apart from
circumcision. As written, Enoch also was translated although uncircumcised.
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130. Zaxyaiog: >

5 The last section is missing from the Greek manuscripts. The words that have been
supplied in the English translation are from the Armenian and also by conjecture from the
Dialogue of Timothy and Aquila.
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127. Zacchaeus said: ‘'Where can you show me that they were uncircumcised?
Athanasius: Because circumcision began from the time of Abraham. It was to
him first that God gave the command to be circumcised and then also to his
descendants.

128. Zacchaeus said: Convince me why you refuse to offer sacrifices, since the
ancient holy men sacrificed to God. Or must you say that this also had its
beginning with Abraham? Was it in order that when the scripture says that they
sacrificed from the time of Adam, their sacrifices which they received were
because they were from animals?

129. Athanasius: We know this too, because all the saints were sacrificing before
the coming of the Messiah. But after the Messiah the sacrifice of irrational
animals has ceased. But that which is through the Spirit of God has increased, for
God openly cried out: I do not eat the flesh of bulls nor do I drink the blood oy
goats. The sacrifice to God is a sacrifice of praise (Ps. 49:13, 14). [And
elsewhere he says, “The lifting up of my hands is the evening sacrifice” (Ps.
41:2). And: Behold the days are coming, says the Lord, that I will lay on the
house of Judah a new covenant. Not according to the covenant which I laid on
their fathers in the day when I took them by the hand to bring them out of the land
of Egypt. I have given them my laws in their hearts, and in their minds will I
write them (Jer. 38:31-33).

130. Zacchaeus said: You have convinced me from all points of view that our
fathers acted impiously in crucifying the Messiah. It has appeared from what you
have said that he was their expectation, but the Jews forfeited their hope. What,
therefore, must I do to be saved?

Athanasius: Repent and be baptized unto the Father and the Son and the Holy
Spirit, so that you may hearken unto David’s words: Blessed are they whose
transgressions have been remitted and whose sins have been hidden (Ps. 32:1).]






Chapter Two

The Dialogue of Simon and Theophilus

The Altercatio Simonis et Theophilus is the oldest surviving Jewish-
Christian dialogue preserved in Latin. The earliest and only independent ancient
reference to the Altercatio is by Gennadius in chapter 51 of his appendix to
Jerome’s De Viris lllustribus. Gennadius attributes its authorship to an Evagrius.

Evagrius alius scripsit altercationem Simonis Judaei et Theophili
Christiani, quae paene omnibus nota est. [Another Evagrius wrote the
Disputation of Simon the Jew and Theophilus the Christian, which is
known to almost all].*’

Gennadius calls him “another” (alius) Evagrius, thus distinguishing him
from “Evagrius of Pontus,” whom he had mentioned earlier in chapter 11.% The
only other subsequent references to this Evagrius in ancient times seem to depend
on Gennadius’ passage.67 Harnack wrote that in 1747 Remi Cellier proposed that
Evagrius was a monk and disciple of the well known Martin of Tours.®® It is
difficult to understand his reference apart from its being a conjecture.

In keeping with this authorship, a suggested date for the dialogue is
probably around 400 AD, or perhaps a little later. This would be consistent with
its being “known to almost all” by Gennadius’ time, which is late fifth century.

This is also in keeping with its internal style and theology. Its provenance is in the

5 An English translation of De Viris llustribus is provided in The Nicene and Post
Nicene Fathers, Second Series, Edited by Philip Schaff and Henry Wace, reprint (Grand Rapids:
Eerdmans Publishing Co., 1982) Volume Three.

% For a discussion of this Evagrius Pontus, see Encyclopedia of Early Christianiry,
second edition, ed. Everett Ferguson (New York: Garland Publishing, 1998) 405-406.

7 Lahey, “A Translation,” 46.

® Harnack, Die Altercatio, 13, n.25.
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West, probably Gaul, which is consistent with its Latin text and also its attribution
to Evagrius, if ihdeed his province was Gaul.

Mention has already been made of Harnack’s suggestion that ST is a Latin
reworking of the lost second century Dialogue of Jason and Papiscus.® Tt was
also mentioned that Harmack’s view was refined by Corrsen, Zahn and
Marmorstein.”® In his thesis, Lahey has a thorough discussion of this issue and
those authors’ contributions to the question. While not agreeing with Harnack in
all of his details, Lahey does conclude that “divergent lines point to the Altercatio
as a source for the recovery of Aristo’s dialogue."71

In the brief introductory lines of ST, Evagrius claims that his work is a
report of an actual altercatio which had recently taken place and which he had
personally witnessed. He addresses it to an otherwise unknown Valerius (I, 1).
He believes that hearing of it will be met with rejoicing on Valerius’ part, because
the confrontation had led to the conversion and baptism of Zacchaeus described at
the end of the altercatio (VIII, 30). The Christian interlocutor, Theophilus, is not
identified further by any other title except a Christian.” ‘

Like Athanasius and ZaccPaeus, Simon and Theophilus has a simple,
straightforward style. The Jewish, }nterlocutor, Simon, is not allowed much to
say beyond the standard Jewish response and objections. Horbury, however, has
taken note of some interesting ironical comments by Simon. ’

Christian sources of the fifth century also depict Jews as speaking freely
on Christ and the church. An instance is offered by the remarks of the Jew
Simon in Altercatio Simonis, for example at vi, 22: Erubescere poteris,
Theophile, si hoc dictum (sc. potuisse Christum tam maledictam et
ludibriosam sustinere passionem) minime comprobaveris. Nam scriptum

# See Introduction and footnote 2.
" See Introduction and footnotes 21-23.
n Lahey, “A Translation,” 87.

 One manuscript (“C™) does identify Theophilus in its title as episcopi Alexandri
(Harnack, 15).
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est in Deuteronomio, Maledictus omnis qui pendet in ligno; or at vi,25, in
the innocent query Ergo ecclesia fornicaria est?.

Horbury’s description of the “bite of these passages” strongly injects a
note of reality in the discourse that moves Simon beyond the role of being a
simple foil for Evagrius to present the Christian side of the discussion.

The contents of the thirty chapters in ST are fairly simple and unadorned
and may be outlined thematically following the eight large chapter divisions of
Harnack’s text.

L Prologue (1); Monotheism (2-6)

1L Messiah’s Deity (7-10)

1. Messiah’s Sonship (11-14)

Iv. Messiah’s Davidic Ancestry (15-17)

V. Circumcision (18-21)

VL Messiah’s Suffering (22-27)

VII.  Sabbath and Dietary Laws (28)

VIII. Epilogue (29-30)

The text that follows is the one published by Hamack, and is used by
pernn’ssion."4 In the twentieth century, both Bratke and Demeulenaere published
their critical texts of ST, including additional manuscript evidence.”” The
differences in their texts, however, are primarily in aliering the punctuation of
Hamnack. Because the verse numbering of Harnack is still valuable and widely

cited, his text is certainly adequate for the translation that follows. A few of the

™ Horbury, Jews and Christians, 205. Horbury’s translation: “You will surely blush,
Theophilus, if you have acknowledged this saying, (namely, that Christ was able to endure
suffering so cursed and ridiculed), for it is written in Deuteronomy: Cursed is everyone who hangs
from a tree” (V1,22). “Therefore. is the church a harlot” (V1,25)?

™ Harnack, Die Altercatio, 15-44.

75 See footnote 24.
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alternative readings have been noted at the appropriate places in the text when
they may impact meaning.

The comments in the introduction to Chapter One about the translation
philosophy that is followed also apply here. Restated, the translation is a fairly
litieral in its renderings without being wooden.

One more aspect should be noticed that is unique to this dialogue. An
additional reason for dating this dialogue no later than the early fourth century is
its apparent use of a Latin Biblical text in existence prior to that of Jerome’s
Vulgate. 1t is also possible that ST is a Latin translation of a Greek vorlage.”®
When there is a difference between the Greek LXX rendering and that in the
Hebrew MT, the Latin citations in ST agree with the LXX rather than the MT.
Jerome argued strongly for following the Hebraica veritas and utilized the
Hebrew as the basis for his later translation. While it is possible that Jerome’s
Vulgate was in existence at the time of ST’s composition, it had not attained the
level of acceptability that came in later centuries. This is evident from the use of
Old Latin renderings rather than Vulgate renderings in the dialogue.

A fascinating example of this agreement with the LXX over against the
MT is seen in Theophilus’ first words recorded in the dialogue. It is his simple
response to Simon’s confident opening challenge that in this exchange he hopes to
make “a Nazarene into a Jew.”

Theophilus: Non glorietur gibberosus ut rectus.

[Theophilus: Let not the humpback boast himself as erect.]

This response will prove totally unrecognizable to the reader of either the Hebrew
MT or a modern English Bible translation of 1Kings 21:11. The LXX text of
1Kings 21:11, however, does contain a reading that corresponds in Greek to the
Latin of the above quotation (uf) kauxeo8w 6 kuptds ¢ O GpBS).

The MT and an English translation of 1Kings 21:11 is as follows:

npons wn SHaneor

7 Lahey, “A Translation,” 88.
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Let not him who straps on his armor boast himself like he who takes it off.
The reading of the Vulgate, however, basically agrees with the MT:

Ne glorietur accinctus aeque ut discinctus.

This rather odd example points up the fact that more work needs to be
done on the question of how ST makes use of an Old Latin version and/orisa

translation of the LXX into Latin.
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Altercatio Simonis Iudaei et Theophili Christiani
I, 1. Domino fratri Valerio Evagrius salutem.

Gratissimam tibi referam quaestionem factam nuper sub oculis nostris;
quam tu quoque cum cognoveris, gratanter accipies. Fuit igitur altercatio legis
inter quendam Simonem Iudacum et Theophilum Christianum.

Iudaeus igitur sic ait: Crucicola, signifer, Christianae legis te profiteris
auctorem. Habes et me patientem auditorem, si modo interrogationibus meis non
lenociniis sermonum aut argumentis verborum sed legis praesentia conprobes
veritatem. Quod si tu me hodie viceris, facito Christianum; aut ego cum te
superavero, faciam Nazaraeum Iudaeum.

Theophilus: Non glorietur gibberosus ut rectus.

2. Simon: Quem colis?
Theophilus: Deum.

3. Simon: Ego tecum de Christo crucifixo contendo, quem vos dominum
dicitis.

Theophilus: Sane dicimus et alldenter probamus, dominum deum esse.

4. Simon: Sacri venerandique Deuteronomii vox resultans dicit: Videte
quoniam ego sum, et non est alius praeter me deus. Et Esaias dicit: Ego primus
et ego novissimus, et praeter me non est deus.

Theophilus: Sacratissima Christi vox est, quam si tu volueris cognoscere,
oportet te primum credere et tunc demum poteris intellegere. Esaias enim
redarguit te dicens: Nisi credideritis, non intellegetis. Indubitanter igitur deum
omnipotentem, invisibilem, immensum, inconprehensibilem novimus et scimus et
colimus, deinceps Christum Deum et dei filium profitemur. Quod antem dicit:
Ego primus et ego novissimus, duos adventus Christi significat.

5. Simon: Quid illud quod ait: Praeter me non est deus?
Theophilus:  Christus deus, dei filius, de se dixit, quia praevidebat
antichristum venturum et se Deum dicturum.
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Debate of Simon the Jew and Theophilus the Christian

H

I, 1. Evagrius to Valerius, master and brother, greetings.

Let me report to you a most pleasing inquiry which has occurred just now
before our eyes. Once you too have come to know of it, you will welcome it with
rejoicing. There was in fact a debate about the law between a certain Simon, a
Jew, and Theophilus, a Christian.

So then, the Jew said: O worshiper of the cross, bearer of the sign, you
profess to be an authority on Christian law. You will have me as your patient
listener, if only in the face of my interrogations you can prove the truth - not with
the allurements of speeches or with the clever arguments of words, but with the
presence of the law. But if today you win a victory over me, I will become a
Christian; or, if I conquer you, I will make a Nazarene become a Jew.

Theophilus: Let not the humpback boast himself as erect (I Kings 21:11).

2. Simon: Whom do you worship?
Theophilus: God.

3. Simon: I dispute with you about the crucified Christ, whom you call

Lord.
Theophilus: We speak certainly and we assert boldly that the Lord is God.

4. Simon: The voice of the sacred and venerable book of Deuteronomy
says resoundingly: See then that I am God, and there is no other god besides me
(Deut. 32:39). And Isaiah says: I am the First and I am the Last, and besides me
there is no God (Isa. 44:6). .

Theophilus: Most sacred is the voice of Christ, and if you wish to learn of
it, you first must believe it and then at last you will be able to understand it. For
Isaiah refutes you when he says: Unless you will believe, you will not understand
(Isa. 7:9). Therefore, once we have leamed and know without a doubt that God
is all-powerful, invisible, infinite, and incomprehensible, and we worship him,
then we declare that Christ is God and the son of God. Moreover, the fact that he
says: [ am the First and [ am the Last, indicates two advents of Christ.

5. Simon: Why does he say: Besides me there is no God?
Theophilus: Christ the God, the son of God, spoke of himself, because he foresaw
that the Antichrist would come and would declare himself God.
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De quo Zacharias propheta dicit: Ecce suscito pastorem in terra, et quod
deficiet non denotabit et disparsum non requiret et contribulatum non salvabit et
integrum non consummabit et carnes electorum comedet et talos eorum evertet.
Et gladius eorum super brachium eius est et super oculum dexterum ipsius;
brachium ipsius arefiens arefiet et oculus ipsius dexter obcaecatus obcaecabitur.
Proinde Christus dicit: Ego primus et novissimus et praeter me non est deus.

6. Simon: Ergo tu duos deos facis?

Theophilus: Deus unus est, ex quo Christus et in quo deus, sicut Abrahae
ad ilicem Mambrae tres visi sunt, quibus occurens unum salutavit dicens:  Si
inveni gratiam ante te, accipiam aquam et laventur pedes vestri, et refrigerate sub
abore. Quod tres scilicet videbantur ex praescientia divinitatis, quod arbor crucis
Christi credentibus tegmen refrigerii praestaret, aequo enim propheta in psalmo
LXXXI dicit: Deus stetit in synagoga deorum, in medio autem deos discernens.
Utique de Christo dicit, qui in synagogis vestris docuit et virtutes magnas fecit.
Proinde in psalmo XLIV dicit: Thronus tuus, Deus, in saecula saeculorum, virga
aequitatis virga regni tui; dilexisti iustitiam et odisti iniquitatem, propterea unxit
te, deus, deus tuus oleo laetitiae plus quam participes tuos. Quis deus vel quem
deum dixit, ludaee? Utique deus pater de Christo filio suo, pro quo et de quo
receptissimus prophetarum Hieremias dicit: Hic est deus noster et non est alius
nec aestimabitur absque illo, qui invenit viam prudentiae et dedit eam lacob
puero suo et Israel dilecto suo. Post haec in terris visus est et cum hominibus
conversatus est. Item in psalmo XLV dicit: Vacate et videte, quoniam ego sum
deus, exaltabor in gentibus et exaltabor in terra. Et in psalmo LXVI: Cantate
domino, psallite nomini eius, iter facite ei, qui ascendit in occasum, dominus
nomen est illi. Longum erit, ut exempla persequar plura; his paucis veritas
conprobatur.

II, 7. Simon: Recte quidem ad colentes testimonia, unito spiritu fatentes,
ori tuo consentientes; sed illud volo edisseras mihi, sicubi in loco deus per
semetipsum deum Christum constituit, tunc demum Christum deum et dei filium
credere cogitabo.
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Zechariah the prophet speaks about him: Behold I awaken a shepherd in
the land, and he will not observe what is forsaken, or will not search for what is
scattered, or heal what is broken, or perfect what is whole, and he will consume
the flesh of the chosen ones, and destroy their heels. And a sword is above his
arm and above his right eye; his arm will thoroughly dry up and his right eye will
be completely blinded (Zech. 11:16,17). Consequently, Christ says: I am the
First and I am the Last and besides me there is no God.

-6. Simon: Therefore, do you admit that there are two Gods?

Theophilus: There is one God, from whom is Christ and in whom is God.
Just as three men appeared to Abraham at the oak of Mamre, and, running up to
meet them, Abraham greeted them as one by saying: If I have found favor in your
eyes, let me get some water so that you may wash your feet, and you can rest
under the tree (Gen. 18:3,4). Whereas three men evidently appeared to Abraham,
because of the presence of divinity, the tree provided a cool covering for the
believers in the cross of Christ. For the prophet in Psalm 81 says: God stood up in
the council of the gods, and he judges in their midst (Ps. 81:1). Certainly the
prophet is speaking of Christ, who taught in your synagogues and performed great
miracles. Accordingly in Psalm 44 it says: Your throne, God, is eternal, and the
staff of fairness is the staff of your kingdom. You have loved justice and have
hated iniquity, therefore God, your God, has anointed you with the oil of gladness
more than your companions (Ps. 44: 7, 8). Who is this God or what God is spoken
of, O Jew? Certainly it was God the Father speaking of Christ his own son, for
whom and about whom Jeremiah, that most esteemed of prophets, speaks: This is
our God, and no other will be esteemed beyond this God, who discovered the path
of wisdom and gave it to Jacob his own son and to Israel his beloved. After this
he appeared on earth and conversed with men (Baruch 3:36-38). Similarly in
Psalm 45 he says: Be at rest and see that I am God, 1 will be exalted among the
peoples and I will be exalted on earth (Ps. 45:11). - Also in Psalm 67: Sing to the
Lord, sing a psalm to his name, make a road for him, who ascended into the west,
the Lord is his name (Ps. 67:5). It will take a long time to set forth further
examples; the truth is established from these few.

I1,7. Simon: It is indeed proper for those who acknowledge one spirit and
agree with what you say to accumulate testimonies. But I want you to explain this
completely to me: if in any place God by himself made Christ to be God, and then
at last I will consider believing that Christ is both God and the son of God.
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Theophilus: Incredule Iudaee, iam et de prophetis disputas? Accipe
tamen interrogationi tuae responsum. Deus ad Moysen loquitur dicens: Ecce
dedi te deum Pharaoni et Aaron frater tuus erit tuus propheta. Pervide, hunc
Moysen typum Christi fuisse, gentium incredibilium deum. Quanto magis
Christus credentium est deus? Sicut enim Moyses populum de Aegypto, de
durissima Pharaonis servitute liberavit, ita et Christus populum suum de idolorum
servitute et de diaboli potestate liberavit.

8. Simon: Si ergo Christus deus est et dei filius, quomodo ergo in Genesi
scriptum est: In principio fecit deus caelum et terram? Poterat utique dixisse: In
principio fecit deus pater et deus filius caelum et terram.

Theophilus: Erras, Iudaee, nec umquam invenies veritatem, nisi veritatis
intellegas originem. Nam si velles credere, poteris et in principio eius invenire,
quis est Christus, dei filius. Sic enim in principio, ait, fecit deus caelum et terram,
hoc est in Christi arbitrio et ad eius voluntatem et ad cuius imaginem hominem
facere dignatus est; dicit enim: Faciamus hominem, et rursus infra dicit: Fecit
deus hominem ad imaginem et similitudinem dei; masculum et feminam fecit eos.

9. Simon: Potuit hoc et ad angelos dixisse.

Theophilus: Erras, Iudaee! Cui umquam angelorum dixit deus: Filius
meus es tu, ego hodie genui te? Et rursus in psalmo dicit: Ponam principem
illum, excelsum prae omnibus regibz:s terrae. Angelis autem iubet, ut Christum
adorent. Et iterum in Cantico Deuteronomii dicit: Laetamini gentes cum eo et
adorent eum omnes angeli dei.

10. Simon: Proba mihi Christum principem esse.

Theophilus: ITam dixi; nunc accipe aliam probationem, si poteris vel sic
credere. Nam cum lesus filius Nave staret trans Iordanem, vidit virum stantem, et
gladius utraque parte acutus in manu eius. Dixit illi Iesus: Noster es aut
adversariorum? At ille respondit: Ego sum princeps militiae maiestatis domini.
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Theophilus: Unbelieving Jew, now do you dispute the prophets?
Nevertheless, take this as a response to your question. God was addressing Moses
when he says: Behold, I have made you as God to Pharaoh, and your brother
Aaron will be your prophet (Exod. 7:1). You must realize that Moses, who was a
type of Christ, was a god for the unbelieving Gentiles. How much more is Christ
the God of believers? For just as Moses freed his people from Egypt and from the
most punishing slavery of the Pharaoh, so also Christ freed his own people from
slavery to idols and from the power of the devil.

8. Simon: Therefore, if Christ is God and the Son of God, why then has it
been written in Genesis: In the beginning God made the heaven and earth? (Gen.
1:1). Certainly it could have said: “In the beginning God the Father and God the
Son made the heaven and the earth.”

Theophilus: You are mistaken, O Jew, and you will never discover the
truth unless you understand the origin of the truth. For if you were willing to
believe, you would discover also his in the beginning, who is Christ, the Son of
God. So then, in the beginning, it says, God created the heaven and earth; that is,
both by Christ's decision and according to his will he decided to make man in his
own image. For he says: Let us make man, and again he says later: God created
man in the image and likeness of God; He created them male and female (Gen.
1:26, 27).

9. Simon: He could have also spoken this to the angels.

Theophilus: You are mistaken, O Jew! To which of the angels did God
ever say: You are my son, today I have given birth to you? (Ps. 2:7; Heb. 1:5,6).
And again in a psalm God says: I will regard him as the prince, the highest above
all kings on earth (Ps. 88:28). However, he commands the- angels to adore
Christ. Similarly in the Song of Deuteronomy it says: Rejoice with him, you
Gentiles, and may all the angels of God adore him (Deut. 32:43).

10. Simon: Prove to me that Christ is a prince.

Theophilus: I have already told you; now accept one more proof, if you
even can believe this. For when Joshua, son of Nun, was standing across the
Jordan, he saw a man standing with a two-edged sword drawn in his hand.
Joshua said to him: Are you one of us or are you one of our adversaries? But he
responded: I am the prince of the army of the Lord's majesty (Josh. 5:13, 14).



98 Simon and Theophilus

I, 11. Simon: Et hoc volo mihi edisseras, quomodo est filius dei Christus;
nam et omnes sancti filii dei dicti sunt. ‘Proinde sicut mihi probasti principem
illum esse, proba mihi nunc illum dei filium ex deo natum. Longe enim remota
est divinitas a coitibus humanis nec miscetur conplexui.

Theophilus: Loqueris quasi Iudaecus. Nam Christus deus, dei filius,
primogenitus, verbo editus, ore prolatus.” Sicut enim deus in principio cum
hominem e limo terrae faceret, flatum suum in eundem spiravit, et factus est
homo in animam vivam, ita et verbum suum, hoc est Christum, ex utero cordis sui
genuit, sicut in Basilion libro secundo dicit: Et fuit verbum domini ad Nathan
prophetam dicens: Vade et dic servo meo David: Non tu aedificabis mihi domum
ad inhabitandum, sed cum inplete fuerent dies tui et dormieris cum patribus tuis,
excitabo semen tuum post te; hic aedificabit domum nomini meo, et erigam
domum illius usque in saecula, et ego ero illi in patrem, et ipse mihi erit in filium,
et fides consequetur domum eius. Item in psalmo II dicit: Quare fremuerunt
gentes et populi meditati sunt inania? Adstiterunt reges terrae et populi
convenerunt in unum adversus dominum et adversus Christum eius.
Disrumpamus vincula eorum et proiciamus a nobis iugum ipsorum. Qui habitat
in caelis invidebit eos et dominus subsannabit eos. Tunc loquetur ad eos in ira
sua et in furore suo conturbabit eos. Ego autem constitutus sum rex ab eo super
Sion montem sanctum eius, praedicans praeceptum domini. Dominus dixit ad me:
Filius meus es tu, ego hodie genui te. Pete a me et dabo tibi gentes hereditatem
tuam, et possessionem tuam terminos terrae; reges eos in virga ferrea et tamquam
vas figuli confringis eos. Item in psalmo XLIV: Eructavit cor meum verbum
bonum, dico ego opera mea regi. Et Esaias dicit: Consummatas quidem et
breviatas res audivi; quoniam verbum breviatum faciet deus in omni terra. Hoc
est verbum, quod verbera nostra sanavit, de quo in psalmo CVI dicit: Misir
verbum suum et sanavit eos. Item in alio psalmo dicens deus testimonium
perhibet, per prophetam dicens quod caelum, de quo supra diximus, de Christo et
in Christo, qui est verbum dei, fecerit: Verbo domini caeli solidati sunt et spiritu
oris eius omnis virtus eorum. Hoc est verbum, quod velociter mundum
percucurrit et animas errantium per legem novam ad deum convertit, de quo in
psalmo CXLVI dicit: Qui emittit verbum suum terrae, velociter currit verbum
eius.

7 Bratke’s text adds: vulvae intaminatae iaculatus [delivered from an undefiled womb],
which may be from an unknown Apocryphal Baruch.
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I, 11. Simon: I want you to fully explain to me how Christ is the son of
Godi; for all holy men were pronounced as sons of God (Ps. 81:6). Exactly as you
have proven to me that he is a prince, now prove to me that the son of God was
born from God. For deity is far removed from mortal relations; nor does it mingle
in sexual intercourse.

Theophilus: You speak like a Jew. For Christ is God, son of God, the
first-born, begotten from the Word, brought forth from his mouth. For just as
God, in the beginning, when he made man from the dirt of the earth, sent his own
breath into him, and man was made into a living soul; even so he gave birth to his
own Word, that is Christ, from the womb of his own heart, just as he says in the
second book of Kings: And the word of the Lord came to Nathan the prophet,
saying: Go and tell my servant David: You will not build me a house to live in,
but when your days have been fulfilled and you have slept with your ancestors, |
will raise up your descendant after you; this man will build a house for my name,
and I will set up his house forever. I will be to him a father, and he will be to me
a son, and loyalty will attend his house (2 Sam. 7:4-16). Similarly in Psalm 2 it
says: Why have the nations raged and the people devised things in vain? The
kings of the earth have arisen and the people have united against the Lord and
against his Christ. Let us break their chains and let us cast their yoke from us.
He who lives in heaven laughs at them and the Lord mocks them. Then he will
speak to them in his anger and he will distress them in his rage. But I have been
established as king by him upon Zion his sacred mountain, declaring the
command of the Lord. The Lord said to me: You are my son, today I have given
birth to you. Ask it from me and I will give you the nations as your inheritance,
and the extremities of the earth as your possession; you will break those kings
with a rod of iron as if they were a potter’s vessel (Ps. 2:1-9). Similarly in Psalm
44: My heart has produced a good word. I tell my works to the king (Ps. 44:2).
And Isaiah says: Indeed I have heard things finished and shortened; God will
carry out a brief word in all the earth (Isa. 10:22, 23). This is the Word, which
heals our wounds, which is spoken of in Psalm 106: He sent his word and healed
them (Ps. 106:20). Likewise in another psalm, God, speaking though the
prophet, testifies that he made the heaven, which we spoke of earlier, from Christ
and by Christ, who is the Word of God: The heavens were made by the Word of
the Lord and all of their host by the breath of his mouth (Ps. 32:6). This is the
Word, which quickly passed over the world and directed the souls of the
wandering to God through a new law. This is the Word that is spoken of in Psalm
146: He sends forth his word to the earth, rapidly his word runs (Ps. 146:15).
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Et Esaias dicit: Ecce verbum domini factum est illis in maledictum, et
nolerunt illud. Nam si velles Iohannem prophetam nostrum audire et prophetico
ore clamantem: In principio erat verbum et verbum erat apud deum, et deus erat
verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per illum facta sunt, et sine
illo factum est nihil. Et rursus filius pari genere testimonium reddit patri et
nativitatis suae exordia testatur, dicens per Salomonem: Ego ex ore altissimi
prodivi primogenitus ante omnem creaturam. Ego in caelis feci, ut oriretur lumen
indeficiens. Ego in altis habitavi, et thronus meus in columna nubis. Vides ergo,
Simon, exeuntibus patribus tuis de Aegypto, quia Christus erat, qui in columna
nubis praecedebat eos. Item illic in proverbiis eiusdem: Dominus condidit me in
initio verborum suorum, in principio in opera sua, antequam terram faceret et
antequam abyssos constitueret et antequam omnes colles genuit me. Cum pararet
caelos aderam cum illo, et cum secerneret sedem suam, quando fortia faciebat
fundamenta terrae, eram simul cum illo disponens. Ego eram, cui adgaudebat,
cottidie autem adlaetabar in faciem eius, cum laetaretur orbe perfecto.

12. Simon: Potest hoc pro sapientia dictum esse.

Theophilus: Erras, Iudaee, et velamine ignorantiae sensus tuus contectus
est. Non inmerito sanctissimus Moyses velaminis tegmine faciem velabat, quod
velamen corda vestra contexit. Accede proinde ad dominum et crede Christum
Deum, dei filium, et auferetur de sensibus tuis tegmen ignorantiae. Sapientiae
dictum existimas ignorans quoniam Christus est ipse dei virus et dei sapientia.
Adeo reges vestri, qui per successionem regnabant, non poterant sapientiam et
virtutem accipere nisi per vocabulum nominis Christi dicerentur. Huius rei
auctorem Danihelum dabo dicentem: Signabitur visus et prophetia. Orietur-
iustitia sempiterna et ungetur sanctus sanctorum. Et scies et intelleges ab exitu
sermonis in respondendo, et aedificabo Hierusalem usque ad Christum
regnantem, a deo veniente Christo Christorum et rege regum vestrorum,; unctio
Samariae deficiet cormu illud”® De quo reges vestri ungebantur, et omnes
prophetae siluerunt, quia de quo loquebantur venit, sicut Esaias ait: Ego sum qui
loquebar, et veni, ut evangelizem vobis.

™ The citation from Daniel more probably ends with regnantem. The end of Harnack’s senstence
shoulid thus be joined with the next sentence, beginning with “De quo... ,” as is indicated in the
translation.



Simon and Theophilus 101

And Isaiah says: Behold the Word of the Lord has become a curse for
them, and they will not desire it (Jer. 6:10). For if only you were willing to hear
John our prophet declaring with his prophetic voice: In the beginning was the
Word, and the Word was with God, and the Word was God. The Word was with
God in the beginning. Through him all things were created, and without him
nothing was created (John. 1:1-3). And again the Son gives testimony of the
same nature and bears witness to the origins of his father and of his own birth,
speaking through Solomon: [ have come forth from the mouth of the most high,
born first before every creature. I made it so that an unfailing light might exist in
the heavens. I have established my home on high, and my throne in the pillars of
a cloud (Sirach 24:5-7). Therefore you see, Simon, that when your ancestors left
Egypt, it was Christ, in the pillar of a cloud, who led them. Likewise in Proverbs:
The Lord established me in the beginning of his ways, in the beginning in his
works, before he created the earth and before he made the depths, and before all
the hills he gave birth to me. When he was preparing the heavens, I was present
with Him, and when he was setting up his seat, when he was making strong the
foundations of the earth, I was with him setting these things in order. I was the
one in whom he was delighting, and every day I was rejoicing in his presence,
when he was rejoicing in the world he had completed (Prov. 8:22-31).

12. Simon: This could have been spoken in regard to wisdom.

Theophilus: You are mistaken, Jew, and the veil of ignorance has covered
your good sense. Not without cause did Moses, that most holy of men, conceal his
face with a veil; this veil has covered your heart. Therefore, approach the Lord
and believe that Christ is God, the son of God, and the veil of ignorance will be
lifted from your senses. You think that it is a word about wisdom, but you are
ignorant that Christ is the very power and wisdom of God. Thus, your kings, who
always reigned in succession, were unable to receive wisdom and power unless
they were addressed by words delivered in Christ's name. I will cite Daniel as the
authority for this account when he says: The vision and the prophecy will be
sealed. Eternal righteousness will arise and the holy of holies will be anointed.
And you will know and you will understand that from the going forth of the word
in answer, I will build Jerusalem for the rule of Christ (Dan. 9:24). From God is
the coming of the Christ of the Christs and the King of your Kings; the anointing
of Samaria will lack the hom from which your kings were anointed. And all the
prophets fell silent because the one they were speaking came, just as Isaiah says: 7
am the one who was speaking, and I have come to you as one announcing good
news (Isa. 52:6). '
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Proinde, ut diximus, ipse est Christus Christorum, dominus dominorum.
Auctorem Esaiam dabo dicentem: Sic dicit dominus Christo meo domino, cuius
tenui dexteram, ut exaudiant eum gentes: fortitudinem regum disrumpam,
aperiam ante eum portas aereas, et civitates non claudentur. Et portas aereas
aperiam et vectes ferreos confringam, et dabo tibi thesauros occultos. Cui ergo
tenuit dexteram pater nisi Christo filio suo, quem et omnes gentes exaudiunt, sicut
in psalmo dicit: Semper tu mecum tenuisti manum dexteram meam? Aut quae
civitas illi clausa est? Et cui omnes portae apertae aereae patent? Aut numquid et
de nativitate eius audebit disputare, cum idem propheta dicat: Factum est verbum
domini ad Achaz dicens: Pete tibi signum a domino deo tuo in profundum aut in
excelsum. Et dixit Achaz: Non petam neque tentabo dominum. Et ait: Audite
nunc domus David: Non pusillum vobis certamen erit cum hominibus; et ideo vos
praestabitis certamen cum deo, quoniam dominus dabit nobis signum: Ecce virgo
in utero concipiet et pariet filium, et vocabitur nomen eius Emmanuhel, quod
interpretatur Nobiscum deus.

13. Simon: [Ego prophetis credo. Praeterea Esaiam receptissimum
accipio; sed de alia virgine eum dixisse arbitror. Cum enim Salmanassar rex
Assiriorum ducem suum misisset ad Hierusalem exprobrare deum vivum, tunc
Esaias prophetavit adversus Salmanassar regem dicens: Sprevit te et subsannavit
te, virgo filia Sion. Caput rﬁovit adversus te, filia Hierusalem. Quando angelus
de castris Assiriorum centum_octoginta milia percussit in hoc fuit nobiscum deus.

Theophilus: Erras, Iudaee, necdum removes incredulitatem. Si ergo
filiam Sion virginem dicis, quem filium peperit? Vel quis butyrum et mel
manducavit? Aut quis infans fuit, qui priusquam cognosecret patrem aut matrem,
spolia Samariae detraxit? Aut quem filium de semine David habuit? Esaias enim
dicit: Ecce virgo in utero accipiet, et pariet filium, et vocabitur nomen eius
Emmanuhel; butyrum et mel manducabit, et priusquam cognoscat puer vocare
patrem aut matrem, accipiet virtutem Damasci et spolia Samariae contra regem
Assiriorium.
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Consequently, as we have said, he himself is Christ of christs, and Lord of
Lords. I will cite Isaiah as the authority when he says: So says the Lord to Christ
my Lord, whose right hand I have held in order that the nations may hear him: [
will break the strength of kings, I will open the bronze gates before him, and the
cities will not be closed. And I will open the bronze gates and I will shatter the
iron bars, and I will grant to you hidden treasures (Isa. 45:1-3). Therefore, to
whom did the Father extend his right hand if not to Christ his own son, to whom
all Gentiles listen, just as it says in a psalm: You are always with me and have
held my right hand (Psa. 72:23, 24). 'What city was closed to him? For whom do
all the bronze gates stand open? Why would someone dare to -dispute his birth,
when in the same way the prophet says: The word of the Lord came to Ahaz
saying: Seek for yourself a sign from the Lord your God in the depth or in the
heaven. And Ahaz said: Neither will I ask nor will I tempt the Lord. And he said:
Hear now, house of David: You will not have a small contest with men; and
because you will display a contest with God, the Lord will give you a sign: Behold
the virgin will conceive in her womb and will bear a son, and his name will be
Emmanuel, which is interpreted as God With Us (Isa. 7:10-14).

13. Simon: I believe the prophets. Moreover, I accept the words of that
most esteemed Isaiah; but I think he was speaking about another virgin. For when
Sennacherib, king of the Assyrians, had sent his own commander to Jerusalem to
cast reproach on faith in a living God, then Isaiah prophesied against King
Sennacherib by saying: The virgin daughter of Zion has despised you and mocked
you. The daughter of Jerusalem shakes her head at you (Isa. 37:22). When the
angel put to death 160,000 men in the camps of the Assyrians, God with Us:
(nobiscum deus) was behind this action.

Theophilus: You are mistaken, Jew, and you do not yet put aside your
unbelief. If then you say that the daughter of Zion was the virgin, what son did
she bear? Or, who ate butter and honey? Or, who was the infant who, before he
recognized his father and mother, stripped away the spoils of Samaria? Or, what
son of David's lineage did she have? For Isaiah says: Behold the virgin will
conceive and will bear a son, and his name will be called Emmanuel; he will eat
butter and honey, and before the boy knows how to call father or mother, he will
take the strength of Damascus and the spoils of Samaria against the king of the
Assyrians (Isa. 7:14, 15; 8:4).
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14. Simon: Enarra ergo mihi ista quid se habeant, ut credere possim, quid
mel aut butyrum intellegitur, aut quae spolia Samariae Christus acceperit.

Theophilus: Si removeas incredulitatem, audies veritatem, ne forte in te
inpleatur illud quod in psalmo scriptum est: Sicur aspides surdae et obturantes
aures suas, quae non exaudiunt voces incantantium. Audenter etiam Esaias
adversus incredulitatem vestram clamat dicens: Erunt vobis verba libri huius
sicut verba libri signari, quem si dederis homini scienti litteras ad legendum,
dicit: Non possum legere; signatum est enim. Aut si detur liber iste homimi non
scienti litteras et dicas: Lege, et dicet: Non didici. Primum quia Christus
secundum nativitatem infantium omnium butyrum et mel manducavit. Hoc
credimus et sic fidem nostram custodimus; et quia die octavo circumcisus est.
Butyrum autem unctio spiritus intellegitur: mel autem dulcedo est doctrinae eius,
quam nos adsequimur et sic fidem consequimur. Spolia autem Samariae hoc
genere detraxit, quod, cum infans esset, munera a magis accepit, aurum, tus et
myrram; et postea adultus cum doceret et omnem veritatem dei demonstraret,
relictis idolis Samaria et Damascus bene crediderunt, relinquentes Assirium, id est
diabolum.

IV, 15. Simon: Bene quidem per omnia interrogationibus meis patefacis
mysteria, et quia Christum deum, dei filium, ore dei prolatum, verbo genitum et
ex virgine natum probasti. Quomodo ergo ex semine David in Bethleem
civitatem natum adseveras? -

Theophilus: Auctorem Esaiam dabo dicentem: Exiet virga de radice
lesse et flos de radice eius ascendet, et requiescet super eum spiritus dei. Virga
enim Maria virgo fuit, quae ex semine David processit, ex qua Christus flos.
patriarcharum secundum camem nascitur. Deus enim, qui in Numeris signum
fecit, ut asina loqueretur, multum maius signum facere voluit, ut Christus ex
virgine nasceretur. Aut quid mihi et tibi esset certamen, nisi virgo peperisset?
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14. Simon: Well then, explain to me, so that I can believe, what is meant
by honey and butter, or what were the spoils of Samaria that Christ took?

Theophilus: If you can put aside your unbelief, you will hear the truth, so
that perhaps in you may not be fulfilled what has been written in a psalm: As
snakes who are deaf and plug up their ears, who do not hear the voices of the
charmers (Ps. 57:5,6). Even Isaiah boldly denounces your unbelief when he
says: You will have the words of this book as the words of a sealed book; if you
give it to a learned man to read its letters, he says: I cannot read it; for it has
been sealed. Or if the book should be given to a man ignorant of its letters and
you should say: Read, he will say: I have not learned how (Isa. 29:11,12). First, it
is explained that Christ ate butter and honey in accordance with the birth of all
infants. We believe this and so we maintain our faith; and certainly he was
circumcised on the eighth day. Butter is understood to be the anointing of the
spirit, while honey is the sweetness of his teaching, which we follow, and thus we
attain faith. He stripped away the spoils of Samaria in this way: because when he
was an infant, he received from the Magi gifts of gold, frankincense, and myrrh;
and after he came into maturity and taught and demonstrated the complete truth of
God, Samaria and Damascus, once. they abandoned their idols, came to truly
believe, forsaking Assyria, that is, the devil.

IV, 15.Simon: Indeed you illuminate thoroughly and in all respects the
divine mysteries in the face of my questions, and so you have proven that Christ is
God, the son of God, brought forth from the mouth of God, sprung from the Word
and born from the virgin. How then do you affirm that he was born from the seed
of David in the city of Bethlehem?

Theophilus: T will cite Isaiah as an authority when he says: A branch will
come forth from the root of Jesse and a flower will rise up from his root, and the
spirit of God will rest on him (Isa. 11:1, 2). The branch was the Virgin Mary, who
came forth from the seed of David, from whom Christ, the flower, was born of the
flesh of the patriarchs. For God, who in Numbers made a sign when the donkey
spoke, wanted to make a much greater sign that Christ was born from a virgin. Or
why else would there be a dispute between us, if the virgin had not given birth?



106 Simon and Theophilus

16. Simon: Credo virginem, ut dicis, potuisse spiritu concipere. Agitur si
virgo potuit parere.

Theophilus: Incredule, saxum deus rumpere potuit et aquam in siccitatem
producere, quanto magis deus iubere potuit, ut virgo partum ederet! Et adhuc tibi
aliud ponam testimonium, si tamen credas Baruch Nerei filio, qui in Babylonia
prophetavit.

17. Simon: Ergo me tam infidelem existimas, ut Baruch dicipulum
Hieremiae non recipiam, qui ab Hieremia toties missus ad populum adlocutus est,
qui et prophetiam suam Baruch conscribere iussit. Et quia sciebat Hieremias
illum prophetaturum, adeo post Hieremiam populo praefuit in captivitate et
prophetavit, sed de Christo nihil meminit.

Theophilus: Quomodo ergo prope finem libri sui de nativitate eius et de
habitu vestis et de passione eius et de resurrectione eius prophetavit dicens: Hic
unctus meus, electus meus, vulvae incontaminatae iaculatus, natus et passus
dicitur. Quoniam et tunicam illius desuper contextam et omnia haec, Simon, si
credideris, aut cum veneris in plenitudinem evangeliorum nostrorum, inpleta
cognosces. Quod autem in Bethleem natus est, audi Michaeam prophetam
dicentem: Et tu Bethleem Iuda, domus illius Efratha, non eris exigua, ut
constituaris in milibus luda. Ex te enim mihi prodiet, ut sit princeps in Israel, et
possessio eius a principio et a diebus saeculi.

V, 18. Simon: Multa quidem legimus, sed non ita intellegimus; proinde
volo per singula quae te interrogo cognoscere conprobata testimonio veritatis.
Praeterea quia deus circumcisionem celebrari praecepit, quam primum patriarchae
Abrahae tradidit, quam circumcisionem Christum habuisse superius professus es,
quomodo ergo mihi credere persuades, qui circumcisionem prohibes?

Theophilus:  Circumcidere cammem prohibemus, circumcisos autem
credere libenter habemus. Abraham enim, priusquam circumcideretur, amicus dei
effectus est per fidem, et justitiam adeptus est per fidem, non per circumcisionem.
Sic enim dicit: Quia patrem multarum gentium posui te ante dominum, quia
credisti.
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16. Simon: 1 do believe that a virgin, as you say, could have conceived
through the Spirit. It is a matter of dispute if the virgin was able to give birth.

Theophilus: O unbeliever, God was able to break a rock and produce
water during a drought; how much, more difficult was it that he was able to ordain
that a virgin give birth to a child! And I will offer you still another piece of
evidence, if perhaps you can believe Baruch, the son of Neriah, who prophesied in
Babylonia.

17. Simon: Then do you think I am such an unbeliever that I would not
accept the words of Baruch, the disciple of Jeremiah, who so often was sent to
address the people by Jeremiah, and who commanded Baruch to write down his
own prophecy? And consequently, Jeremiah knew that Baruch would prophesy,
and so after Jeremiah Baruch presided over the people in captmty and
prophesied, but he mentioned nothing about Christ.

Theophilus: How is it that near the end of his own book he prophesied
about Christ's birth and the manner of his clothing and his suffering and his
resurrection by saying: This one is called my anointed one, my chosen one, sprung
from an untainted womb, was born and suffered (Apocryphal Baruch)? Because
if you believe, Simon, or if you encounter the fullness of our Evangelists, you will
understand fully the clothing woven about him and every one of the things have
been fulfilled. Moreover, for proof that he was bomn in Bethlehem, listen to the
prophet Micah when he says: And you, Bethlehem of Judah, house of Ephrata,
will not be so small that you may stand among the thousands of Judah. For from
you he will come forth to me that he may be a prince in Israel, and his property is
from the beginning and from ancient days (Mic. 5:2).

V,18. Simon: We indeed read many things, but we do not understand them
in that way. So I want to understand, one by one, each of the things I ask you to
be proven by the evidence of truth. Moreover, because God instructed that
circumcision be performed, which he first entrusted to the patriarch Abraham, and
which you professed earlier that Christ underwent, how then are you going to
convince me to believe, when you prohibit circumcision?

Theophilus: We prohibit the circumcision of the flesh; however, we
willingly accept that the circumcised believe. For Abraham, before he was
circumcised, became God’s beloved through faith and attained righteousness
through faith, not through circumcision.  For so it says: For this reason have [
made you the father of many nations before the Lord, whom you have believed
(Gen. 17:5).
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Proinde dicit: Creditit Abraham deo, et deputatum est ei ad iustitiam.
Hoc enim, priusquam circumcideretur, audivit, et postea circumcisionem accepit,
ostendens duos populos ad fidem Christi venturos, unum ex circumcisione et
unum ex praeputio venturum. Nam si Christus circumcisus non fuisset, quomodo
mihi hodie crederes aut prophetis, quod ex semine David veniret? Circumcisio
enim signum est generis, non salutis.

19. Simon: Ergo quomodo filium Moysi, cum esset in praeputio, angelus
suffocabat, nisi Seffora, mater eius, accepto calculo circumcidisset puerum? Et
cum sanguis immineret, orabat dicens: Stet sanguis circumcisionis pueri.

Theophilus: Contra te loqueris, Iudaee, nam et superius tibi ostendi,
quomodo Moyses typum Christi fuit, et omnia quaecunque fecit, in imagine
Christi praecurrebat. Nam Seffora mulier, quae puerum circumcidit, sinagoga
intellegitur. Quod autem dicitur: Ster sanguis circumcisionis pueri, hoc est, quod
adveniente Christo restitit circumcisio puerorum; adeo deus ad Moysen sic ait:
Aedifica mihi altare de lapidibus non circumcisis, sed et ferrum non inities in eis,
quod scilicet adveniens Christus ecclesiam aedificaturus erat de populo
incircumciso.

20. Simon: Proba mihi Christum neminem circumcidisse.

Theophilus: Crede, et ipse,tibi probabis, cum coeperis plenitudinem
evangeliorum revolvere; ibi invenies Matthaeum apostolum publicanum et
Zacchaeum principem publicanorum et multos invenies incircumcisos, qui cum
Iudaeis crediderunt. Nam sicut sacrificia et hostiae taurorum et hircorum et
arietum et agnorum iussa inmolabantur et prohibita sublata sunt, et populus-
minor, id est noster, maiori populo praelatus, et testamentum novum veteri
praepositum, ita et circumcisionem iam non carnis sed cordis celebrare deus
praecepit. Dicit enim deus ad Rebeccam in Genesi: Duae gentes in utero tuo sunt
et duo populi de ventre tuo dividentur, et populus populum superabit et maior
serviet minori.
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Then, he says: Abraham believed God, and it was assigned to him as
righteousness (Gen. 15:6). For Abraham heard this before he was circumcised,
and afterwards he underwent circumcision, showing that two peoples would come
into the faith of Christ: one would come having been circumcised and one would
come still having the foreskin. For if Christ had not been circumcised, how would
you believe me today or the prophets, who say that Christ came from the seed of
David? Circumcision is in fact a sign of race, not of salvation.

19. Simon: Therefore, what does it mean that the angel of God would
have killed the son of Moses because he had his foreskin, had not Zipporah, his
mother, taken a knife and circumcised the boy? And when blood appeared, she
pleaded, saying: Let the blood of the boy's circumcision stop (Exod. 4:25).

Theophilus: You are contradicting yourself, O Jew. For I showed you
earlier how Moses was a type of Christ, and all things whatever he did, he was
anticipating them in Christ’s image. Surely his wife Zipporah, who circumcised
the boy, is understood as the synagogue. Moreover, what she says: Ler the blood
of the boy's circumcision stop, means that at the time of Christ's advent the
circumcision of boys stopped. And so God says the following to Moses: Build for
me an altar of uncut stones, as also you will not bring an iron tool on them (Deut.
27:5), because certainly in his coming Christ was to build a church of
uncircumcised people.

20. Simon: Prove to me that Christ circumcised no one.

Theophilus: Believe it, and you yourself will prove it to yourself, when
you have begun to reread the fullness of the Gospels. There you will discover
Matthew the Apostle and publican and Zacchaeus the leader of the publicans, and
you will discover many uncircumcised, who were among the Jews and believed in
Christ. For just as sacrifices and victims of bulls, goats, rams and lambs that had
been designated were offered and what was prohibited was destroyed, so a
younger people - that is, us - were given superiority over the older people, and a
new covenant was preferred to the old, likewise God instructed that his people no
longer practice circumcision of the flesh but of the heart. In fact, God says to
Rebekah in Genesis: Two nations are in your womb and two peoples will be
separated from your belly, and one people will rule the other and the older will
serve the younger (Gen. 25:23).
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Et in Deuteronomio dicit: Eritis gentes in caput, incredulus autem
populus in cauda. Et Iacob benedicens Efrem et Manassem, inmutans manum,
dexteram minori superponens, immutationem creaturac demonstrabat. Pro
testamento autem novo sic dicit Esaias: Ecce facio nova, quae nunc orientur, et
ponam in deserto flumina, hoc est in ecclesia evangelia. Et Hieremias dicit:
Ecce dies veniunt, dicit dominus, et consummabo domum Israhel et domum Iuda
testamentum novum, non tale testamentum, quod disposui patribus vestris in die
qua eduxi eos de terra Aegypti. Audi nunc de circumcisione lator legis Moyses
quid dicit: In novissimis diebus circumcidet deus cortuum et cor seminis ad
dominum deum tuum amandum. Et Hieremias dicit: Viri Iuda et qui inhabitatis
Hierusalem, renovate inter vos novitatem et ne seminaveritis in spinis.
Circumcidimini deo vestro et circumcidite praeputium cordis vestri, ne exeat ira
mea et exurat, et non sit, qui extinguat. Et ad Iesum Nave dicit deus: Fac tibi
gladios petrinos et nimis acutos et sede secundo et circumcide filios Israhel.
Numquid tunc ferrum non erat? Sed deus ad Iesum Christum nostrum loquebatur,
quod per apostolum suum spiritaliter corda circumciderit; adeo apostolus noster
Simon dictus est et postea Petrus nomen accepit.

21. Simon: Manifestam quidem mihi probationem per scripturas
ostendisti, sed circumcisio cordis quae esse potest? Aut quod praeputium de
corde circumcidendum est?

Theophilus: Omnis concupiscentia libidinis de corde concipitur, proinde
circumcisio novi testamenti talis est, quam deus Christus, filius dei, ostendit, ut
circumcidamus nos libidinem, avaritiam, malitiam, cupiditatem, furta, fraudes,
fornicationem, et omne quod tibi non vis fier, alii ne feceris. Haec est
circumcisio Christianorum, quam et primi sanctorum habuerunt, scilicet Enoch,
Noe, Iob et Melchisedech, qui non carnis sed circumcisionem cordis habuerunt.
Potuerat autem deus, si vellet, Adam circumcisum formare.
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And he says in Deuteronomy: You will be nations in the head, but a
disbelieving people in the tail (Deut. 28:44). And when Jacob was blessing
Ephraim and Manasseh, by changing hands and placing his right hand on the head
of the younger one, he was demonstrating an exchange of birthright. Moreover,
Isaiah says the following about a new covenant: Behold I make new things, which
now will come to be, and I will place streams in the desert, that is, the Gospels in
the church (Isa. 43:19). And Jeremiah says: Behold the days come, says the Lord,
and I will complete with the house of Israel and the house of Judah a new
covenant, but not such a covenant as I assigned to your ancestors on the day that
1 led them out of the land of Egypt (Jer. 31:31,32). Now listen to what Moses, the
proposer of the law, says about circumcision: In the last days God will circumcise
your heart and the heart of your descendants so that you may love the Lord your
God (Deut. 30:6). And Jeremiah says: Men of Judah and you who inhabit
Jerusalem, restore newness among you and do not plant seed upon thorns. Be
circumcised for your God and circumcise the foreskin of your heart, so that my
anger may not come forth and burn, and there is no one who can extinguish it
(Jer. 4:3,.4). And God said to Joshua, son of Nun: Make swords of rock that are
very sharp, and circumcise the sons of Israel a second time (Josh. 5:2). Why then
were the knives not of iron? Indeed God was saying to Jesus our Christ that
through his own .apostle he would spiritually circumcise hearts. And so our
apostle was called Simon and afterwards he received the name Peter (i.c., “rock™).

21. Simon: You have indeed shown me clear proof through the scriptures,
but what is the nature of the circumcision of the heart? Or, what foreskin must be
cut from the heart?

Theophilus: All longing of lust is conceived in the heart; consequently,
circumcision of the new covenant is of this kind, which Christ our God, the son of
God, has shown us so that we may circumcise our lust, our greed, our malice, our
ambition, our intrigues, our deceit, our fornication, and so what you do not want
to be done to you, you should not do to others (Tobit 4:15; cf. Matt. 7:12). This is
the circumcision of Christians, which the earliest of the holy ones underwent:
Enoch, Noah, Job and Melchizedek, who underwent circumcision not of the flesh
but of the heart. Moreover, if God had so wished, he could have made Adam
circumcised.
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VI, 22. Simon: Aestuo vehementi cogitatione potuisse Christum tam
maledictam et ludibriosam sustinere passionem, si tamen vera sunt, quae dictis, a
patribus nostris crucis patibulo eum esse suffixum. Scimus plane Aman
maledictum a patribus nostris pro merito suo esse crucifixum, qui genus nostrum
petierat in perditionem, in cuis mortem peracta revoluto anno gratulamur et
sollemnia votorum festa celebramus, quae a patribus tradita accepimus, et
Abessalon, qui ad caedem patris patricida fuit, pependisse illum in arbore
legimus. Christus autem si patibulum mortis huius sustinuit et in cruce pependit,
cur non hoc ipsum a patribus nostris accepimus nec passum in scripturis nostris
invenimus, ut, utsi inimicus genti nostrae esset, gauderemus? Erubescere poteris,
Theophile, si hoc dictum minime comprobaveris. Nam scriptum est in
Deuteronomio: Maledictus omnis qui pendet in ligno.

Theophilus: Primo huius dicti accipe rationem. Recole superius
Deuteronomii lectionem, de quibus dictum est. Sic enim ait Moyses: Si quis
peccaverit in iudicium mortis, puniatur exemplo, suspendetis eum in ligno; et
maledictus erit omnis qui pependerit in ligno. Sed hoc pro peccatore dixit, qui
mortale peccatum admiserit. Christus autemn peccatum non habuit, ut scripturae
inplerentur. Dicit enim Esaias: Quia peccatum non fecit nec dolus inventus est in
ore eius; sed dominus tradidit illum pro peccatis nostris. Et alibi dixisse
prophetam ostendimus: Ecce verbum domini factum est illis in maledictum, et
noluerunt illud. Et iterum dicit: Inter maledictos deputatus est. Audi et in
lamentatione Hieremiam dicentem:” Christus dominus comprehensus est in
interitum eorum, sub cuius umbra vivimus inter gentes.  Scimus autem
sanctissimum David plenum annis in pace requievisse nec aliquam passionem
mortis aut crucis sustinuisse. Audi ergo in psalmo XXI dicentem Christum;
Effoderunt manus meas et pedes meos, dinumeraverunt omnia ossa mea. Ipsi
autem consideraverunt et conspexerunt me, diviserunt sibi vestimentum meum et
super vestem meam miserunt sortem. Tu autem, domine, ne longe facias auxilium
tuum, in defensionem meam aspice, libera de gladio animam meam et de manu
canis unicam meam; salvum me fac de ore leonis et a cornibus unicornium
humilitatem meam: narrabo nomen tuum fratribus meis, in medio ecclesiae
laudabo te.
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VI, 22. Simon: I am really shaken by the thought that Christ was able to
endure a suffering so cursed and ridiculed, if in fact the things you say are true,
that he was bound to a yoke of suffering by our ancestors. We know plainly that
Haman, cursed by our ancestors, was crucified through his own offense. He had
driven our race into ruin, and on the occasion of his death every year we rejoice
and hold festivals of prayers, which we have received by ancestral tradition.
Also, we read that Absalom, who was guilty of patricide for attempting to murder
his father, was hung from a tree. However, if Christ endured the yoke of this death
and hung from the cross, why have we not heard this very fact from our ancestors
or found any passage in our scriptures so that we would rejoice as if he were an
enemy to our race? You will surely blush, Theophilus, if you have approved this
saying, for it is written in Deuteronomy: Cursed is everyone who hangs on a tree
(Deut. 21:23).

Theophilus: First, accept my explanation of this saying. Reconsider the
reading of Deuteronomy above, concerning to whom it refers. For Moses says
the following: If anyone has sinned under the penalty of death, let him be
punished by example; suspend him from a tree; and cursed will be anyone who
will hang from a tree (Deut. 21: 22, 23). But he said this with regard to a sinner
who committed a mortal sin. Christ, however, did not have sin, as all the prophets
testify; but he was obligated to suffer, as the scriptures fully attest. For Isaiah
says: For he did not sin and deceit was not found in his mouth, but the Lord
surrendered him for the sake of our sins (Isa. 53:9, 6). And elsewhere we have
shown that the prophet said: Behold the word of the Lord has come to them as a
curse and they will not desire it (Jer. 6:10).  And again he says: Among the
cursed he was reckoned (Isa. 53:12). Also, listen to Jeremiah speaking in the
Lamentation: Christ the Lord was taken in their destruction, under whose shadow
we live among the nations (Lam 4:20). Moreover, we know that the most holy
David, when he was advanced in years, had a peaceful death and did not endure
any suffering of death or a cross. Therefore, listen to the words of Christ in
Psalm 21: They have pierced my hands and my feet; I have counted all my bones.
But they have watched me closely and looked upon me; they have divided up my
garments for themselves and have cast lots for my robe. But you, Lord, do not
keep your help far from me, look upon my defenses; free my soul from the sword
and my only life from the hand of the dog; keep me safe from the lion's mouth
and my humility from the horns of the one-horned animals. [ will tell your name
to my brothers, in the middle of the assembly I will praise you (Ps. 21:17-23).
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Item apud Esaiam: Expandi manu meas ad plebem non credentem, sed et
contradictem mihi, qui ambulabant vias non bonas, sed post peccata sua. Item
apud Hieremiam: Venite mittamus lignum in panem eius et eradicemus a terra
vitam eius. Item in Deuteronomio: Et erit vita tua pendens ante oculos tuos, et
timebis die ac nocte et non credes vitae tuae. Item in psalmo CXVII: Confige
clavis a timore tuo carnes meas. Item in psalmo CXL: Dirigidatur oratio mea
sicut incensum in conspectu tuo et elevatio manuum mearum sacrificium
vespertinum. Item apud Zachariam: Et intuebantur in me, in quem transfixerunt.
Item in psalmo LXXXVII: Exclamavi ad te, domine, tota die extendi manu meas
ad te. Item in Numeris: Nunc quasi homo deus suspenditur et sicut filius
hominis minas patitur. Et in Canticis Canticorum ex persona ecclesiae dicit:
Frater meus candidus et rubens et lancea conpunctus a militibus. Qui candor
quid aliud quam fidem populi demonstrat? Rubeum autem passionem significat.
Ad hoc venit in primo adventu suo, ut omnem humilitatem et deformitatem usque
ad mortem crucis ostentaret. Audi denique in psalmo XXI quid dicat: Ego autem
sum vermis et non homo, opprobrium hominum et abiectio plebis. Omnes qui
conspiciebant me, deridebant me, locuti sunt labiis et moverunt caput. Item illic:
Exaruit velut testa virtus mea, et lingua mea adhaesit faucibus meis, et in
pulverem mortis deduxisti me. Item in psalmo LXVIIl: Placebit domino super
vitulum novellum cornua producentem et ungulas. Quid dicis, Iudaee, numquid
David cornutus fuit? Age nunc intellege botrum illum in Numeris, quem de terra
reprommisionis in palanga duo vectantes reportabant; quod utique figura fuit
Christi pendentis in ligno, adveniente de terra reprommisionis, id est de Maria,
quae ex genere terreno fuit. Subvectantes autem palangam duorum populorum
figuram ostendebant: unum priorem, scilicet vestrum terga versum Christo
dantem, alium vero pdsteriorem. botrum respicientem, scilicet noster populus
intellegitur.

23. Simon: Quid de malagranatis dicturus es, quae ad Moysen adlata sunt
et cum eodem botro.

Theophilus: Rectissime malagranata botrum secuta sunt. Figura scilicet
ecclesiae fuit habens intra se populum rubeo sanguinis Christi censitum.
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Likewise in Isaiah: I have spread out my hands to a people who are
unbelieving and contradicting me and who walk paths that are not good and after
their own sins (Is. 65:2). Likewise in Jeremiah: Come let us send wood into his
bread and let us eradicate his life from the earth (Jer. 11:19).  Likewise in
Deuteronomy: And your life will be hanging before your eyes, and you will be
afraid day and night and you will not trust your life (Deut. 28:26). Likewise in
Psalm 118: Pierce my flesh with nails because of your fear (Ps. 118:120).
Likewise in Psalm 140: Let my speech be directed into your sight as incense and
the elevation of my hands as the evening sacrifice (Ps. 140:2). Likewise in
Zechariah: And they were looking upon me whom they have pierced (Zech.
12:10). Likewise in Psalm 87: I have cried out to you, Lord, and for the entire
day I have stretched forth my hands to you (Ps. 87:10). Likewise in Numbers:
Now just as a man God is suspended and just as a son of a man he endures
threats (Num. 23:19). And in the Song of Songs, in the name of the church she
says: My brother is white and blushing and pierced by the lancé of the soldiers
(Song 5:10). What else does this whiteness demonstrate but the faith of the
people? Red, however, signifies the suffering. To this state he came in his first
advent, in order to show all humility and lowliness to his death on the cross.
Finally, listen to what he says in Psalm 21: But I am a worm and not a man, the
reproach of men and the outcast of the people. All who were looking at me were
laughing at me, they spoke with their lips and shook their heads (Ps. 21:7, 8).
Likewise in that place: My strength has dried up as a potsherd, and my tongue
sticks to my throat, and you have led me down to the dust of death (Ps. 21:16).
Likewise in Psalm 68: He will please the Lord more than a young bullock
growing horns and hoofs (Ps. 68:32). What do you say O Jew? Was David a
homed animal? Come now, recall that grape-cluster in Numbers, which two men
carried back on a pole from the promised land. Surely this was the figure of Christ
suspended on the cross, and when the cluster of grapes arrives from the promised
land, this is Mary, who was from an earthly race. Moreover, those who were
carrying the pole reveal a figure of two peoples: the former is certainly
understood as your people turning their backs to Christ, and surely the latter one,
looking upon the cluster, is certainly understood as our people.

23. Simon: What will you say about the pomegranates, which were carried
to Moses with that same cluster of grapes? !

Theophilus: You are very correct that the pomegranates accompanied the
cluster of grapes. They were certainly the figure of the church, holding within it a
people stained by the red color of Christ's blood. ;
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24. Simon: Quid de ficulneis dicturus es, vel quibus argumentis
tractatibus tuis probabis ficum peccatum non esse, cum, quando protoplastus
Adam in transgressione fuit, folia ficus pudenda contexit, quod fuit prurigo et
amaritudo peccati?

Theophilus: Supra cutem istam intellegis, Iudaee, nam arbor ficus et
tegmen foliarum veteris hominis figura intellegitur. Nam si velles spiritalem
hominem considerare, hoc est interiorem, pomum de ficulneis ad Moysen de terra
repromissionis adlatum invenies spiritalem vitam, sicut Ezechiae regi Iudaeae
post augmentum vitae suae potissimum medicinae massa ficus in sanitatem carnis
suae fuisset; suffecerat enim deo dixisse: Additi sunt tibi ad tempus vitae tuae
anni XV. Adiungit dicens: Accipe tibi massam ficus veterem, et cataplasmare, et
sanaberis, ut scilicet confractus inpetu libidinis sanitatem recipias.

Revertamur nunc ad humilitatem primi adventus Christi, de qua
agebamus. Audi Esaiam prophetam: Deus, quis credidit auditui nostro, et
brachium domini cui revelatum est? Adnuntiavimus de eo; sicut puer infans non
est species eius neque honor, et vidimus cum, et non habuit speciem neque
decorem: homo in plaga constitutus et sciens ferre infirmitatem, quia aversa est
facies eius, depreciatus est nec conputatus est. Hic peccata nostra portavit et pro
nobis in doloribus est. Ipse autem quod male tractatus est, sicut ovis ad victimam
ductus est et sicut agnus- coram tondente se mutus, sic non aperuit os suum, in
humilitate iudicium eius sublatum esy; nativitatem autem eius quis enarrabit?
Quia tollitur a terra vita eius, a facinoribus populi mei adductus est in mortem, et
dabo” malignos pro sepultura eius, quia peccatum non fecit nec dolus inventus
est in ore eius; sed dominus tradidit eum pro peccatis nostris, et inter iniquos
deputatus est. Ttem illic de humilitate primi adventus eius testatur dicens: Posui
dorsum meum ad flagella, maxillas autem meas ad palmas, faciem autem meam
non averti a foeditate sputorum, et fuit dominus adiutor meus. Et Hieremias dicit:
Ego sicut ovis ad victimam ductus sum et nesciebam.

™ Harnack’s text has non dabo which is corrected by Bratke and Demeulenaere. The non
reading makes the verse state the opposite of its intention and is also unsupported by the MT and
LXX. It is manifestly a copyist’s error.
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24. Simon. What will you say about the fig-trees, or by using what sort of
argumentation will you prove that the fig is not sin, since when Adam, the first
man, committed an offense, he covered his genitals with fig leaves, because he
felt the arousal and bitterness of sin? .

Theophilus: Understand beyond the external appearance, O Jew, for the
fig tree and the covering of leaves is understood as a figure of the old man. For if
you are be willing to reflect upon the spiritual man, that is, the inner spirit of man,
you will discover that the fruit of the fig-trees that was carried to Moses from the
promised land is spiritual life, just as for Hezekiah, king of Judea, after the
extension of his life, a fig poultice had been the most potent medicine in the
healing of his own flesh; for it had been enough that God said: Fifteen years have
been added to your life. He says additionally: Take for yourself a poultice of figs
and apply it as a plaster on the wound and you will be healed (2Kings 20:6,7),
certainly so that once broken down by the force of desire you may recover your
sound judgment.

Let us return now to the humility of the first advent of Christ, which we
were discussing. Listen to the prophet Isaiah: God, who has believed our
announcement, and to whom has the arm of the Lord been revealed? We have
made this pronouncement about him; as an infant child he has neither beauty nor
honor; and we have seen him, and he had neither beauty nor attractiveness; he is
a man placed in affliction and knowing how to endure infirmity, because his face
was turned away, he was despised and not esteemed. This man has carried our
sins and lives in sorrow for our sake. He was treated cruelly, because he himself
willed it, he was led as a sheep to sacrifice and as a mute lamb before the
shearer, so he did not open his mouth. In humility his judgment was taken away.
But who will tell the story of his birth, because his life is banished from the earth?
For the crimes of my people he was led to death. And I will give the wicked for
his tomb, because neither did he commit sin nor was deceit found in his mouth;
but the Lord offered him for our sins, and he was appointed to be among the
unjust (Isa. 53:1-4,7-9). Likewise Isaiah testifies concerning the humility of
Christ's first advent when he says: I have offered my back to the whips, and my
Jjaws to their palms, but I have not turned my face away from the foulness of their
spit, and the Lord was my helper (Isa. 50:6,7). And Jeremiah says: [ was led as a
sheep to sacrifice and I was unknowing (Jer. 11:19).
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De quo agno in imaginem Christi Moyses in Aegypto pascha celebravit et
in liberationem populi, nec aliter poterat populus de domo servitutis et de pressura
Pharaonis liberari, nisi agnus occideretur et pascha celebraretur et de sanguine
eius limina domus signarentur, ut cum venerit angelus ille vastator, viso signo
sanguinis, qui in dominus erant salvarentur. Quod sacramentum ante praedictum
adventum Christi inpletum est. Pro hoc enim in primo adventu suo Christus
occisus est, ut nos de potestate diaboli et de idolorum cultura liberaret. Anniculus
autem dictus est, quia postea quam intinctus est in Iordane, annum praedicavit et
sic passus est, et sanguine eius fronte signati censemur, ut in secundo adventu,
cum venerit vastatio mundi istius, salvi esse possimus. Huius rei auctorem
Ezechielum prophetam dabo, qui et ipse duos adventus Christi significat dicens:
Transi mediam Hierusalem, et notabis signum in frontibus virorum dolentium et
gementium ob iniquitates quae fiunt in terra; secundum adventum vastationem
non signatorum dicens: [te in civitatem et nolite parcere seni neque iuveni, et
mulieres et parvulos occidite gladio et deleantur; super quos autem signum
inveneritis ne tetigeritis eos, et a sanctis meis incipite. Hoc signum et Raab
meretrix, quae in figura ecclesiae fuit, coccum et spartum in fenestra suspendit, ut
cum lesus veniret Hierico debellare, viso signo coccini Raab et qui in domo eius
essent salvarentur. Ita et in adventu Christi cum venerit Christus filius dei
saeculum istum igni cremare, ecclesia, et qui in ea fronte signati inventi fuerint,
salvabuntur. ~ Sicut Osee, qui typum Christi fuit, iubetur accipere uxorem
fornicationis, hoc est ecclesiam, quam de fornicatione idolorum Christus accepit.
Dixit dominus haec: Occupa tibi uxorem fornicationis, hoc est de fornicatione
idolorum illam accepit, quoniam initium fornicationis idolorum servitus.
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Moses celebrated the Passover in Egypt with this lamb in the image of
Christ and for the liberation of the people, and the people could not otherwise be
liberated from the house of slavery and from the pressure of the Pharaoh, unless
the lamb was slaughtered and Passover was celebrated and the thresholds of the
house were stained with the lamb's blood, so that when the angel of destruction
came, when the sign of the blood was visible, those who were in the houses would
be saved. This sacrament was fulfilled before the predicted advent of Christ. For
this reason Christ was killed in his first advent, so that he might liberate us from
the power of the devil and from the worship of idols. Whereupon, a one-year old
was designated, because after Christ was baptized in the Jordan, he proclaimed for
one year and then he suffered. And we are judged with our foreheads marked by
his blood, so that in the second coming, when the devastation of the world has
come, we might be saved. I will cite as the authority for this matter the prophet
Ezekiel, who himself indicates two advents of Christ when he says: Travel
through the middle of Jerusalem, and you will mark a sign upon the foreheads of
the men who are grieving and moaning because of the iniquities that exist in the
land (Ezek. 9:4). He says of them that the second advent will not signify
destruction: Go into the city and spare not the old or young, and kill the women
and their young with a sword and let them be destroyed; but upon whomever you
find the sign, do not harm them, and begin from my sanctuaries (Ezek. 9:5,6).
And the harlot Rahab, who was in the figure of the church, hung a scarlet rope in
a window as a sign, so that when Joshua came to fight at Jericho, when he saw the
sign of the scarlet rope, Rahab and those in her house would be saved. Thus in the
advent of Christ when Christ the Son of God comes to burn that generation in fire,
the church and those people in it whose foreheads have been marked will be
saved. Just so Hosea, who was the image of Christ, was ordered to receive a wife
of harlotry, which is the church, which Christ took from the harlotry of idols. God
said: Take for yourself a wife of harlotry (Hos. 1:2). This means he took her from
the harlotry of idols, since the beginning of the harlotry of idols is slavery.
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25. Simon: Ergo ecclesja fornicaria est?

Theophilus: Quid enim interpretatur fornicaria, nisi omnibus
advenientibus subiecta sit? Sic et ecclesia omnibus advenientibus ad se quaestum
fidei nulli negat. Repudiata enim sinagoga adsumsit sibi Christus ecclesiam.
Audi enim Hieremiam dicentem: Dimisi matrem vestram et dedi ei libellum
repudii, quod dedi matri vestrae, quod dimisi eam. Et alius propheta dicit:
ludicamini ad matrem vestram, quia non sum vir eius. Hic est enim Christus
filius dei iustus, de quo et Salomon in persona Iudacorum prophetavit dicens:
Circumveniamus ergo iustum, quia inutilis est nobis et contrarius est operibus
nostris, et inproperat nobis peccata legis, diffamat in nos peccatta disciplinae
nostrae; promittit scientiam dei se habere et filium dei se nominat; et factus est
nobis in traductionem cogitationum nostrarum; gravis est enim nobis etiam ad
videndum, quoniam dissimilis est aliis vita illius et inmutatae sunt viae illius;
tamquam nugaces aestimati sumus ab illo et continet se a viis nostris quasi ab
inmunditiis, et praefert novissima iustorum et gloriatur patrem deum se habere, et
filium dei se nominat. Videamus ergo si sermones illius veri sunt, et temtemus
quae ventura sunt iili, et sciamus quae erunt novissima illius; si enim verus dei
filius est, suscipiet illum et liberabit illum de manibus contrariorum; contumelia
et tormento interrogemus illum, ut sciamus reverentiam illius et probemus
patientiam ipsius; morte turpissima condemnemus illum. Erit enim respectus ex
sermonibus ipsius. Haec cogitaverunt et erraverunt: excaecavit enim illos
malitia ipsorum et nescierunt sacramenta dei. Et Moyses in Deuteronomio dicit:
Innocentem et iustum non occides.

Surrexisse illum a mortuis scripturae testantur; invenimus in psalmo XV:
Quoniam non derelinques animam meam in inferno, neque dabis sanctum tuum
videre corruptionem. Notas fecisti mihi vias vitae, adinplebis me laetitia cum
vultu tuo. Ttem in psalmo I dicit: Ego dormivi et somnum coepi et exsurrexi,
quoniam dominus suscipiet me. Et Osee testatur illum a mortuis tertio die
resurrexisse dicens: Vivificabit nos post triduum in die tertia.
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25. Simon: Therefore, is the church a harlot (“fornicatress)?

Theophilus: How else can one interpret a harlot except as being
submissive to all who approach? Thus for all who approach her, the church does
not refuse to profit from anyone’s faith. After he rejected the synagogue, Christ
took the church for himself. Listen to Jeremiah when he says: I sent away your
mother and I gave to her a certificate of divorce; this I gave to your mother when
I sent her away (Jer. 3:8). And another prophet says: Offer judgment to your
mother, for I am not her husband (Hos. 2:2). In fact this is Christ the righteous
son of God about whom Solomon in the person of the Jews prophesied: Therefore
let us surround the just, because he is harmful to us and he is contrary to our
endeavors, and he blames us for the sins of the law, he divulges in us the sin of
our practice; he professes that he has the knowledge of God and he calls himself
a son of God; and he has become a reader of our thoughts; for it is grievous for
us even to behold him, since his life is unlike others and his ways are different. We
have been accounted by him as triflers and he withholds himself from our way --
as from things unclean, and he prefers the newest of the just and he boasts that he
has God as his father, and he names himself son of God. Therefore let us see
whether his speeches are true, and let us test what will happen to him, and let us
know what his last acts will be, for if he is truly a son of God, He will lift him up
and will free him from the hand of those who oppose him. Let us interrogate him
with outrage and torture, so that we may know his reverence and may test his
patience; let us condemn him to a most shameful death. For there will be regard
for his words. They thought these things and they were mistaken: for their malice
blinded them and they did not know the secret purposes of God (Wisdom of
Solomon 2:12-22). And Moses says in Deuteronomy: You will not kill the
innocent and the just (Exod. 23:7).

The scriptures testify that he arose from the dead. ‘We discover this in
Psalm 15: For this reason you will not abandon my soul in hell, nor will you
allow your holy one to see corruption. You have made known to me the path of
life, you will fill me with joy by your countenance (Ps. 15:9-11). Likewise in
Psalm 29: Lord, you have guided my soul out of the land of the dead (Ps. 29:4).
Likewise in Psalm 3 it says: I lay down to rest and I began to sleep and I arose,
because the Lord lifts me up (Ps. 3:6). And Hosea the prophet testifies that he was
resurrected from the dead on the third day when he says: He will revive us after a
three day period on the third day (Hos. 6:3).
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Item ad Moysen dominus in Exodo dicens: Descende et testare populo et
purifica illos hodie et cras, et lavent vestimenta sua et sint parati in tertia die.
Tertia enim dic apparuit dominus in monte Sina et Ionas ad praedicationem
Ninnevitis ut mitteretur; quod typum Christi demonstrabat, quod post triduum de
ventre ceti,” qui infernus fuit, exiturus esset. Et Esaias dicit: Nunc exsurgam,
nunc clarificabor, nunc videbitis, nunc erubescetis: vana erit fortitudo spei
vestrae, ignis vos consumet. Et in psalmo LXXVII dicit: Et exsurrexit tamquam
dormiens dominus et tamquam potens crapulatus a vino. Quod vinum pasionem
eius demonstrat. Nam et in passione eius ab hora sexta usque in horam nonam
tenebrae factae sunt; nox diem clausit, dicente Amos propheta: Occidet sol
meridie et obtenebrabitur dies lucis, et convertam dies festos vestros in luctum et
omnia cantica vestra in lamentationem. Et Hieremias dicit: Exterrita est quae
parit, taedium tenuit anima eius; occidit sol, cum adhuc dies est, confusa est et
maledicta; reliquos eorum in gladium dabo in conspectu inimicorum corum.
Quod autem post resurrectionem in caelos ascendit et ad dexteram patris sedet,
scripturac omnes testantur, dicente in psalmo LXVII: Iter facite ei qui ascendit
super occasum, dominus nomen est illi. Turbabuntur a facie eius, patris
orfanorum et iudicis viduarum. Item in psalmo XLVI: A summo caelo egressio
eius, et occursus eius usque ad summum caeli, et non est qui se abscondat a
calore eius. Lex domini inmaculata convertens animas. Item in psalmo XVII:
Inclinavit caelum et descendit, et caligo sub pedibus eius, et ascendit super
Cherubin et volavit super pennas ventorum et posuit tenebras latibulum suum;
prae fulgore in conspectu eius nubes transierunt, grando et carbones ignis; et
intonuit de caelo dominus, et altissimus dedit vocem suam; misit de summo et
accepit me et liberavit me et eripuit me ab inimicis meis potentissimis et ab his
qui oderunt me. Et Esaias dicit: Quis est hic qui venit ex Edom dominus, rubor
vestimentorum ex Bosor, sic praeclarus in stola et violentus? Et ex persona
Christi respondetur: Ego disputo iudicium et adnuntio veritatem.

% Bratke suggests the reading ceri (whale) instead of coeti (intercourse).
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Likewise the Lord says to Moses in Exodus: Go down and appeal to the
people and purify them today and tomorrow, and let them wash their own
garments and let them be prepared on the third day (Exod. 19:10,11). For on the
third day the Lord appeared on Mount Sinai. Also Jonah was sent to proclaim at
Nineveh, so that he, displaying a type of Christ, might after three days be released
from the belly of a whale beneath the sea. And Isaiah says: Now I will arise,
now I will be exalted, now you will see, now you will blush red with shame: in
vain will be the strength of your hope, a fire will consume you (Isa. 33:10,11).
And in Psalm 77 it says: And the Lord rose up as from sleep and as a powerful
man overcome by wine (Ps. 77:65). This wine demonstrates his suffering. For
during his suffering there was darkness from the sixth to the ninth hour; night
concealing the day, as the prophet Amos says: The sun will set at midday and the
day of light will be covered in darkness, and I will turn your days of festival into
mourning and all your songs into lamentation (Amos 8:9,10). And Jeremiah
says: Terrified is the one who gives birth, her soul has held weariness; her sun
has set, while still it is day, she is confused and cursed. I will surrender those who
remain to the sword in the sight of their enemies (Jer. 15:9). However, all the
scriptures testify that after his resurrection he ascended into the heavens and sits
at the right of his father, as he says in Psalm 67: Make a road for the one who has
ascended from the dead, the Lord is his name. They will gather before his face,
the father of orphans and the judge of widows (Ps. 67:5,6).  Likewise in Psalm
46: God ascended in jubilation, and the Lord ascended with the voice of the
trumpet (Ps. 46:6).  Likewise in Psalm 18: From the highest point of heaven is
its starting point, and its course extends to the height of heaven, and there is no
one who hides himself from its heat. The law of the Lord is spotless and converts
souls (Ps. 18:7,8). Likewise in Psalm 17: He lowered heaven and descended, and
mist was under his feet, and he ascended above the Cherubim and he flew upon
the wings of the winds and he placed darkness as his covering; because of the
brightness in his face clouds passed by, hail and coals of fire; and the Lord
thundered from the heaven, and the most high sent forth his own voice; he sent
from on high and he received me and he freed me and he snatched me from my
most powerful enemies and from those who despised me (Ps. 17:10-14,17,18).
And Isaiah says: Who is this Lord who has come from Edom, wearing red
garments from Bozra, so splendid in his robe and powerful? And in his own name
Chirist responds: I preach righteousness and I announce the truth (Isa. 63:1).
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Item in psalmo XXIII ascendente Christo in caelos ianitoribus angelis
dictum est: Tollite portas principis vestri, et elevamini portae aeternales, et
introibit rex gloriae. At illi qui nesciebant® Christum verbo in virginem
insinuatum, mirantes quod tali habitu et trophaeam victricem reportans caelum
conscenderet, interrogant dicentes: Quis est iste rex gloria? Quibus responsum
datur: Dominus virtutum ipse est rex gloriae. Item in psalmo CIX: Dixit dominus
domino meo: Sede ad dexteram meam, donec ponam inimicos tuos scabellum
pedum tuorum. Virgam virtutis tuae emittit dominus ex Sion, et dominare in
medio inimicorum tuorum. Tecum principio in die virtutis tuae, in splendore
sanctorum; ex utero ante luciferum genui te. Iuravit dominus et non paenitebit
eum: Tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedech, dominus a
dexteris tuis.

Audi nunc et de claritate regni secundi adventus eius apud Danihelum:
Videbam nocte in visu, et ecce in nubibus caeli quasi filius hominis, veniens venit
usque ad veterem dierum, et data est ei potestas regia; omnes reges terrae per
genus et omnis claritas servient ei, et fides eius aeterna, quae non movetur, et
regnum eius non corrumpetur. Item in psalmo XCII: Dominus regnavit, decorem
induit, induit dominus fortitudinem et praecinxit se virtutem. Etenim confirmavit
orbem terrae, qui non movebitur. Parata est sedes tua, ex illo saeculo tu es. Etin
psalmo XLIX: Deus deorum dominus locutus est et vocavit terram a solis ortu
usque ad occasum, ex Sion species’decoris eius. Deus manifeste veniet, deus
noster, et non silebit. Ignis in conspectu eius ardebit, et in circuitu eius tempestas
valida. Vocabit caelum sursum et terram, discernere populum suum. Colligite
illi sanctos eius, eos qui disponunt testamentum eius in sacrificiis.  Et
adnuntiabunt caeli iustitiam eius, quoniam deus iudex est. Item in psalmo XCV
dicit: Dicite in nationibus: Dominus regnavit a ligno. Item apud Esaiam: Puer
natus est nobis, cuius imperium factum est super humeros eius, et vocabitur
nomen illius magni consilii angelus. Et si volueris plenitudinem evangeliorum
cognoscere, invenies apud Iohannem nostrum euntem ad passionem Christum
crucem in humeris sibi portasse, pro quo dicit Esaias: Cuius imperium factum est
super humeros eius.

8 Although Bratke suggests the variant reading sciebant, we have retained the nesciebant
reading in Harnack for both manuscript and contextual reasons.
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" Likewise in Psalm 23 when Christ ascended into heaven it was said to the
angels who were gatekeepers: Raise up the gates for your prince, and you, eternal
gates, lift yourselves up and the king of glory will enter. But those who were
unaware that Christ was inseminated into the virgin by the Word and were
marveling that he could ascend into heaven in such attire and bearing the mark of
the conqueror were asking: Who is that king of glory? They received the reply:
The Lord of hosts, He is the very king of glory (Ps. 23:7,9). Likewise in Psalm
109: The Lord said to my Lord: Sit at my right hand, until I make your enemies a
stool for your feet. The Lord sends forth the staff of your power from Zion, and
you rule in the midst of your enemies. With you is the sovereignty on the day of
your power, in the splendor of the holy ones; before the morning star from the
womb I gave you birth. The Lord has sworn and he will not repent: You are a
priest forever according to the order of Melchizedek, the Lord at your right hand
(Ps. 109:1-5). )

Now hear about the renown of the kingdom of his second advent as it is in
Daniel: I saw in a vision at night, and behold in the clouds of heaven one like a
son of man came even to the ancient of days, and the royal power was granted to
him; all the kings of earth of every race and every distinction will serve him, and
his faithfulness will be eternal and not moved, and his kingdom will not be
destroyed (Dan. 7:13,14). Likewise in Psalm 92: The Lord has ruled, he has been
arrayed in nobility, the Lord has been arrayed in strength and has girded himself
with power. For in fact he has established the universe, which will not be moved.
Your seat has been prepared, you are from eternity (Ps. 92:1,2). And in Psalm 49:
The Lord God has spoken and has called the earth from the rising of the sun to its
setting, from Zion is the face of his beauty. God will come clearly, our God,
and he will not be silent. Fire will burn in his sight, and a strong tempest is about
him.  He will call the heaven from above and the earth to judge his own people.
Gather his holy ones, who carry out his covenant with sacrifices. "And the
heavens will announce his justice, since God is judge (Ps. 49:1-6). Likewise in
Psalm 44 it says: Gird your sword around your thigh, with your most powerful
gaze and your beauty; direct yourself, go forth prosperously and rule with truth
and clemency and justice (Ps. 44:4,5). Likewise in Psalm 95 it says: Say among
the nations: the Lord has ruled from the tree (Ps. 95:10). Likewise in Isaiah: A
son is born to us, whose rule was carried upon his shoulders, and his name will
be Angel of Great Counsel (Isa. 9:6). If you wish to learn from the fullness of the
Gospels, you will find in the writings of our John that on his way to his suffering,
Christ carried the cross by himself on his shoulders. Of this Isaiah says: His rule
was carried upon his shoulders.
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Item in psalmo LXXI: Deus, iudicium tuum regi da et iustitiam tuam filio
regis, iudicare populum tuum in iustitia et pauperes tuos in iudicio. Suscipiant
montes pacem populo tuo et colles iustitiam; iudicabit egenos populi et salvos
faciet filios pauperum et humiliabit calumniatorem; et permanebit cum sole et
ante lunam in generationes generationum. Orietur in diebus eius iustitia et
habundantia pacis, donec extollatur luna. Et dominabitur a mari usque ad mare
et a fluminibus usque ad terminos orbis terrarum. Coram illo decident Aethiopes,
et inimici eius terram linguent, et adorabunt eum semper, tota die benedicent
eum. Et erit firmamentum in terra in summis montibus, superextolletur super
Libanum fructus eius, et florebunt de civitate sicut foenum terrae. Sit nomen eius
benedictum in saecula saeculorum, ante solem permanet nomen eius, et ante
lunam sedes eius, et benedicentur in eo omnes tribus terrae, omnes gentes
magnificabunt eum.

26. Simon: Omnia quidem in Christo praefigurata manifesta probatione
per scripturas meas mihi ostendisti, et volueram quidem credere, si non me psalmi
istius deliberatio revocaret. Nam hic psalmus in Salomone dictus est; adeo titulus
eius te revincet, cum dicat: Psalmus in Salomone.

Theophilus: Invisor ille, qui protoplastum fefellit et populum vestrum
modo decipit, per cuius invidiam mors in orbem terrarum venit, hic videlicet et
sensum cordis tui occupavit,.et rem manifestam et in luce positam rursus non
intellegas. Salomon enim intra certa in Iudea quadraginta annis regnavit a Dan
usque ad Bersabee et postea deliquit, sicut in Basilion libro tertio dicit: Et fecit
Salomon malignum, et non ambulavit in via patris sui David, et aedificavit
excelsum Chamos, idolo Moab, et regi eorum. idolo filiorum Ammon, et Astaron,
idolo abominationis Sidoniorum; et excitavit dominus satanam ipsi Salomoni
Ader Idumaeum ad eradicandum eum; Christi autem regnum ultra incognitas
solitudines est porrectum; de quo deus per prophetam: Et permanebit cum sole et
ante lunam in generationes generationum, et dominabitur a mari usque ad mare
et a flumine, usque ad terminos orbis terrae. Quid, de Salomone hoc dicit, cuius
regnum et annos superius tibi ostendi? Christus autem semper et ubique regnat.



Simon and Theophilus 127

Likewise in Psalm 71: God, give to the king your judgment and give
Jjustice to the son of the king, to rule your people in justice and your poor in
judgment. Let the mountairis bring peace to your people and the hills justice; he
will judge the lowly of the people and he will make safe the sons of the poor and
he will humble the accuser; and he will remain with the sun and before the moon
from generation to generation. There will arise in his days justice and abundance
of peace until the moon is no more. And he will be master from sea to sea and
from the rivers to the ends of the world. The Ethiopians will fall down before him,
and his enemies will lick the earth, and forever they will adore him, every day
they will bless him. And grain will be in the earth on the highest mountains; his
Sfruit will rise above the Lebanon, and they will flourish in the city as the grass of
the earth. Let his name be blessed forever, let his name continue before the sun,
and let his throne continue before the moon, and all the tribes of the earth will be
blessed in him, all the Gentiles will glorify him (Ps. 71:2-5,7-9,15-17).

26. Simon: Indeed you have shown me with clear proof and through my
scriptures all things that were prefigured in Christ. And indeed I would be willing
to believe, if deliberation on that psalm were not giving me pause. For this psalm
was spoken in the name of Solomon; and so its title refutes you, since it says: A
Psalm of Solomon.

Theophilus: That despiser, who led astray the first man and now deceives
your people, and because of whose hatred death came to the entire earth - this one
has clearty taken control of your heart, so that you do not understand what is clear
and held to the light. For Solomon ruled securely in Judea for forty years from
Dan unto Beersheba and fell afterwards, as it says in the third book of Kings: And
Solomon did wickedly, and he did not walk in the path of his own father David,
and he built a temple for Chemosh, the idol of Moab, and for their king, the idol
of the sons of Ammon, and Astaroth, the idol of the destruction of the Sidonians;
and the Lord raised up as Satan against Solomon, Hadad the Edomite for the
purpose of destroying him (1Kings 11:5-7,14). However, the kingdom of Christ
has reached out beyond the unknown deserts; God speaks of this through the
prophet: And he will continue with the sun and before the moon from generation
to generation, and he will rule from sea to sea and from the river to the ends of
the world (Ps. 71:5-8). How could this be a Psalm of Solomon, whose kingdom
and years I have shown you earlier? However, Christ rules always and
everywhere.
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27. Simon: Recedit, quia video, de mentibus meis inimicus patrum
meorum diabolus, qui oculos cordis mei caecabat. Coepi enim velle lumen
veritatis agnoscere.

Theophilus: Crede ergo tu, ut possis de singulis inluminatus de vinculis
exire tenebrarum, sicut Esaias de Christo dicit: Spiritus domini super me,
propterea unxit me, et misit me bene nuntiare pauperibus, sanare contritos corde,
educere e vinculis adligatos et e domo carceris sedentes in tenebris et umbra
mortis, dare lumen caecis. Quid enim intellegitur domus carceris et homines in
vinculis oppressi nisi saeculi istius homines ignorantiae caecitate detenti et diaboli
peccatis vinculati? sicut in Genesi dicit: Aderant tenebrae super abyssos, et dixit
deus: Fiat lux; homines tenebris ignorantiae caccati, sed adveniente lumine
recedent tenebrae.

VII, 28. Simon: Occulta et inaudita mihi manifestasti, sed adhuc animae
meae inest scrupulum diffidentiae, eo quod omnia religiose colitis, sabbatum
vero, quod deus custodiendum servandumque mandavit, neglegitis. Cibos
praeterea et vinum gentiliter sumitis, cum deus specialiter praeceperit, quaeque
debeant ex animalibus et piscibus esse edenda quaeque exsecranda nec morticina
illorum tangenda. Nisi mihi et hoc per scripturas probatum fuerit, periclitor
credere.

Theophilus: Iam et superius dixi tibi quod et diabolus invideat tibi, quod
scilicet filius sis patrum tuorum, qui tof beneficiis fulti et ab Aegypto liberati -- ad
vicem murorum mare circumstetit undas--, heremo largis dapibus adparati
caelestique cibo manna saturati, in oblivione transgressi profanos deos, quos
colerent, ausi sunt postulare. Merito deus per Hieremiam increpat et obiurgat
genus vestrum dicens: Si mutabit Aethiopus colorem et pardus varietatem, sic et
vos mutamini a doctrina. Mala sabbata, scilicet imaginaria requies septimi diei
tradita fuit, primum quod Iesus filius Nave, ut Hierico debellaret, per septem dies
vicibus muros circuibat, arma bellica tractantes et arcam testamenti gestantes;
septima autem die septies circuierunt. Manifesta veritas est quod aut sabbato
coeperunt aut in sabbato cadentibus muris Hierico debellaverunt.
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27. Simon: I am seeing now, since the hateful devil of my ancestors who
has blinded the eyes of my heart is withdrawing from my senses. I am beginning
to want to recognize the light of truth.

Theophilus: Then believe, so that once you have been illuminated you
may break from the chains of darkness, just as Isaiah says of Christ: The spirit of
the Lord is upon me, because he has anointed me and sent me to bring good news
to the poor, to heal the contrite of heart, to lead from their chains those who are
fettered and from the house of imprisonment those who sit in darkness and in the
shade of death, to give light to the blind (Isa. 61:1,2). For what is meant by the
house of imprisonment and the people oppressed by chains except the people of
that generation detained by the blindness of ignorance and enchained by the sins
of the Devil? As it says in Genesis: Darkness was present over the abyss, and
God said: Let there be light (Gen. 1:2,3). People have been blinded by the
ignorance of darkness, but as light approaches the darkness vanishes.

VII, 28. Simon: Secret and unusual things you have made clear to me, but
there is still a small measure of unbelief in my heart. You observe all things quite
religiously, but the Sabbath, which in fact God commanded should be protected
and observed, you neglect. Moreover, you consume food and wine like the
Gentiles, although God has especially prescribed what animals and fish you must
eat and what must be cursed and the dead of these that are not to be touched.
Unless you will prove this to me through the scriptures, I hesitate to believe.

Theophilus: Now and before I've told you that the Devil is jealous of you.
This is of course because you are the son of your ancestors, who so often
sustained by mercies and liberated from Egypt, the water like walls of the sea
surrounded. And in the wilderness they were filled with abundantly prepared
feasts and the heavenly food of manna, but they passed over to forgetfulness and
were bold to demand back the strange gods which they were worshipping.
Rightfully God speaks in anger through Jeremiah and scolds your race by saying:
If the Ethiopian could change his color and the leopard his spots, so also you
could change from your evil teaching (Jer. 13:23). The Sabbaths were hated, and
certainly were accounted only as a symbolic rest on the seventh day. First,
because Joshua, son of Nun, so that he could fight at Jericho, was circling the
walls by turns for seven days while his men wore military armor and carried the
Ark of the Covenant; but on the seventh day they circled seven times. The truth is
clear that either they began on the Sabbath or they fought at Jericho on the
Sabbath as the walls tumbled.
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Et illud quod in Machabaeis maximam victoriam de inimicis suis sabbato
reportabant et ultionem adversariorum gladiis suis sabbato vindicabant. Accedit
et illud quod humanum sabbatum repellat deus dicente Esaia: leiunium et dies
festos vestros et sabbata vestra odit anima mea. Facti estis mihi in
habundantiam, iam non dimittam peccata vestra. lllud autem sabbatum deus
desiderat, requiescere te debere ab operibus malignis, ut in septimo millesimo
anno, quod sabbatum sabbatorum intelllegitur, mundus ab operibus malis
inveniaris. Haec erunt sabbata tenera sancta deo, in quibus deus delectatur. Cibos
autem, quos abigis, manducare debes: non carnes suillas, sed facta porcina
prohiberis admittere. Similiter aquam luto mixtam volutas, sororem tuam tibi in
coniugio copulas, sanguinem cum sanguine iungis, rapinis terram perscrutaris,
festa tua publicas, in plateis oras. Ecce quomodo peccas et non intellegis de te
scriptum esse in psalmo XVI: Saturati sunt porcina et religuerunt reliquias
parvulis suis; hoc est peccatum vestrum posteritati vestrae propaginis. De
piscibus autem squamis cutem vestitis vescimini; cetera autem, quae vitare
fingitis, retibus extracta et in multitudine piscium permixta, penitus exsucata per
liguamen dulciter manducatis. Vinum autem Christianorum ostende mihi per
scripturam ubi prohibitum acceperis, et recte me vincere poteris. Ego autem
ostendam tibi, ubi Iudaicum vinum prohibetur, et azymas tuas manducare
vetamar. Audi Esaiam prophetam dicentem: Manus vestrae sanguine plenae
sunt, lavamini, mundi estote. Item in psalmo XIII dicit: Veloces pedes eorum ad
effundendum sanguinem. Con‘;,ritia et infelicitas in viis eorum, et viam pacis non
cognoverunt. Ecce quales pedes, et quibus manibus vinum et azymas conficiunt!
Et in Deuteronomio dicit: De vinea enim Sodomorum vinum eorum, et propago
eorum ex Gomorra. Uva eorum uva fellis, et botrus amaritudinis in ipsis. -Furor
draconum vinum eorum, et furor aspidum insanabilis. Nonne haec congregata
sunt apud me et signata sunt in thesauris meis? Si his tot et tantis testimoniis
revictus, Simon, credere nequiveris, saluti tuae contradicis. Lege scilicet
Danihelum, et invenies Nabuchodonosor dicentem: Nonne tres viros in fornacem
misimus? Ecce video quattuor viros et facies quarti similitudo filii dei.
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And in Maccabees they were bringing back a great victory over their
enemies on the Sabbath and were punishing the last of their adversaries with their
swords on the Sabbath. Add to this the fact that God rejects the human Sabbath
when Isaiah says: My soul hates your fasting and your days of festival and your
sabbaths. You have become tiresome to me; no longer will I forgive your sins (Isa.
1:13,14). However, this is the Sabbath God desires: that you ought to rest from
harmful deeds, so that in the seven thousandth year, which is understood as the
Sabbath of Sabbaths, you may be found free of evil deeds. These will be the
Sabbaths sacred to God, in which God delights. But the food, which you forbid,
you should eat: you are not prohibited from allowing pork meat, but swinish
actions. In like manner, you wallow in water mixed with mud, joining your sister
in marriage to yourself, you mingle blood with blood, you search the land for
prey, you make public your festivals, you beg in the streets. Behold how you
commit sin and do not understand what has been written about you in Psalm 16:
They have been filled with pork and they leave what remains to their young (Ps.
16:14). This is the sin of your future generation. Moreover, you feast upon the
scales covering the skin of fish; the rest, however, which you pretend to shun,
which you've drawn from nets and mixed together with many fish, you eat
sweetly after you have completely sucked out the juice to make fish-sauce. But
show me in the scripture where you -have understood that the wine of the
Christians is forbidden, and rightfully you will be able to vanquish me. On the
contrary, I will show you where the wine of the Jews is forbidden, and we are
forbidden to eat your unleavened bread. Listen to the prophet Isaiah who says:
Your hands are covered with blood, wash them and be clean (Isa. 1:13,14).
Likewise in Psalm 13 it says: Swift are their feet to shed blood. Hostility and
misfortune are in their paths, and they have not recognized the path of peace (Ps.
13:3). Behold whose feet are these, and with what hand do they consume wine
and unleavened bread! And in Deuteronomy it says: For their wine is from the
vine of the Sodomites, and their progeny from Gomorra. Their grape is the grape
of poison, and their cluster is one of bitterness. Their wine is the madness of
serpents, and the madness of snakes is incurable. ~Are not these things gathered
among me and collected in my storehouses? (Deut. 32:32-34). If, Simon, you
have not been able to believe even though you have been overcome by these
numerous testimonies, you are speaking against your own salvation. Certainly
read Daniel, and you will discover Nebuchadnezzar saying; Did we not send three
men into the furnace? Behold I see four men and the face of the fourth is like that
of a son of God (Dan. 3:91,92).
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Quid dicis, Iudaee? Nabuchodonosor barbarus filium dei cognovit, quem
tu tardas invenire. Et vide ne in te inpleatur Ambacuc prophetae invectio. Videte,
contemtores, et inspicite et admiramini, quoniam ego opus operor in diebus
vestris, quod non creditis, si quis enarraverit vobis.

VIII, 29. Simon: Lator salutis, Theophile, aegrotorum bone medice, nec
ultra quid possum dicere; iube me catezizari et signo fidei Iesu Christi consecrari.
Arbitror enim, per manus inpositionem accepturum me delictorum ablutionem.

Theophilus: Immo benedictionem: sic Isaac Iacob benedixit, et per manus
benedictionem accepit, ut maior fieret ex minore; sic et Efrem et Manasse per
inpositionem manuum dilatati sunt.

30. Tunc Theophilus Simonem Iudaeum tinxit, et adeptus est fidem.
Simon gratias agere coepit dicens: Gratias tibi ago, Iesus, quem nunquam vidi ad
faciem, nunc autem credo in te. Gratias tibi, Iesus, quem nunquam audivi, nunc
autem audio. Invoco te, Iesus, cuius sensum antea non habui, nunc autem cupio in
te sensum meum esse, per quem cognovi Theophilum discipulum tuum. Domine
lesus, si fide dignus sum, et ad tuam agnitionem confirma me. Tu enim errantibus
viam demonstras et perditos revocas et mortuos suscitas et infideles fide tua
confirmas et caecis oculos cordis inluminas. Tu es ipse tabernaculum sanctum,
qui fuisti cum patribus nostris in deserto; tu candelabrum luminis, tu altarium et
panis propositionis, tu ara, tu victima Qoluntaria; tu es, domine, vita et margarita,
cristallum, magnum aratrum. Oro, domine, ignorantiae et incredulitatis meae ne
memineris; tu es enim, ubi cuncta beneficia praestantur. Tu es qui mihi omnia
donare dignatus es. Tibi sit honor et potestas et in cuncta et in mortalia in saecula
sacculorum. Amen.
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What do you say to this, O Jew? Nebuchadnezzar the foreigner recognized
the Son of God, whom you are slow to discover. And see to it that the attack of
Habakkuk the prophet is not fulfilled in you: Look, you scorners, and behold and
be amazed, because I am performing this work in your days, which you would not
believe if anyone would tell it to you (Hab. 1:5).

VIII, 29. Simon: Theophilus, bearer of salvation, good doctor of the sick,
there is nothing more I can say. Command me to be instructed and to be
consecrated by the sign of the faith of Jesus Christ. For I think that through the
laying on of hands I will receive cleansing from my transgressions.

Theophilus: A blessing indeed! So Isaac blessed Jacob, and through his
hand (Jacob) received blessing, so that the greater might proceed from the lesser;
so also Ephraim and Manasseh were exchanged by the imposition of hands.

30. Then Theophilus dipped Simon the Jew, and Simon accepted the faith.
Simon began to give thanks by saying: I give thanks to you, Jesus, whom I never
saw face to face; but now I believe in you. I give thanks to you, Jesus, of whom I
never heard; but now I hear you. I invoke you, Jesus, of whom previously I did
not have perception; but now I desire that my perception be in you, through the
one I came to know you, Theophilus, your disciple. Lord Jesus, if I am worthy of
your faith, confirm me to your knowledge. For you show the way to the
wandering, you summon back the ruined, you resuscitate the dead, you ¢onfirm
the faithless by your faith and you illumine the eyes of the heart in the blind. You
yourself are the holy tabernacle, you were with our fathers in the wilderness; you
are the holder of light, you are the high altar and of the bread of the presence, you
are the sanctuary, you are the voluntary sacrifice; you are the Lord, the life and
the pearl; the crystal; the yoke; the plow. I pray, Lord, do not remember my
ignorance and my unbelief; for you are where all blessings are conferred. You are
the one who is worthy to grant me all things. May you have honor and power both
in all things and in mortal things forever and ever. Amen.






Chapter Three

The Dialogue of Timothy and Aquila

The last in chronological order of our three dialogues and the largest in
length, The Dialogue of Timothy and Aquila has also received the greatest
attention in recent years. Four doctoral dissertations were written on Timothy and
Agquila from 1986-2000.% However, this greater amount of attention devoted to
TA has not always been the case. As mentioned in the introduction to Chapter
Two, at the end of the nineteenth century Simon and Theophilus was receiving
greater scholarly attention.> In Conybeare’s publication of the Greek texts of
Athanasius and Zacchaeus (AZ) and Timothy and Aquila (TA), the editor
included a brief commentary on AZ and actually relegated TA to an appendix.
His comments in that regard are very interesting:

Because of its extreme prolixity, which deterred Angelo Mai from printing

it, I have relegated TA to the obscurity of an Appendix. Yet it is, more

interesting than AZ in respect of its citations of the New Testament, of the
new information it contains about Aquila, and of the light it throws on the
sources of Epiphanius’ treatise De Mensuris et Ponderibus.®*

A few decades later, however, Williams commented on AZ in relation to
its “sister” dialogue. “This is much less interesting than the, Dialogue of Timothy
and Aquila, with which it is associated in both ancient and modem times, but it is
more thoughtful.”®® It may be difficult to see how the rather straightforward AZ
could be described as “more thoughtful” than TA, but one must agree entirely that

TA is certainly the more “interesting” of the two.

82 See footnotes 12-15 and accompanying text.
% See footnotes 21-24 and accompanying text.
8 Conybeare, Dialogues. xii.

8 Williams. Adversus Judaeos, 117.
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While it probably does not deserve the fate of an “appendix,” Conybeare’s
description of the “prolixity” of TA is quite appropriate. It is longer than the
combined texts of AZ and ST, being approximately the length of the Gospel of
Luke, the longest book of the New Testament. TA contains a more elaborate
narrative framework than the other two, with a longer description of the events
that led up to the “disputation” along with the regulations for its conduct (1.1-
3.23). There is also a more detailed description of its aftermath, including the
ordination of Timothy as both deacon and presbyter plus a description of the
ensuing baptismal service for Aquila (57.1-20).

Additional matters that are exclusive to TA, vis-a-vis AZ and ST, are such
passages as a discussion of the “canon” (3.8-23); a fascinating analogy of the
virgin birth to the emerging of a pearl from an oyster in “India” (26.5); and an
informative passage containing a charge of scriptural corruption by Aquila in his
second century Greek version of the OT (40.1-24).

The “prolixity” of which Conybeare remarked is also exemplified by the
repetition of passages and themes beyond what would be expected even for
pedagogical purposes. This can be illastrated, to cite only two examples, by the
repeated quotations of the passage in Baruch 3:36-38 for its “prophecy” of Jesus’
incamation (6.5; 10.5-10; 32.8-11; 47.3-5) and the citing of the Isaiah 7 passage
in various forms for its “prophecy” of Jesus’ miraculous conception (8.5,6,13;
18.6-10; 26.6; 34.14-16). More than its “companion” dialogues, TA is given to
long citations of Biblical passages and genealogies (17.5-17 and 35.9-27/Mat.
1:2-16; 27.7-28.24/Gen. 18:1-33; 28.25-44/Gen. 19:1-24; 49.15-29/Ezek. 16:1-39;
50.5-13/1sa. 60:1-10; 56.5-20/Dan. 7:1-14 — as a small sample!).

Unlike the introduction to ST, where the author claims to have witnessed
the “debate” (I.1), TA simply records the debate between a “Timothy” and an
*“Aquila.” Their personal names actually drop out after 3.2 and they are referred to
only as “the Christian” and “the Jew” until 57.16 and 19 where the newly

ordained “Timothy” is mentioned and in 57.17 where the newly baptized Jew is
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renamed “Theognotos.” The title situates the events during the archbishopric of
Cyril of Alexandria, who was well known and has been called “the fnain architect
of patristic Christology and bishop (412-444).8

While Lahey views both of what he calls the “Long Rescension” (LR) and
the “Short Rescension” (SR) of TA as being written down in the sixth century, he
acknowledges that the work probably does go back to an actual event that took
place in Cyrl’s archbishopric.37 But who was the author of the dialogue as
written? In a lengthy chapter of his dissertation, Robertson proposed that the
author of TA was a certain Cosmas, a scholar, lawyer, and virtual recluse with
strong ties to the Alexandrian monastic communities, who wrote various works of
the contra Judaeos genre and also fostered debate with the Alexandrian Jewish
community.®® Not all have been convinced by Robertson’s suggestion.?® Lahey,
however, advanced further arguments supporting Robertson’s suggestion and
refined them to advocate Cosmas as the author of his LR, while remaining non-
committal on the authorship of the 6riginal TA and SR.*

Whatever be the legitimate criticisms of its obvious Christian-oriented
context and outcome, TA may represent the essence of actual Jewish-Christian
discussion and debate as it could have been conducted after the firm establishment
of Christianity in the fifth and sixth centuries. More issues will be addressed
about the wisdom (or lack thereof) of its presentation of the Christian argument in
the “Conclusion” following the texts and translations of the three dialogues.

Unlike its predecessors AZ and ST, it is difficult to isolate a clear

progression of themes presented in TA. This is due to its many repetitions and

% Ferguson, ed., 310.

%7 Lahey, “The Dialogue.” 98. Section VI of Lahey’s thesis contains his evidence to
corroborate this provenance for the events lying behind TA, 90-98.

%8 Robertson, “Historical Background: Evidence and Conjecture,” 329-385.

% Pastis writes that the view of Cosmas as the author of TA is only a “circumstantial
observation,” “Representations,” 115.

% Lahey, “The Dialogue,” 97-99.
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digressions, some of which form the most interesting sections of the dialogue. The
issues of God’s unity, the person of the Messiah including his deity and suffering,
plus the spiritual obstinacy of the Jews weave in and out of the thrust and counter-
thrust parrying of the arguments. This lack of distinct progression may actually
be an indication of the dialogue as it originally took place, rather than exemplify a
planned treatise on the Messiahship of Jesus contra Judaeos.

Rather than a detailed outline of the Dialogue, I offer a set of “problems”
raised by Aquila and answered by Timothy in the body of the dialogue proper as
they appear between the opening (1-4) and the closing chapters (57):

1. Problem: How could the Jesus of the Gospels be God? 5-29

2. Problem: Is Christ proclaimed in the Law and Prophets? 30-34

3. Problem: Why is he called "son of David"? 35-36

4. Problem: Is the Lord abolishing his covenant with Israel? 37-38
Digression on the LXX and the translator Aquila. 3940

5. Problem: Has not God promised to restore Jerusalem? 41-46

6. Problem: In what sense did God become man? 47-56

Readers should also notice some of the additional features of TA: 1 The
repeated requests by Aquila to Timothy for him to actually present the evidence
for his claims, which requests were not always met (7.2,4; 12.1; 19.1; 30.5-7;
21.5; 35.3; 56.1); 2. The extended section on Mary’s perpetual virginity. an
emphasis lacking in the earlier dialogues (18.1-20.21); 3. The accusations of
“insult” from Aquila, which were acknowledged by Timothy as unintentional
(24.9; 54.15,16,25); and 4. The attempts by Timothy and Aquila to demonstrate
their knowledge of Hebrew (3.13; 8.6,7; 20.14; 22.8; 23.4,5; and 32.1,2).9'

% Lahey’s discussion of these passages in the chapter, “Hebrew and Aramaic in the
Dialogue of Timothy and Aquila” (see footnote 5), is quite helpful in this regard.
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An Additional Note on the Translation and Text
While I have strived for as much consistency as possible in rendering
Greek words, there are two words, each of which has been translated in different

ways, that deserve mention. The Greek word xpiotég is usually rendered in NT
translations as “Christ,” but it actually is the Greek equivalent of U"ij — “an

anointed one.”? Because the English word “Messiah,” itself a near transliteration
of the Greek transliteration peooiac, is a familiar word to both Jewish and
Christian readers, I have utilized that translation in contexts where the “Promised
One” of the Hebrew Scriptures is being discussed. When xpiotdg is clearly
referring tp the historical Jesus, either in the mouth of Timothy or Aquila, I have
used the transliteration “Christ.” Whether or not an adequate consistency in this
regard has been attained will be left to the judgment of the reader. Usage of the
word, however, is intended to respect the Jewish context of the discussion, not to
impose any theological slant onto it. .

The Greek word &vog (pl. €vot) can mean both nafion(s) or gentile(s).”
When I have determined that the context is setting apart these peoples from the
people of Israel, I have used “Gentiles™ as the translation. When there is a more
generic political context, I have used “nation(s)” as the translation.

The Greek text of TA that follows is the text edited by Robertson in his
dissertation,”® as it appears on the web site of Thesaurus Linguae Graecae. It is

used with the permission of both Robertson and the editor of TLG.

% Lampe, 1531-1532; Fredrick W. Danker, ed., A Greek-English Lexicon of the New
Testament and Other Christian Literature, 3rd ed. (University of Chicago Press, 2000): 1091.

% Lampe, 407; Danker, 276.

% Robertson, i — cxxix.
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A Dialogue between a Christian and a Jew whose names are
Timothy the Christian and Aquila the Jew, which took place in
Alexandria in the days of Cyril, the most holy Archbishop of Alexandria

1.

l.la  When the manifestation of our Savior and Lord Jesus Christ had taken
place throughout all the inhabited world and when the prophetic oracles were
being fulfilled and the apostolic teachings were shining forth, faith in the holy and
same-substanced trinity was being established both for everyone and everywhere
in the whole inhabited world.

1.1b  Intemperance was being expelled and virtue was being administered,
brotherly hatred was being condemned and hospitality was being multiplied, the
devil was being shamed but God was being glorified.

1.2 And when the demon who hates the good saw God being glorified and
worshipped, and saw his own works destroyed and spit upon,

1.3 he was very irritated and entered into a certain Jewish man named Aquila.
In the same way that in Paradise he entered through the serpent into a weak
vessel, the woman, so now he also entered into a Jew.

1.4 Now it is clear that he was not able to speak against Christ through a
Christian.  Indeed our Lord Jesus Christ was from Jews according to the flesh,
and he was proclaimed by Jews, and again this is clear to all, for all the prophets
were from Israel.

1.5  Now, this Aquila was going around in the synagogues and teaching the
divine scriptures, saying.this: The one whom the Christians now worship is not
the Messiah, but he was a man even as we are. He was condemned to be crucified
as a blasphemer because he said that he was God.

1.6  For the Divine scriptures teach us to worship one God only. For it is
written: Hear, Israel, the Lord your God is one and there is no god besides me
(Deut. 6:4; Isa. 44:6).

1.7  And again He says to Moses in the Bush. I am the God of Abraham and
Isaac and Jacob your fathers (Exod. 3:6).

1.8  Also through all the prophets and in the historical books and in every
place generally He teaches us to worship one God and not two.

1.9  And this Jesus — we know from where he came. We know the name of his
father and his mother.

1.10 But when the Messiah comes, no one will know from where he is.
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2.1  Then, on one day, Aquila was sitting in the Jewish Quarter and was
speaking about these matters to the Jews who were gathering there.

22  And while he was saying these things, a Christian named Timothy arrived.
And when he heard him saying these things, he made the seal in Christ, that is,
the sign of the cross on his forehead and his heart. He then said to Aquila, “Are
you willing to sit together in some place and search out together this issue from
the holy scriptures?

23 And the Jew said: Yes, if you wish to, we can do that.

24  And the Christian said: When do you wish?

2.5  And the Jew said: Tomorrow.

3.1a And it happened that on the next day, when they had sat down in a public
walk, with a great audience assembled, that the Jew then said:

3.1b  Sir, from where and what scriptures do you wish to conduct this debate?
3.2  Timothy the Christian said: You do not reject any book from the law or
the prophets, do you?

3.3  The Jew said: May [ never neglect any part of the scriptures inspired by
Almighty God!

3.4  The Christian said: When you call Him the Almighty God, the one who
speaks through you then is put to shame.

3.5 TheJewsaid: And who is the one who speaks through me?

3.6  The Christian said: You are not able to learn that now, but you will hear
about this later.

3.7 The Jew said: From what books do you wish to do this debate with me?
3.8  The Christian said: [ mentioned this to you because there are also some
other apocryphal books.

3.9  For there are the ones that are in the Divine Covenant, which also the
Hebrew translators translated, and Aquila, and Symmachus and Theodotion.

3.10a Two other versions were also found hidden in wine jars. One was in
Jericho and the other was in Nicopolis, which is Emmaus.

3.10b Who the translators were we do not know, for they were found in the days
of the destruction of Judea that took place under Vespasian.
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3.11a These, then, are the divinely inspired books, both among Christians and
among Hebrews.

3.11b The first is the book of Genesis. The second is Exodus. The third is
Leviticus. The fourth is Numbers. These are the ones dictated through the mouth
of God and written by the hand of Moses.

3.12  And the fifth is the Book of Deuteronomy, not dictated though the mouth
of God but was the law given a second time through Moses. (Therefore, it was not
placed in the aron, that is, the Ark of the Covenant) (see Deut. 31:9; 24-26).

3.13  This is the Mosaic Pentateuch.

3.14 The sixth is Joshua, son of Nun. The seventh is the Judges along with
Ruth. The eighth book is the “Things that are left,” first and second (1,2
Chronicles). Ninth is the Book of Kingdoms, first and second (1,2 Samuel).
Tenth is the third and fourth Book of Kingdoms (1,2 Kings).

3.15 Eleventh is Job. Twelfth is the Psalter of David. Thirteenth is the Proverbs
of Solomon. Fourteenth is Ecclesiastes along with the Canticles.

3.16 Fifteenth is the Twelve Prophets, then Isaiah, Jeremiah. And again,
Ezekiel, then Daniel and again, Esdras (Ezra-Nehemiah), twentieth.

3.17a The twenty first is the book of Judith. Twenty second is Esther. c
3.17b For Tobit and the Wisdom of Solomon and the Wisdom of Jesus Son of
Sirach, the 72 translators (LXX) handed down to us as apocryphal books.

3.18 These twenty two books are the inspired and canonical ones. There are
twenty seven, but are numbered as twenty two, because five of them are doubled.
And they are numbered according to the letters of the Hebrew alphabet, and all
the rest of them belong to the Apocrypha.

3.19 The Jew said: And what are the books handed down to you, which you call
the “New Covenant?”

3.20 The Christian said: Why do you need the names of these?

3.21 The Jew said: Just as you wish to convince me out of my canon, so do I
want to do the same from your “covenant.”

3.22 The Christian said: The first book is the Gospel, then the Acts of the Holy
Apostles. And again their Epistles and the fourteen epistles from Paul.

3.23 These we have, but the rest are all apocryphal. And if you want to say
anything from the apocryphal books, then you must also listen to them as well.

4.1 The Jew said: If you are ready, then let us begin the discussion.
4.2  The Christian said: Do you want to speak first, or are you listening?
43  The Jew said: Speak yourself, if you wish.
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Kai 100V kaAa Alav

17.xalt maAwv dux TOU Aavid Aéyer kat aQxag oV, kUQLE, TV YRV
eBepeliwoag, kai égya TV XEQ@V ToU oL ot ovgavor
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44  The Jew said: If you are ready, then let us begin the discussion.

45  The Christian said: Do you want to speak first, or are you listening?

46  The Jew said: Speak yourself, if you wish.

4.7  The Christian said: Do you want to be taught from the first book, and then
to proceed to the rest?

48  The Jew said: Speak as you wish.

4.9  The Christian said: The Lord God Almighty spoke to His own servant,
Moses, mouth to mouth. So Moses himself wrote and said: In the beginning God
made the heaven and the earth (Gen. 1:1). )
4.10 And the Christian arose and began to talk. He then bowed his head toward
the east, made the sign and wept as he said the following: “In the beginning God
made the heaven and the earth.”

4.11 And when his hearers saw him stand up, they were pierced greatly in their
heart. So they also arose and in the same way bowed their own feads.

4.12 Andall said in one voice, “There is one God.”

4.13 The Christian said: In the beginning God made the heaven and the earth
and all things of their world (Gen. 2:1). In five days God made these things,
saying,

4.11  Let there be and it was.

4.12  On the sixth day, when he was creating the man, he did not say: Let there
be but let us make man in our image and our likeness (Gen. 1:26).

4.13 To whom, therefore was He saying: let us make man in our image and
likeness? Or again: Let there be light (Gen. 1:3) and let the water be gathered
under the firmament and let the dry land appear (Gen. 1:9) and let the land sprout
forth herb of grass (Gen. 1:11) and all things after it. And let the stars appear in
the firmament of heaven (Gen. 1:14) and let the waters bring forth serpents and
birds and feathered creatures and fish according to its kind (Gen. 1:20) and let
the earth bring forth wild beats and creatures, four-footed creatures and all
things after it (Gen. 1:24).

4.14 As we said before about the man, did He not say: “Let us make man in our
image and likeness? To whom was he speaking this?

4.15 The Jew said: When the Almighty spoke about mankind and the earth and
all other things, instead of saying “I will make,” he was saying let there be.

4.16 The scripture continues, saying: And God saw all things He made, and

behold they were very good (Gen. 1:31).
4.17 And also, He speaks through David: In the beginning, you Lord, made the
earth, and the heavens are the works of your hands (Ps. 101: 26
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18. ki MAaAw dux ToU TP odtwe Aéyer fvika £moinoa TOV ovQAavov kai
™V YAV Kai KATEKOOUNCa TOV oUEAVOV KOTQOLS, TIVECAV HE TAVTES
ayyeAot pov.

19. ovdénw dE nigapev, ovdE év 1) BiPAw s evégews, oUte év @ Aavid,
oUte &v 1@ 0P, olte &v étéga yoadr] mMeQLEXOV TEQL LIOD, ETEL ElXEV
yoaderv 6t idev 0 Beds Mavta Goa Enoinoev 0 vids, kat idov kaAa Aiav:

20. sinwv d¢ Tomowpev avBgwnov kat eikdva NuETéQaY, TOlG dyYEAols
avTov EAgyev.

21.6 XQuotiavog eimev: el ury 6t OUOAdYNOag Toug ayyéAous, Eémel av
Lapageitov mooefarov ddaockaldioav, pi] OVOHACAG MATE VIOV HMTE
TVEDUA AYLOV.

22. 'Eow O€ ooL TEQL TAG KTIOEWS, MQEOC & AMEKQIONG TIG QAQXLTEKTWV
otodopav TOAWV kat durygadwv avtiv, maviws égel, yevnontw wde
0UTWS, KAl WdE oVTwWG;

23. &oa Tivt €€l dNAov Gttt Toig TUV avT@r TQ YaQ Adyw KuRiov ol ovgavol
£0TeQewOnoay, Kol TQ) MVEVHATL TOU OTOHATOG avTol Taoa 1) duvaus
avTwv.

24. xai €1 101G ayyéAoug Edeyev O Bede, Momowpev GvBQwToV, Ti 0UK Eimev
Tomoate avlgwmMoV KAt elkoOva Euny;

25. 6 'lovdaiog eimev: oUk OUV 1@ viQ EAeyev, AA’ OVdEMW TLEQUV TOTE.

5. -

1.6 Xowotavog elmev: MAc TIG- Ei0EQXOUEVOS EIS TNV OXOANV 1@V
YOapuATWY, TEWTOV TNV dVvauLy 100 dAda pavBavel, kai Tote ToU PAta
TNV MQOCWVUHIAV AKOVEL

2. xai oV oUv TE@TOV A, £l Eoxev oVHBOVAOV O Beds v Tais E§ fuéQas -
TG KOOMOTIOUAG, Kai Tote nadrjor VTG Te TOLU VOHOU Kai TV MQOPTTwV
Tivt éAgyev.

3.0 'lovdaiog eimev: éav dwg pou Aoywopouc 1) anodeifelc moemovuas,
neiBwpai oo

4. 0 XQuotavog elmev- 0 tag BiBAovg maoag anYYEAKDG KAl YOUWOAG TOV
aéga Adyoug kai dok@v i) deutegovoBal TAlTA OV YWVWOKE OHWS
apBovwg petadwow gou

5. Téypantar yaQ év o [agowaxt] BifAw ZoAou@vrtog ovtws nvika
nroiuacev 6 Bedg TOV OVQAVOV KAl TNV YRV, CUMTAQNUNV QUTE, KAl £YW
qunv ovuPovAog altod, kai éyw funv aguolovoa avt®, kKai Eyw funv
Taedog 1oL Bgévou avtol kai v épol evPoaiveTo kab’ Nuégav, kai éyw
AUV 7} TEOTEXAIQEV.
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4.18 And again through Job, He speaks thus: When I made the heaven and the
earth and adorned the heaven with stars, all my angels praised me (Job 38:7).
4.19 But nowhere have we found, neither in the book of Genesis, nor in David,
nor in Job, nor in any other scripture, anything containing a provision for a son.
Since otherwise, he would have had to write that God saw all things the son made
and behold they were very good.

420 But when he said Let us make man in our image, He was speaking to His
angels.

421 The Christian said: Unless you allow that they are angels, since you
would be advancing a teaching of a Samaritan, since you named neither the son
nor the Holy Spirit.

422 1 will now speak to you about the creation, tq which things you should
answer. What architect builds a city and when he diagrams it he will always say,
“Let it be here this way and there this way.”

4.23  Therefore, to whom would he be speaking? It must be to those who are
with him. For by the word (i.e., the Logos) of the Lord the heavens were founded,
and by the spirit of his mouth all of their power (Ps. 32:6).

424 And if God said to the angels: “Let us make man,” why did he not just
command them, “Make man in my image?”

425 The Jew said: Well, he was not speaking to the son, because he was not
around at that time.

5.1  The Christian said: Everyone who comes to grammar school first learns
the meaning of the alpha and then he hears the beta named.

5.2 So you then, learn first if God had an advisor during the six days of the
world’s creation. And then, you will learn from the law and the prophets to
whom he was speaking.

5.3  The Jew said: If you will give me reasons or suitable answers, I will be
persuaded by you.

5.4  The Chrstian said: You who have announced all the books, and who
filled the air with words and think that you are second to none — do you not know
these things? All the same, [ will share ungrudgingly with you.

5.5  Forit is written in Solomon’s Book of Proverbs thus: When God prepared
the heaven and the earth, I was present with him, and [ was his Advisor, and I was
beside him, and I was next to his throne. And he rejoiced in me daily and [ was
the one in whom he took delight (Prov. 8:27-30).
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6. 'AAa kai ‘Hoaiag ouvadel Tovtolc kai Aéyer mawiov éyevvrifn nuiy,
ViOG Kai 006N NuUiv' 0V 1] &EXT) £YEVH|ON €T TOD WMOU AUTOU, Kl kKaAsital
T0 Ovopa avtol peYaAng PovArg dyyeAos, Bavpaotos oupPovAog, Bedg
loxveog £€ovaiaaTrg, GOXWV EiQrVTg, AT TOU HEAAOVTOG alWVOG.

7.6 'lovdaioc eimev: €ig 10 pév mME@TOV kepaAaov, magéotnoas dvo
TMQOOWTwWY dOvauy, GAA’ SuwG TOD TAVTIOKQATOQOG kai TOU 4yiov
TVEVUATOG" TO YAQ DEVTEQOV OUK €0TLV HAQTUQIA.

8. Ti ki 0 VOHOG; Hia paQtugia ov dekTr.

9. aAAa kat ei duvnBrig dovvar devTégav paQTUEIAV WOTIEQ TNV TMEWTNYV, WG
TIQOELTIOV TLEQL TTAVTOKQATOQOG £07TL KAl TTEQL AyiOU TTVEVHATOG

10. kai yaQ avtdg 6 avtokQatwQ AéveL dux Mwuoéws, awove 'loganA,
KUQLOG 6 Bedg 0OV KVELOG €1§ £07Tiv, kai OV TROTKUVNOEL Be® aAAotoiw:

11 éyw yao €ipi, kai ANV €uod ovk éoTLv: TeQL D& TOU &yiov mMvevpatog
A€yEr 10 TVEDUAR MOV EDETTNKEV EV HETW VH@V.

12, 7teQi yag to0 'Inoob toutou, kabws T UTIOMVIIHATA AUTOD TLEQLEXOUTLY
&v toig Aéyete evayyeAio, evoiokopev moBev éotiv, kai ToLg yovelg
avTtob UV avtw, kai s &0 oTiv 0UTOoG;

13. Be0g 3¢ yatovyeitar i avdavel kai kgataoDTAL Kai éow €kElvo O O
AouKOG AéyeL TteQL avTOD" TLEQL YAQ TOUTOU O AdY0S VUV ToD kai puydvTog
Ote anekedpariodn 6 Twavvng vno o0 Hoeddov, ita d¢ nagadodévtog
OmMo To0 diov pabntod kai deBévtog, kai EumaixBévrog, kai
doayeAAwBévtos, kal EuntuoBévtog. kat otavewBévtog, kat Tadévtog,
AAAX UMV TEATOV KAL TEWVAOAVTOS, Kai dwWmoavTog, kat Meaodévtog
UTtO 00 gatava

14. doa Bedg Tavta Umopével UMO tOvV avBownwv; TG dE duvatat
BeqoaoBal Bedv, —tva ) einw 6tL kal ékgatiln, kai tooavTa Enabev
dmeg Tavta adUvatov Bedv nabeiv:

15. AA\x xat 6&og EmoTioB), kat XOATV étoadn, Kal KAAAHW TNV KePaATv
érunmOn, xat axavlawg Eotedpavabn, kat 10 TteAevtaiov Bavatw
KATERQLON, kai UeTta Anotav éotavgwon.

16. ZeviCopat IMas ovk aioxUveaBe Aéyovtes avtov Bedv, eioeABovia eig
MNTEAV YUVakoG kai yevvnoévia;

17. &l yaQ €yevvniOn ovk éTL MEOALIVIOS UTTOXEV, AAAX TE Kal AQTL OV
o,

18. [Noog talta Ti £QElS; ATMOKQIONTL HOL.

19. 6 Xowotiavog einev: Talta navia, £av aBoguBws akouaor), 6 VOpHOS kai
ot mgodfTatL mEoekrEUEAY, kavw d€ goL dekviw €k TV Belwv Yoad@v.

20. udvov xai gu anddel&ov, et éoxev aUHPoVAOV 0 Beog Ev taig € NuéQaug
TNG KOOHOTIOUAC 1) OU KAl TLEQL WV €LTAS, 0VdEV kKwAVEL anodeléai oot
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5.6  But Isaiah also agrees with these things and says: 4 child was born to us;
a son also was given to us. His authority will be on his shoulder. His name will
be called Messenger of Great Counsel; Marvelous Advisor; Strong God of
Power; Ruler of Peace; Father of the Age to Come (Isa. 9:5).

5.7 The Jew said: In regard to the first passage — you have set forth its meaning
as referring to two persons. But even so it is referring to the Almighty and the
Holy Spirit, for the second one is not a testimony.

5.8 For what says the law? One testimony is not acceptable.

5.9 Are you able to give a second testimony like the first? As I said before, it is
about the Almighty and about the Holy Spirit.

5.10  For the Almighty himself says through Moses: Hear, Israel, the Lord your
God is one Lord, and you shall not worship another god (Deut. 6:4).

5.11 For I am, and there is no one besides me (Isa. 44:6). And concerning the
Holy Spirit, he says: My spirit remains in your midst (Hag. 2:5).

5.12 For concerning this Jesus, as his memoirs contain in those books you call
the gospels, we find from where he comes and his parents with him, so how is this
one God?

5.13 Does God suck milk and also grow and become strong? And I will tell
what Luke says about him. For the present discussion is about this one is that he
also fled when John was beheaded b); Herod, (Lu. 9:9) and then he was betrayed
by his own disciple and bound and mocked and flogged and spit on and crucified
and buried. But prior to that he hungered and thirsted and was tempted by Satan.
5.14 Then does God submit to these things done by men? And who is able to
see God? Not to mention that he was seized and suffered so many things which it
is indeed impossible for God to suffer.

5.15 But he was also given sour wine to drink and was fed gall. And he was
struck with a reed on his head and he was crowned with thoms. And finally he
was condemned to death and was crucified with bandits (Mat. 27 generally).

5.16 I am shocked! How is it that you are not ashamed to say that God himself
entered into a woman’s womb and was born?

5.17 For if he was born, then he was not eternal, and also now where is he?

5.18  What will you say to these things? Answer me.

5.19 The Christian said: If you will listen patiently, you will learn that the Law
and the Prophets proclaimed all these things beforehand. And I will show you
them from the Divine scriptures.

5.20 But also you must show if God had an Advisor during the six days of
creation or not. And concerning the one you spoke about, nothing prevents me
from demonstrating to you.
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21.6 ‘lovdaiog einev: duoAoyw Gt éoxev gupBouvAov 6 Bedg, v iav
avtob codiav, Tov d¢ 'Inoovv toUtov ovk EoXeV.

6.

1. 6 Xootuavog eimev: €det pév HUAg ur Exxomrv dovvat 1@ Adyw, éws 0D
anodeilw oot eig TANEes TeQl TOU ovpPovAOL &g TV TNV Kal TWV
axovovtwv mAngodogiav:

2. GAX’ émedn) NTOW TalTa CUMTIEQLUDEQOHEVOG, KAl TAUTA Jot Aéyw TEQL
TIAVTWV QV UE EMEQWTNOAG.

3. TMeot o0 'Inood Xowotol ToU viold ToU Be0l €yw OOl AMOdWOW
Aamodei&elc VOV, kai TeQL OV oL OUk EuVNaBnG eimelv €yw €ig pEOOV
ayaywv dwow anodei&elg aAndeis.

4. £ic AvTa doa EdnuiovEyNoev, EAeyev YevnONtw, eig O TOV avBowmov
ToowueV elmev.

5a. EAeyev 8¢ @ Bavpact® gupBoVAW TG €v aQXT) 6vTy oV ai é5odot ad’
NUEQOV aiVog, 00 TV Yeveav ovdeig duvatar dimyroacbay,

5b. 1@ mvevpatt 100 TEOTWTOV UV XQLOTE KUOiw TQ E5EVQOVTL TdoaV
600V Erugtung kai dovtL avthv lakwp @ madl avtob kat loganA @
nNyamnuéve U abToD, KAl MpETX Tavta €mi yig O00BévrL kal Toig
avOpdnow guvavagtoadEvTL

6. Luveg, @ avBowre, vit 100 "APoady;

7.vOv yaQ kaids €0TL TOD CUVLEVAE TOUTW YAQ EAEYEV' TMOUOWUEV, Kal
émoinoev 0 Bedg 1OV avBgwmov, kat’ eikGva B€oD émoinoev avtév: Wov
anddelfic Nuiv didotar et ToL cuMPBOVAOUL.

8. énoinoév T 6 Bedg OV dvBQwTOoV, kAt eixkdva Beol €QWTA OV TOE, U dé
poL anoxifnT notog Beds émoingev TOV &vBQWTOV, KT Eikdva moiov
Beov émnoinoev avtdv;

9. kai MaAwv Aéyer éBoefev kUQLOG TUE A& KLRIOV £k TOD oUQAVOL" Katl
Aavid opoiwg Aéyer einev 6 kHQLOG TO KUEIW MOV, kKABOV £k de&L@V pov,

10. kai Ay kUQOG £lTte TEAG UE, VIGG MOV el OV, £Y@ aTjuEQOV YEYEVVIIKA
o¢.

11. "Eotwv pév yaQ kai dAAag mAgioug toUtwv uaQtuoiag eVQELV, AAA’
Emedn Aeimn O xQ0vog, dyolpeEvos UMIV TQOS & EMEQWTNOAG ME
EnaveABwv anokQiBrjcopat

7.
1. 6 'Tovdaiog elnev: kai MEWNV WHOAGYNOQ GtL éoxev O Beoc aUupBovAay,
TNV éautol godiav:
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5.21 The Jew said: I acknowledge that God had an. Advisor, who was his own
wisdom, but he did not have this Jesus!

6.1  The Christian said: It was necessary that I not cut short the argument until
I had shown you concerning the Advisor both for your satisfaction and for those
who are listening.

6.2  But since you have asked about these things, [ will make an allowance,
and I will speak to you about all the matters which you have asked me.

6.3  Now I will bring forth proofs about Jesus Christ the son of God and also
about some things you did not remember to mention, so that I will bring forward
and provide true proofs in the midst.

6.4  With reference to all things he made, he said: Ler it be. But with reference
to mankind, he said: Let us make.

6.5a And he was speaking to his marvelous Advisor who was in the beginning,
whose goings forth were from eternal days (Mic. 5:1) and whose generation no
one is able to declare (Isa. 53:8).

6.5b By the spirit of the Lord Christ before our face (Lam. 4:20) who searched
the whole way of knowledge and gave it to Jacob his servant and Israel his
beloved, and after these things he appeared on earth and dwelt among men
(Baruch 3:37, 38).

6.6 Do you understand, O man, son of Abraham?

6.7  For now is the time to understand. For he spoke these things: Let us make,
and God made man, in the image of God he made him (Gen. 1:26). See, a proof
has been given to you about his Advisor.

6.8  So God made man in the image of God. I ask you, then, and you must
answer me. What sort of God made man, and in what sort of image of God did he
make him?

6.9 And again, he says: The Lord rained fire from the Lord out of heaven (Gen.
19:24). And David likewise says: The Lord said to my Lord: Sit at my right hand
(Ps. 109:1).

6.10 And again: The Lord said to me: You are my Son, today I have begotten you
(Ps. 2:7).

6.11 Altheugh one could find many more witnesses of these things, since the
time is short, having explained to you that which you asked me, I will pass on and
await your response.

7.1 The Jew said: Previously, [ have acknowledged that God has an Advisor
and that it is His wisdom.
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2. tegt d¢ tov Inoov toutovu, Eémmyyeilw pol ék TV Beiwv yoadwv
amodelkvUey 0tL aUTos EoTv O TUMPBOVAOS ToU Beol* kat VOV TATiEWTOV
Vv énayyeAiav.

3. 6 XQuomiavog eimev: TEQL WV BovAgoatl EQWTAV, VOV Kata Ta&tv akovoT).
4. 6 'lovdaios elmev vV 60a éQwTw o€ dux TOV 'Inoovv TovTtov anokeiBnrti
pot kaf’ &v ékaoTov avt@v.

5. 6 XQLoTiavog ElmeV: ME@TOV EMeQunoag ATt €L v avTog Bede, dux Ti &v
pntoa yvvawog eionABev xai éyevvnony

6a. uabe, @ Tovdate, 6Tl Talta MAvTA TEOEUTIVVOAV NULV OL TEOPTITAL, KL
61l €k magBévou yuvawkog elxev yevvnbrvay kai VMO TV MAYWV
ngookuvnBival, xai VO ‘Howdov {nmonvar xat TV avaigeowv T@wv
Boedwv wv avellev 'Howdng, kai TV HETR TQV AvOQWTWV autov
avaatgodriv,

6b. xai 0tL €éBeganevaev Tag TOKIAAS VOOOUS TWV TOTE A0BEVOUVTWY, Kat
Ot év 1@ Taoxa NHEANEV TagadidooBat UTO ToD idiov uadnTov TEKkovTa
agyvoiwv, kai 41t elxev deBfiva, kat tagadobnvat [Thatw kai 1@ "Howdrn,
kal gunaxBnvay, kai éuntvodivat, kat pagtywbnivay, kai otavewivat.
xat tapnivat, kat avaotivat ) ity fuéoa kat 0Tl Tag XEWas EiXev
anovitvacBat 6 ITAatog—

7. va B¢ pn kxQUYWHEY TV €i0000V aUToD TV vevapévnyv fvika ékabiotn
€Tt TOL MWAOUL kal eloTjABev eig Tegovoadnu, aoa kat ToUTO OV Yéyoantay
Kkat TOV EUNTUOMOV kal TNV oTavQwav avtod, kai T@v (patiov Tov
dlapeQIopov, kai mavia 6oa mémovOev kai dwix TV avBadiav TV
TEOYOVWYV TOU KAl TV TOAHAV avT@v,

8. kat mavta EdnAwON Nuiv dik Te TOU VOOV kai T@V TEodNnTAV, Kai vov
AKOUE CUVETQG. A

8.

1. 0 Xouotiavog elmev: mept TG Magovaiag avtod nE@Tos Mwiotg elmev
STt TEodNTV VUV AVAaTr|oeL kKOOGS 0 BE0G £k TWV AIEADAV VHOV WG EpE
avTov akovoeTHe kata mavta 6oa av AaANgEL QoG LMAG —(kai édwkev
andépaaty 1@ pr akoVOVTL WG kai o oldag):

2. kat Ay Aavid Aéyey, kataProetal wg VETOC Emi moOkov, kai Bedg
KUQLOC Kai EéPavev Nuiv.

3.0t O¢ cic BnBAeiu 1jBedev yevvaoBar, oVtwe eimev, dov rjxkovoauev
avtnv év 'Epoaba, ebgauev avtiv év 1oig nediowg tol dgupol:
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7.2 But concerning this Jesus, you promised me that you would demonstrate
from the divine scriptures that he is God’s Advisor. And now fulfill your promise.
7.3  The Christian said: Whatever you wish to ask, you will hear in its order.
7.4  The Jew said: Answer me what [ asked about this Jesus, each in order.

7.5  The Christian said: You asked first that, if he was God, why did he enter
his mother’s womb and was born? _

7.6a Learn, O Jew, that the prophets predicted all these things. Namely, that he
had to be born from a virgin woman. And that he was to be worshipped by the
Magi and to be sought by Herod. Plus the murder of the infants whom Herod
killed and his dwelling with his people.

7.6b  And that he healed the many illnesses of those who were then sick, and
that at the Passover he was handed over by his own disciple for thirty pieces of
silver, and that he was bound and handed over to Pilate and Herod to be mocked
and spit upon and whipped and crucified. And that he would be buried and rise on
the third day. And that Pilate had to wash his hands.

7.7  But lest we hide his entry which took place when he sat on a colt and
entered into Jerusalem, has this not also written about? And also the spitting and
his crucifixion, and the parting of his garments and all the things he suffered on
account of the willfulness of your ancestors and their stubbomness?

7.8 Thus all things were signified to us through the law and the prophets. So now
listen with understanding.

8.1  The Christian said: Concerning his first coming, Moses said: 4 prophet
the Lord your God will raise up for you like me from your brothers. You will
listen to all that he will speak to you (Deut. 18:15, 16). And, as you know, he
issued a condemnation to anyone who would not listen.

8.2  And again David says: He will come down like rain upon a fleece (Ps.
71:6) and the Lord God will shine on us (Ps. 117:27).

8.3 And when he was about to be born in Bethlehem, he spoke thus: See, we
have heard it in Ephrata; we found it in the fields of the wood (Ps. 131:6).
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4. xai naAw oUtws Aédyer Muixaias kai oU BnBAeép, oikog 100 Edoaba,
oVvdap@s éAaxiot el év toig yepdowv Tovdar ék gob yap é&edevoetal
TYoupEevos, 60T TotHavel TOV Aadv pov tov ‘ToganA, kai ai é€odot avtod
ad’ UEQAV al@WVOG.

5. kai méAwv ‘Hoaiag Aéyer idov | magBévos v yaotol E&el kai Tégetan
vidy, Kkai kaAégovowv 1O Ovoua avtov Eupavound, 6 éomv
peBeounvevdpevov ued’ Nu@v 6 Oedg—

6. iva d¢ kai TOUTO YIvokTg, Ot 1O oV TUQLOTL €0TLY, Kal TO ROV
éBoaioTi: 10 YOQ EMMA, OLQOTL éQumveveTal pED” M@V, TO OE vounA,
€PoaioTi égunveveTal Bedg.

7. A& kai v 10 devtégw YPaAu® otws Aéyer kUQLOG EiTtev EOG UE, LidG
pov el gV, €Y@ OT|HEQOV YEYEVVNKA TF.

9.
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8.4  And again, Micah speaks thus: 4nd you, Bethlehem, house of Ephrata,
aithough you are the least among the princes of Judah, from you shall come forth
a governor, who will shepherd my people, Israel. And his goings forth were from
eternal days (Mi. 5:1).

8.5  And again, Isaiah says: Behold the virgin will conceive and bear a son,
and they shall call his name Immanuel, which is interpreted as God with us (Isa.
7:14).

8.6  But so that you may understand this: that half of the word is Syriac and
the other half is Hebrew. The “Imma” is interpreted in Syriac as “with us” and the
“nuel” is interpreted in Hebrew as “God.”

8.7  Butalso in the second psalm, David speaks thus: The Lord said to me, You
are my son. Today I have begotten you (Ps. 2:7).

9.1  The Jew said: What is in the second psalm is written about Solomon. Or
do you not know that before he was bomn, God spoke about him, saying:

9.2 Iwill be to him as a father and he will be to me as a son (2Sam. 7:14).

9.3 So when he was born, God said beloved (didic) which is interpreted as
mine (2Sam. 12:25). )

9.4  The Christian said: He has spoken all things well and in order.

9.5  For God said: If you go in my ways as David your father and you know the
rest of the passage (2Chron. 7:17).

9.6  But he did not keep any of the commandments of God, and you know that!
9.7  For he even built altars to each one of the idols which his wives
worshipped, which he had taken as foreigners. Concemning these God spoke to
the children of Israel by the hand of Moses, saying: You shall not make marriages
with them (Deut. 7:3) he said, namely the surrounding Gentiles.

9.8 Know, therefore, that Solomon greatly provoked the Lord God of heaven.,
because he disobeyed him.

9.9  So the anger of the Lord was upon Solomon, and He spoke to Ahijah the
Shilonite

9.10 that he should anoint Jereboam son of Nebat as king over Jerusalem,
saying to him: If it was not for David my servant, I would destroy Solomon
(1Kings 11:34).

9.11 Know, O Jew, that he worshipped and sacrificed grasshoppers to the idols.
9.12 The Jew said: He did not sacrifice, but he crushed them in his hand
unwillingly. .

9.13 But the Book of Kings does not contain these things, but they have been
written in his “Testament” (Testament of Solomon 26.5).
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9.14 The Christian said: For by this he was giving assurance, because it was
not by the hand of a historian that this was made known, but so you will know it
from the mouth of Solomon himself.

9.15 For the Lord raised up an adversary, Hazael, King of the Assyrians, and
the soldiers of the sons of Ammon, and the Idumeans, and the rest of the nations
around him.

9.16 Will I then accept this one as a son of God, who did not move toward
repentance even as Manasseh did?

9.17 For this Manasseh sinned greatly against the Lord, so he handed him over
to Thelasarsar, King of Babylon who bound him in bronze fetters, led him away
to Assyria and put him in prison.

9.18  And when he was there, he sought the Lord God of Hezekiah his father.
9.19  And the Lord heard him and brought him out of the fortress.

9.20 And the Lord God did well for Thelasarsar, King of Babylon. Then he,
released him and sent him back to his kingdom«n Jerusalem.

9.21 But concerning this Solomon, the Book of Chronicles does not contain any
reference to his repentance.

9.22  For all these things are recorded there.

10.1 But so that we may not end this discussion, let us turn to the following:
10.2 For we were saying: The Lord spoke to me: You are my son, today I
have begotten you (Ps. 2:7). These things were spoken about his birth.

10.3 And concerning the Magi who worshipped him and brought him gifts,
David speaks thus: And he shall live and the gold of Arabia shall be given to him
(Ps. 71:15). And he speaks again in Isaiah: Before the child knows how to call
father or mother, he shall receive the power of Damascus and devour the vessels
of Samaria (Isa. 8:4).

104 And concerning the babies Herod murdered, Jeremiah mentioned it to us
before, saying: A voice was heard in Ramah, crying, and greqt lamenting. Rachel
is weeping for her children, and she did not want to be comforted, because they
were no more (Jer. 38:15).

10.5 And concemning his incarnation, the same Jeremiah said: 7his is our
God, no other shall be compared to him. He searched out all the way of
knowledge. And he gave to Jacob his servant and to Israel his heloved, and after
these things he was seen on earth and dwelt among men (Baruch 3:36-38).



160 Timothy and Aquila

6. xai £v £TéQw TOTw O aUTOg TEOPNTNG Aéyer kal avOQwmOg 0TV Kal Tig
yvaoetat autov;

7.6 'Tovdaiog elmev: & €lmeg TO MQOTEQOV QUK ECTLV TADTA YEYQAMMEVA €V
o Tegepia.

8. 6 Xplotuxvog eimev: év T €muotoAs) Bagovy éotuv.

9. 6 'Tovdaiog elmev: 0UTWE ETTiv.

10. 6 Xouotuavog eimev: dAN’ 1] €migtoAn Bagovy, kai ot Bgivor ‘Tegepiov,
ka1 rgodnTeia avtov véa BiBAoc avayogevetat.

11. tegi ¢ TV AoBevidV kai vOowv Qv autos EBegamnevaev, Hoalag
ToePrTEVTEV Aéywv, aUTOg Tas aoBeveiag NuU@v EAaBev kai Tag vOoous
épaotacev.

12. teQi Y&Q TV ayiwv avTol padnt@v Aauid Aéyer avti TV TaTéQwV
oov £yevvriBnoav viol 0ou" KATAOTHOES QUTOUG AQXOVTAG ETL MATAV TV
Yiv.

13. el d¢ TO0 padnTod ToD MEOdWoAvVTos avTov oUtws Aéyer O é0Biwv
QAQTOUG MOV EUEYRALVEV €T €UUE TTEQVIOUOV.

14. kai ntegi 00 pobob o EAafev 6 MEODATNG TAQA TV AQXLEQéwWV, OUTWS
elne Zaxagiag d6te omioavtes tov poddv pov 1 aneinacOe. xai éotnoav
avut® TOV HIoBOV TOLAKOVTA AQYVQIoUs.

15. 6t 8¢ ta v, Aéyw On ol mades tov Efgaiwv anavmv avtd
EMOMOAVTO HETA KAGDWY EA@V AéyovTes TO Moavvd, Aavid Aéyet év 10
OYd6w PaAuw: kvQLe O KUQLOG NV, &6 BavuacTtov TO Gvoud gov év Taor)
™ Y0, 6t émieBbn 1 peyaAomoémeidr oOU UMEQAVW TWV OUQAVAV' €K
otopatos vy kai BnAaléviwv katetiow aivov.

16. éxaBégOn d¢ émi MAov Gga OV YéyQamTatl MEQL TOUTOV; TQWTOV MEV
yao ‘Hoaiag dnAoi ) Ziwdv, pardov 8¢ 10 Gywov mvebpa dux "Hoaiov
Aéyov einate ™) Buyatol Lidv, pi} pofou: idov 6 Baodels oov EQxeTal
kafnuevog ént TOAOV véov, kai 60 poBoc év T xEwi avtod, anodovval
EKATTW KATA TO £QYOV avTOD.

17.0ux 3¢ Zaxapiov avtogtopdtws Aéyel avti xaige adpoddoa, Bvyateo
Liov- kfjguoae, Buyateg ‘TegovoaAnu: ol O Baolels gov éoxeTai ooy
noads kait owlwv, émPePnkws émi Umoluywov kai M@AOV véov viov
UmoCuyiov.

18. megl d¢ toU oupPouvAiov o0 guvePoUAEDTAVTO OL AQXLEQELS Kal ol
nREoBUTEQOL TOU AQoU kata tov Ingol, Aauid Aéyer elnav &v ) kagdix
AUTOV al OUYYEVERL QUTEV ETi TO aUTd dEDTE KAl KATATIAVOWUEV TTATAG
Tag £0QTAag ToL B0 and TS YTS.

19. ki MAAWV év TQ TECTRQAKOOT® YoAu® oUTwe Aéyer kat £&uov
ebBuvolov mavteg ot £xOgoi pou V



Timothy and Aquila 161

10.6 And in another place the same prophet says: And he is a man and who
shall kmow him (Jer. 17:9)?

10.7 The Jew said: The things that you just said are not written in Jeremiah!
10.8 The Christian said: They are in the epistle of Baruch.

10.9 The Jew said: This is so.

10.10  The Christian said: But the epistle of Baruch, and the Lamentations of
Jeremiah, and his prophecy are generally designated as one book.

10.11  And concemning the weak and sick whom he healed, Isaiah prophesied,
saying: He took our weaknesses and he bore our sicknesses (Isa. 53:4).

10.12  And concerning his holy disciples, David says: Instead of your fathers,
sons were born to you. You shall make them rulers over the earth (Ps. 44:17).
10.13  And conceming the disciple who betrayed him he speaks thus: The one
who eats bread with me has lifted up his heel against me (Ps. 40:10). ¢

10.14 And concemning the reward that the betrayer received from the high
priests, Zechariah speaks thus: Weigh the reward and give it to me or else refuse
it. And they weighed the reward, thirty pieces of silver (Zech. 11:12).

10.15  And concemning the infants, namely the Hebrew children who met him
with cries of “Hosanna” on the Mt. of Olives, David speaks in the eighth psalm:
Lord, our Lord, how marvelous is your name in all the earth. Your majesty has
been lifted up above the heavens. Out of the mouth of infants and nursing children
you establish praise (Ps. 8:2,3).

10.16  And he saton a colt. So was this also not written? First, Isaiah signified
Zion, rather the Holy Spirit through Isaiah, saying: Speak to the daughter of Zion:
Do not fear. Behold your King is coming to you sitting on a young colt. His
reward is in his hand, to give to everyone according to his work (Zech. 9:9; Isa.
62:11).

10.17  Through Zechariah, he speaks to her through the same mouth: Rejoice
greatly, daughter of Zion. Shout, daughter of Jerusalem. Behold, your King is
coming to you, humble and saving, riding on a donkey and a new colt the foal of a
donkey (Zech. 9:9).

10.18  Concerning the counsel whom the chief priests and the elders took
against Jesus, David says: Their kinsmen have said in their heart together: Come,
let us abolish all the feasts of the Lord from the earth (PS. 73:8).

10.19 And again in the fortieth psalm he speaks thus: A/l my enemies
whispered against me. They devised evil against me (Ps. 40:8).
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10.20  And again in Jeremiah, he speaks thus: Against me they devised an evil
plan, saying: Come let us throw wood into his food (Jer. 11:19). And they
devised an evil counsel, saying: Come let us bind the righteous one, for he is
burdensome to us (Isa. 3:10).

10.21  Wherefore, concerning his bonds, let us say how distinctly the prophets
spoke about these things. For Isaiah spoke categorically: Let us bind the righteous
one, for he is burdensome to us.

10.22  For David, similarly despising them, said: Let us break their bonds and
cast off their yoke (Ps. 2:3).

10.23  And Hosea cries with a loud voice: And having bound him, they carried
him away as a present to King Jarim (Hos. 10:6).

1024  And in Esdras he says this: They bound me not as a father who brought
them out of the land of Egypt (1Esdras 1:36-38?).

10.25  That Pilate sent him bound to Herod, was this not also written? For
Hosea says: And having bound him, they carried him away as ‘a present to King
Jarim.

10.26  And since all cried out: Let him be crucified (Mt. 27:23), then did the
prophets speak about this, or not? For he says in Isaiah: You evil and perverted
seed, at whom did you shake your heads? At whom did you stick out your
tongues? Was this not done to the Holy One of Israel? (Isa. 57:3, 4; 37:22, 23).
10.27  Again Esdras says: On the seat of the judge they cried out and humbled
me (1Esdras 1:36-38).

10.28  And concemning his being mocked and spit upon and beaten, thus it is
written. For David says: For all day I have gone with a sad countenance, for my
loins are filled with mockings (Ps. 38:6,7).

10.29 And again: 4!l day long my enemies were reproaching me (Ps. 101:9).
10.30  But also Solomon in his Proverbs says: As the wicked were devising, so
they came to nothing.

10.31  And after a little more, he says: When they saw the righteous one in
glory, they said: Woe to us because we were deceived. Is not this the one whom
we had for laughter and mocking? How was he counted as being among the sons
of God? (Wisdom of Solomon 5:2-5).

10.32 The same Solomon speaks again: Let us lie in wait for the righteous
man, because he is inconvenient to us and opposes our actions. He reproaches us
for sins against the law, and accuses us of sins against our training.

10.33  He professes to have knowledge of God and calls himself a child of the
Lord.
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10.34  He became to us a reproof of our thoughts. The very sight of him is a
burden to us, because his manner of life is unlike that of others, and his ways are
utterly strange.

10.35  We are considered by him as something base, and he avoids our ways as
unclean.

10.36  He calls the last end of the righteous happy, and boasts that God is his
father.

10.37  Let us see if his words are true, and let us test what will happen at the
end of his life. For if the righteous man is God's child, he will help him, and will
deliver him from the hand of his adversaries.

10.38  Let us test him with insult and torture, so that we may find out how
gentle he is and so make a trial of his forbearance. Let us condemn him to a
shameful death and let us test his patience. There will be an inspection of his
words. ¢

10.39  The foolish thought these things and they were led astray, for their
wickedness blinded them, and they did not know the secrets of God (Wisdom of
Solomon 2:12-22).

10.40  And Isaiah speaks boldly: I am not rebellious and I do not speak against
him. I gave my back to those who struck me, and my cheeks to blows. I did not
hide my face from the shame of spitting. The Lord GOD has become my help (Isa.
50:5-7).

1041  And again Jeremiah speaks in the Lamentations: The spirit before our
face is the anointed (Christos) the Lord, who was seized because of our
corruptions, of whom we said: Let us live under his shadow among the Gentiles
(Lam. 4:20).

1042  And concerning Pilate who washed his hands, David says: I washed my
hands in innocence and I became as one scourged all the day (Ps. 72:13, 14).
10.43  And concerning his being made to drink vinegar and gall he says: I was
given vinegar for food and was given gall for drink (Ps. 68:22).

10.44 And concerning the parting of his garments, thus it is written: They
parted my raiment among themselves, and cast lots for my garment (Ps. 21:19).
10.45  And concerning the crown of thoms with which they crowned him, first
David called its name the thorn. But after he found fault with your stubbornness,
beholding with the eyes of his heart the one who was to be crucified with it, he
exhorted you through it, saying: Before your thorns should know their thorn bush,
in his wrath he shall swallow you up when you are still alive (Ps. 57:10).
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46. xai Zodopwv d& Aéyer év tolsc "Agupaotv, Buyatépes legovoaAny,
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odaynv nxOn, kai wg AHVOg EvavTiov TO KEQAVTOS avToV APwVog, 0UTwWG
0UK AVOiYEL TO OTOPQ AUTOD. £V TH) TATELVWOEL AUTOD 1 KQILOIS avToL NE6N:
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EXwV OUVETLY ¢0TiV.
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10.46 And Solomon also speaks in the Canticles: Daughters of Jerusalem come
out and see Solomon crowned with the crown his mother crowned him on the day
of his wedding, the day of the rejoicing of his heart (Song 3:11).

10.47 And conceming his crucifixion, Isaiah says: As a sheep is led to the
slaughter and as a lamb before his shearer is silent, so he does not open his
mouth in his humility. His judgment was taken away, and who will declare his
genealogy, because his life is taken form the earth (Isa. 53:7, 8)?

10.48 And that he was to be crucified with bandits, he speaks thus: And he was
numbered with lawless men (Isa. 53:12).

10.49 And concerning his descent into Hades, David says: He put me into a
lower pit and in darkness and in the shadow of death (Ps. 87:7).

10.50 Another prophet adds: He threw me, the beloved one, aside as a loathsome
corpse (Isa. 14:19).

10.51 And concerning his resurrection, the same David says: Let God arise and
let his enemies be scattered (Ps. 67:2).

10.52 And that he was raised with strength, power and great glory, the same
prophet David said: So the Lord awoke as one out of sleep, and as a mighty man
who has been heated with wine. And he smote his enemies in the rear and he
brought on them a perpetual reproach (Ps. 77: 65,66).

10.53 And concerning his ascension he speaks thus: He went up on cherubim
and he flew upon the wings of the winds (Ps. 17:11).

10.54 And likewise concerning his departure to heaven, the same prophet said:
God went up with an alarm, the Lord with the sound of a trumpet (Ps. 46:6).

10.55 And conceming his entry into heaven, the Angelic powers were crying out
and saying: Lift up the gates, O rulers. And be lifted up, you eternal gates, and
the King of Glory shall enter (Ps. 23:9).

10.56 And concemning his sitting at the right hand of the Father, the Almighty, he
said through the mouth of David: Sit at my right hand until I make your enemies a
stool for your feet (Ps. 109:1).

10.57 Wherefore, because Moses knew all these things, he reproached the
children of Israel with a curse saying: You crooked and perverse generation. Is
this how these things are repaid to the Lord (Deut. 32:5, 6)?

10.58 And again when Isaiah saw such boldness, or rather their foolishness, and
when he saw in their women such reasonableness set forth, he was saying: Come
here, you women that come from a spectacle, for the people have no
understanding (Isa. 27:11).
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11.

1. 6 'Tovdaiog cimev: MavTa 6o EQUIVELWV EAGANIOAG TLEQL TOU MEAAOVTOS
EABetv yéyoamtar

2. teQl YaQ tov 'Inood ToUToU, 0UTE Gvopa avTol EUdEQETAL TIWTOTE Eig
Yoaprv, aAA’ ovte mAAw otavov oUt oUv ‘Incod ovute Xouotour oute
OTaUQOL O VOUOG 0UTE Ol TgodTTatL EUVIHOVEVTQY.

3.0 Xowotiavog einev: €yw gou viv anodeibw €x TV Beiwv yoadwv ta
oVpBoAa 'Inood kai XQLotov kai otavgov.

4. 6 'Tovdaios imev: éav amodei&ng, éopat NTTWHEVOS.

5.0 XQotuxvog eimev: mepl pév t00 Ovopatos Inood axove Zaxagiov
Aéyovtog kal Edei&év ot kQog Ingodv Tov iegéa TOV péyav éotwTa RO
TIQOTWTOU &yY£AOU KUIOV, kai 6 duiifoAog eigTrikel TOU avTikeioBat avTa.
kai fjv 'Inoodg évdedupévos tpdta Qunaga, kai einev kKUEOG 1@ dxPoAw
EruTipnioat KUQLOG v 0oi, dukBoAe, O ékAglauevog v TegovogaAnu. kai
elmev kK0QLOG TOIG €0T@OLV TIEO TEOCWTOV KUEIOL adéAete am’ avtol Ta
HATIX TA QUTIAQX KAl €vdUgate avtov modron kai Béte kidagwv émi v
KedpaAnv autol. kai TEQUBaAOV avTOV OTOATV Agvkiv kai €méBnkav
Kidagwy émi TV kepaAfv avtol, kai &yyEAog kuQiou eigTikel QO
TQOTWTIOV AUTOU.

6. 6 "Tovdaiog elntev- Tabta dux Inoodv OV 100 Twoedéx elmev.

7. 6 Xoiotuixvog elnev: iva pry éxxom|v dwpev @ Adyw, kabds NTiow TeQl
Thg Ovopaoiag Tov 'Inoov kai XQowo kai gtavgov, tas anodeifeic AdBe,
kai {8’ obtwg Tegl TovTov ovoTHoW:”

8. mzQl yaQ Xowotob oltwe elnev ‘legepiag mvebpa TQEO MQEOCWTOV NUWV
XQLoTog kUQLog, 85 cUVEANHON dux Tas duadBogag U@V, oU einapev év )
oKX avTod Lnowueba év toig EBveay.

9.xai Aauid Aéyer nagéomaoav ol Padteic Thg YRiG kai ol AQXOvTES
ouvnxBnoav €ni 10 avTO KaTA TOU KLEiov, kai kat& ToU XQLoToL autol.
10. xai 6t OPwoet képag XQuomov avtod i) "Avva elnev. ovveg, @ Tovdaie,
011 00 u6vov XQLOTov avTtov Ekadedev 1} yoadr, GAAQ kai kugiov.

12.

1.6 Towdaiog einev ta év t@ Zaxagia yeyQapuéva mepl 100 lwoedék
EMNYYEIAW ATOdEKVVELY UT) Elvar aUTO TAIQWOOV OUV.

2. 6 Xowotiavog elnev xai un yaQ ‘Tnootg 6 v lTwoedék, ad’ Ag AUéQag
iegdtevoey, épOQETeV QUTAQA lHaTKR,

3. A\’ ovte GAAog ieQels isgatevoas év loganA amd 'Aagwv kai éwg
nuéoac g adelev 0 Beog v tegwaovvny ano loganA, ovk épogeoev év
‘TegpovoaAnu ipata guraga 6 kad’ dAov.
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11.1  The Jew said: All the things written you have interpreted you have spoken
about the one who is yet to come.

11.2  But concemning this Jesus, neither his name is brought into scripture at any
time, nor is the cross mentioned, nor Jesus, nor Christ. Neither the law nor the
prophets mentioned a cross.

11.3  The Christian said: Now I will show you from the Divine Scriptures the
symbols of Jesus, the Christ and the cross.

11.4 The Jew said: If you can show that, I will be defeated!

11.5 The Christian said: Concerning the name of Jesus, hear Zechariah
speaking: And the Lord showed me the High Priest standing before an Angel of
the Lord. And the Devil was standing there to oppose him. And Jesus (Joshua in
Hebrew) was clothed in dirty garments. The Lord said to the Devil: The Lord,
who chose Jerusalem, rebukes you, Devil. And the Lord spoke to the ones
standing in the presence of the Lord: Take away from him the dirty garments and
clothe him with a robe and put a miter on his head. So they put on him a white
robe and a miter on his head, and an angel of the Lord stood before him (Zech.
3:1-5 freely).

11.6  The Jew said: He spoke these things concerning Joshua son of Jozedek.
11.7 The Christian said: Lest we cut short the discourse, as you requested about
the naming of Jesus and Christ and the cross, receive these proofs and then I will
put more together about this.

11.8  About Christ Jeremiah said: The spirit before our face is Christ the Lord,
who was seized because of our corruptions, of whom we said: Let us live under
his shadow among the Gentiles (Lam. 4:20). .

11.9 And David says: The kings of the earth rose up and the rulers were
gathered together against the Lord and against his Messiah (Ps. 2:2).

11.10 And Hannah said that he would exalt the horn of his Messiah (1Sam.
2:10). Understand, O Jew, that the scripture not only called him Messiak but also
Lord.

12.1 The Jew said: You promised that you would demonstrate that the things
written in Zechariah about Jozedek were not about him. Therefore, fulfill it!

12.2 The Christian said: It was not Joshua son of Jozedek, who from the day he
began to serve as a priest wore filthy garments.

12.3 But there was not another priest who served in Israel from the days of
Aaron until today who wore filthy garments in Jerusalem all the time.
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4.0 'lovdaiog eimev: adeilev yaQ kUQLog TV legwouvny ano loganA;
5. 6 Xowotuavog eimev: EUE EQWTAG TLEQL TOUTOV;

6. 0 "Tovdaiog eimtev: AAAQ tiva BéAelg éQwTrow;

7. 6 Xouotiavog einev moartov oV Bedv, kat devTeQov TEaUTOV.

8. 0 Toudaiog eimev: MG TOUTO;
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Toudooac.

11. 1l pou MARBog TV BuoOV D@V, TATENG €t GAOKAUTWHATWY' OV
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124 The Jew said: Did the Lord take away the priesthood from Israel?

12.5 The Christian said: Why are you asking me about this?

12.6  The Jew said: What else do you want me to ask?

12.7 The Christian said: First ask about God; second, about yourself!

12.8 The Jew said: How do I do this?

12.9 The Christian said: How? Listen to God speaking through David
Sacrifice and offering you did not desire and I will not eat the flesh of bulls noi
drink the blood of goats (Ps. 39:7; 49:13).

12.10 Indeed also in Isaiah he completely rejects them and you and says: Lister
to the word of the Lord, you rulers of Sodom. Take heed to the word of God, you.
people of Gomorrah.

12.11 What is this multitude of your sacrifices to me? . I am filled with burn.
offerings. I do .not desire the flesh of bulls and the blood of goats. Your new
moons and your festivals and your sabbaths and your festival day my soul hates.
12.12 Who has sought these things from your hands? No longer again tread my
court (Isa. 1:10-12, 14).

12.13 And concerning we who are of the Gentiles, he has written thus in the
book of the Twelve Prophets: After these things I will return and rebuild the
tabernacle of David and will build up its destroyed places (Amos 9:11). And
again: The glory of this later house will be greater than the former (Hag. 2:9).
12.14 But he rejected the priests with an oath so that the generation of Aaron
would no longer serve as priests, but that his only son, the Lord Jesus Christ,
should serve as priest according to the order of Melchizedek forever. For those
who believe in God from the Gentiles, he said: The Lord swore and will not
change: You are a priest forever in the order of Melchizedek (Ps. 109:4).

12.15 Wherefore, also in Hosea he promised their adoption, saying: And it shall
come to pass in the place where it was said to them: You are not my people, they
shall be called sons of the living God (Hos. 1:10).

13.1 The Jew said: But if they did not reject him, he would have not rejected
them. For even if he did promise something to the Gentiles, Israel was his
firstborn son, not the Gentiles!

13.2 The Christian said: But the greater shall serve the lesser (Gen. 25:23).

13.3 The Jew said: It is correct that the Gentiles round about are greater in
number. But the Lord spoke through Moses: You will enter to inherit for yourself
the Gentiles greater and stronger than you (See Deut. 4:38).
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13.4  The Christian said: Then it is not first Jacob of whom you are speaking.
For how did the Gentiles serve the one lesser than him?

13.5 The Jew said: But who is the one of whom the scripture speaks?

13.6 The Christian said: Scripture speaks things well, but it is not interpreted
well among you.

13.7 For it sees Jacob and Esau being blessed by Isaac.

13.8 Isaac was blessed by the Lord, and Abraham first when God himself said:
In your seed all the Gentiles will be blessed (Gen. 26:4).

13.9  Therefore, when Isaac was blessing Jacob - rather when God was blessing
through [saac - Isaac, on the one hand, attempted to bless Esau, but the Lord, on
the other hand, was mystically fulfilling what he had promised.

13.10 Isaac spoke to Esau: Behold, I am old and I do not know the day of my
death, so go out to the field and kill some game for me and then make some fine
meat for me, so that I may eat it and bless you (Gen. 27:2, 3). So Esau was the
older son to whom Isaac was saying these things.

13.11 But Rebekah loved Jacob and she advised Jacob and she made some food,
not from game, O Jew, but from the flock.

13.12 Then his mother took the nice robe of Esau her firstborn son which she
had with her and put it on Jacob, and she put the food into his hands.

13.13 So he brought it to his father and said: Arise and eat from my food that
your soul may bless me (Gen. 27:19).

13.14 But that [ may be brief, he said to Jacob: Who are you, child?

13.15 And he said: I am your firstborn son, Esau (Gen. 27:19). So he blessed
him as the firstborn, and although he felt him, he did not recognize him, but he
recognized his voice and his robe.

13.16 Isaac also kissed him and said: I have smelled the smell of my son's
garments, as the smell of an abundant field, which the Lord has blessed. May the
Lord give you the dew of heaven above, the plenty of the earth and the abundance
of corn and wine. And be master over your brother; the sons of your father shall
revere you. Cursed is he who curses you, and blessed is he who blesses you (Gen.
27:27-29).

13.17 We do not see that these things happened to Jacob, but to Jesus and those
with him.

14.1 The Jew said: I must ask that you explain to us how you understand these
things. For I think that these things happened for the patriarch Jacob.
14.2  The Christian said: Are you say these things to make a test?
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14.3 The Jew said: In truth as the Lord lives.

144  The Christian said: But how do you assert that these things are fulfilled?
14.5 The Jew said: We propose that these things will take place for the coming
one.

14.6 The Christian said: When the one whom you await comes, he will find that
these things have been fulfilled. For that one is coming from the tribe of Dan.

147  For concerning him Jacob himself, when he was blessing his sons, spoke
thus: Dan himself will judge his own people as one tribe in Israel (Gen. 49:16).
148 The Jew said: He spoke these things about Samson, for he judged his
people twenty years.

149 The Christian said: When the prophet said: He will judge his people as one
tribe in Israel, it is evident that he was signifying something beyond the tribes,
and Dan will be a serpent on the road, biting the heel of a horse, so that the rider
will fall behind it, waiting for the salvation of the Lord (Gen. 49:17).

14.10 Samson never bit a horse and its rider, did he?

14.11 The other Philistines didn’t fall before him as he was awaiting the
salvation of the Lord in those days, did they?

14.12 Did not Samson fall into the hands of the Philistines who gouged out his
eyes?

14.13 Certainly because these things were spoken about his enemies.

15.1 Know, then, who it is that you are awaiting. When Isaac blessed Jacob, he
did not change his mind. For Esau spoke up after Jacob and desired to be blessed.
And he was asked by the Blesser: Who are you? And Esau said: I am Esau, your
firstborn.

15.2  And Isaac was astonished with a great ecstasy (Gen. 27:32, 33).

15.3 Now I ask you, Israelite man, why was Isaac astonished over this?

15.4 Did he not see Esau? Of coursethe saw him.

15.5 The Jew said: Isaac marveled at the deed of Jacob.

15.6 The Christian said: Isaac was greatly astonished because the scripture did
not say: “he marveled,” did it?

15.7 Every person who sees an ecstasy, it is clear that he sees some vision.

15.8 Or did you not know that when Abraham was in an ectasy around the
sun’s going down when God had made the covenant of circumcision with him,
saw the same things (see Gen. 15:12)?

15.9 When the scripture says that an ecstasy fell on Abraham, he also received
a name change.
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15.10 Now it is also clear that the phrase “going down of the sun” signifies that
this refers to the last days.

15.11 The Jew said: What then did Isaac see?

15.12 The Christian said: Isaac saw that the people whom he expected to bless
were being rejected and the people who were not would someday come near to
the Lord.

15.13 For when Esau was seeking the blessing bitterly with crying, he heard:
When your brother came with deceit, he took your blessing.

15.14 So Esau said to Isaac: Do you have only one blessing, Father? Bless me
too, Father (Gen. 27:38).

15.15 And Isaac said to him: If / have made him your master, and have
established him with grain and wine, what then shall I do for you, child (Gen.
27:37)?

15.16 Grain and wine he said, O Jew. It was not with the flesh of buil and goats,
was it? Is it not so?

15.17 The Jew said: So what then is the meaning of: [ have established him with
corn and wine?

15.18 The Christian said: To serve as a priest in the order of Melchizedek as
David wrote: [ will never eat the flesh of bulls nor drink the blood of goats but
the sacrifice to God is a sacrifice of praise and so on (Ps. 49:13,14).

15.19 The Jew said: And the sacrifice of praise; what is this?

15.20 The Christian said: You are not able to hear that now, but you will hear it
after these things, if the Lord consents.

15.21 The Jew said: Therefore, when Isaac was in an ecstasy, he saw the people
drawing near to God from the Gentiles and Israel being rejected?

15.22 The Christian said: Yes, but he also saw Immanuel then. If he did not see
him, he would not have been astonished.

16.1 The Jew said: Then did Abraham also see him, when was he astonished?
16.2 The Christian said: If he did not see him, how did he make Jeblaem swear
to him that he would not take a wife for Isaac from the Canaanite daughters?

16.3 He said: Put your hand under my thigh and I will make you swear by the
Lord God of heaven and earth that you will not take a wife for my son Isaac from
the Canaanite daughters, among whom [ am dwelling (Gen. 24:2,3).

16.4 The Jew said: I beseech you, as the Lord lives, tell us why Abraham asked
Jeblaem to put his hand under his thigh, and make Jeblaem swear this way.

16.5 The Christian said: Since he was a prophet, as a prophet he was signifying
that the one who would come forth from him in flesh would be God the Logos.
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16.6 The Jew said: And this Jesus who took flesh from him, who was formerly
God? :
16.7 The Christian said: Yes, as he wished and also knew, he proceeded from
Abraham in the flesh.

16.8 Also in Isaac his seed will be called (Gen. 21:12) was said to him by the
Lord. And all the Gentiles of the earth will be blessed through your descendant
(Gen. 26:4).

17.1  The Jew said: How was he born? Tell me also his origins.

172 The Christian said: Your mouth has spoken that you have read both the
Old and the New Testament, and do you not know this?

17.3  The Jew said: Well, there is a genealogy both in the Old and in the New
and in the (Gospel) according to Matthew. And thus it is contained there: Jacob
begot Joseph, and Joseph begot Jesus who is called Messiah (Matt. 1:16), about
whom now is the discussion, and it says that he begot him from Mary.

17.4 The Christian said: You must speak correctly and in order, as we have also
spoken truly, when we spoke from the Old this way. As a cup in the hand of the
Lord, full of unmingled wine, so he has turned it from side to side (Ps. 74:9). And
if there is any opinion to hide, we are not awaré of it.

17.5 For thus it is written, beginning from Abraham, he said that 4braham
begot Isaac, and Isaac “begot” (understood et infra) Jacob, and Jacob, Judah
and his brothers, and Judah, Perez and Zerah by Tamar, and Perez, Hezron,

17.6 and Hezron, Ram, and Ram, Amminadab, and Amminadab, Nahshon, and
Nahshon, Salmon, and Salmon, Boaz by Rahab, and Boaz, Obed by Ruth, and
Obed, Jesse,

17.7 and Jesse, David the king.

17.8  And David, Solomon by the wife of Uriah, and Solomon, Rehoboam and
Rehoboam, Abijah, and Abijah, Asaph, and Asaph, Jehoshaphat,

17.9  and Jehoshaphat, Joram, and Joram, Uzziah,

17.10 and Uzziah, Jotham, and Jotham, Ahaz, and Ahaz, Hezekiah,

17.11 and Hezekiah, Manasseh, and Manasseh, Amon, and Amon, Josiah,

17.12 and Josiah, Jeconiah and his brothers, at the time of the deportation to
Babylon.

17.13 And afier the deportation to Babylon, Jeconiah begot Shealtiel, and
Shealtiel, Zerubbabel,
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17.14 and Zerubbabel, Abiud, and Abiud, Eliakim, and Eliakim, Azor, and Azor,
Zadok, and Zadok, Achim, and Achim, Eliud,

17.15 and Eliud, Eleazar, and Eleazar, Matthan,

17.16 and Matthan, Jacob, and Jacob, Joseph,

17.17 to whom was betrothed Mary. From whom was born Jesus, who is called
Messiah (Mt. 1:2-16).

17.18 And after all the genealogies were announced, it goes on, saying: The birth
of Jesus was like this.

17.19 When his Mother Mary was betrothed to Joseph, before they came
together, she was found to be pregnant through the Holy Spirit (Mt. 1:18).

18.1 The Jew said: And is it said that after the birth again she was found to be a
virgin, and continues as such even until now?

18.2 The Christian said: God said through the prophets that this would take
place, and indeed we find many symbols about this that have taken place.

18.3 The Jew said: But your Gospels contain none of these things, unless they
are contained in the apocryphal books. Do I have to believe these?

18.4 The Christian said: One need not heed the Apocrypha absalutely, but it is
clear we must believe the things of the law and the prophets, even if we are not
inclined to do so. ’

18.5 The Jew said: So now speak the things the law and the prophets set forth.
18.6 And I know that you will bring up the section of Isaiah which says: Behold
the virgin will conceive and will bear a son (Isa. 7:14). But it is clear that after
the birth he would not say that such a thing is so.

18.7 The Christian said: As the Lord lives, I did not have any plan to speak to
you about this. But since you brought it up, read on in the passage a little and you
will find the following truth. ’

18.8  For it is written thus: And the Lord again spoke to Ahaz, saying: Ask for
yourself a sign from the Lord your God, in the depth or in the height. And Ahaz
said: I will not ask, neither will I tempt the Lord.

18.9  And he said, Hear now, O house of David. Is it a little thing for you to
contend with men? Will you also contend against the Lord?

18.10 Therefore the Lord himself shall give you a sign. Behold, a virgin shall
conceive, and shall bring forth a son, and you shall call his name Immanuel (Isa.
7:10-14), Wonderful Advisor, Mighty God, Potentate, Ruler of Peace, Father of
the Coming Age (Isa. 9:5).
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18.11 And in another place, he says: Behold, you despisers, both marvel and be
terrified. Because I am doing a work in your days which you will never believe
even if someone will tell you (Hab. 1:5).

18.12 The Jew said: We do not seek for the one about whom you spoke all these
things.

18.13 The Christian said: We speak the things the Lord has said because of your
unbelief. Because of this the Lord will give you a sign and I am doing a work
which you will never believe. What greater signs than these things do you seek?

19.1 The Jew said: You also promised to give symbols from the law. Give them
to us.

19.2 The Christian said: Did we propose these things as though we were
lacking others? By no means! Until you say it is enough we are confident in the
Lord to keep speaking, and we will not cease setting forth even better symbols.
19.3  For behold we find in the Book of Exodus this written: And the angel of
the Lord appeared in the flame of a burning bush. And Moses saw that the bush
was burning and it was not consumed (Exod. 3:2).

19.4  Is this also a symbol of the virgin birth, or no?

19.5 The Jew said: Tell what you think is certain. ‘

19.6 The Christian said: If I cannot compel your faith from this, here is another
symbol.

19.7 Daniel was cast into a lion’s den and the king sealed it with his own finger
and also the great men, each with his own finger (Dan. 6:18 TH).

19.8 And we find that the Lord God sent Habakkuk, carried by an angel of the
Lord, and he gave Daniel something to eat.

19.9  Then the Lord retumed Habakkuk to Judea (Bel and Dragon 1:33-39). So
when the king arrived, did he find the seals intact or not?

19.10 The Jew said: He found those seals intact. For he did not send Habakkuk
to Daniel in that descent, but when he was cast into the den by Cyrus, then
Habakkuk arrived. Then it was not written that the den was sealed.

19.11 The Christian said: O. senseless and unwise man! What sort of foolish
person does not know that what happened especially in the presence of a king,
happened for sure? And as it was formerly sealed under Darius, thus it was also
under Cyrus.

19.12 The Jew said: If scripture does not plainly state this, should we affirm it?
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19.13 The Christian said: Here I am giving an example to you. For the scripture
in Genesis is thus: 4nd God made man, taking the dust of the earth (Gen. 2:7).
But the scripture is not: “Let us make his hands and feet and eyes, ears and all the
rest, outside and inside.” _

19.14 But he only said: Let us make man in our image and likeness (Gen. 1:26).
19.15 But we understand that he had these members. But in Daniel, he said in
the first place, that the king and his nobles made seals. It is clear also in the
second place.

19.16 Nevertheless, in this I make an allowance for you.

19.17 Hear and understand. For the scripture which says this sets forth: The
king, it says, on the seventh day went to mourn for Daniel.

19.18 As he came near to the den where Daniel was, he cried out in a loud voice,
saying: O Daniel, Daniel, servant of the highest God, the God whom you serve
continually, was he not able to deliver you from the mouth of the lions?

19.19 Then Daniel said: O king, live forever! My God, whom I serve continually,
sent his angel and shut the lions' mouths, and they have not harmed me (Dan.
6:19-22TH).

19.20 Therefore, I ask you, O Jew, how did the angel go down into the den?
With fearful, angelic authority, or with gentleness? l

19.21 The Jew said: With gentleness.

19.22 The Christian said: You have stated well how the seals were not broken.
19.23 The Jew said: For if he had gone down with angelic power, the stone
would have been broken and scattered. '

19.24 The Christian said: Therefore, even at that you do yet not know it, but I
ask you “Answer me!”

19.25 The Jew said: I said that he went down with gentleness. But it is clear to
all that by the command of the Almighty the seals were preserved safe.

19.26 The Christian said: Therefore, does it not seem to you that by command
the virginity of the holy Mary was preserved?

20.1 The Jew said: Can you give us answer from somewhere else about this?
20.2 The Christian said: [ will not cease presenting them, for the Almighty has
clearly shown them to his servants the prophets.

20.3 If indeed you do not receive such proofs but test them, after such things
even if you ask again for another one, we will provide it and not omit any.
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20.4 For the Lord God knew your hardness, rather for the sake of the people
from the Gentiles whom he made for himself, he has revealed abundantly each
thing we seek through the prophets in the divine scriptures.

20.5 For Ezekiel when he saw this speaks with boldness thus: And the Lord
brought me to the outer gate to the east which looks toward the sunrise.

20.6 And behold one gate was there full of the glory of the Lord, and that gate
was sealed. And the Lord God said to me: This gate shall not be opened forever.
No one shall enter nor go out through that gate forever, because the Lord
Almighty shall enter through it, so the gate shall be sealed forever (Ezek. 44:1-3).
20.7 What will you say to us about these matters, O Jew?

20.8 The Jew said: He spoke these things about the Solomonic Temple.

20.9 For it was there that these things took place and he spoke about it. And the
glory of the Lord filled that house. )

20.10 The Christian said: A cloud filled the ﬁouse, but it was not the glory of the
Lord. Nevertheless it remained in the Solomonic terhple into which it did not
enter.

20.11 For Solomon first entered and then the priests and levites. Then Pharaoh
Necho, the Egyptian king who took the golden shields and the three hundred
silver shields which Solomon had made,

20.12 also took these things when he entered into the house of God during the
days of Rehoboam, son of Solomon.

20.13 Then Uzziah the King was not content to enter and behold all the things in
the temple, but when he went up to the altar and took a censer and attempted to
offer incense, the Lord struck him with leprosy because he had done this.

20.14 And again Nebuchadnezzar king of Babylon came and entered into the
temple of the Lord and took away those things Solomon had made: the censers
and the cups and the bowls and the libation containers and the golden table and
the golden menorah and every golden and silver item found in the treasury rooms
of the Lord’s house. Nebuchadnezzar king of Babylon took all these things.

20.15 Then he searched out all the treasures of the Lord’s house, including the
“nechotha” which is the crypt. They then entered into the crypts and searched
them out. What gate escaped their notice into which they did not enter?

20.16 And if a gate did. escape their notice, it did not escape the notice of
Nebuzaradan his chief officer (see Jer. 52:12).
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20.17 For after he took all the golden vessels, he departed to Deblata so that he
made war with the Idumeans, the Arabians and the Syrians.

20.18 He then sent Nebuzaradan to Judea, who also entered there and took the
rest of the vessels and the bronze pieces. He broke down the two bronze pillars
and the bronze sea, and the bronze bulls under them, and the bronze altar, and the
bases, and the pomegranates and the basins and the flesh hooks.

20.19 So Nebuzaradan destroyed all the bronze vessels and took away their
bronze to Babylon, and then he burned the temple with fire and likewise set fire to
the city.

20.20 Therefore, what gate remained sealed forever? Did not this happen to the
temple in the manner which Christ said it would? Was not one stone left on
another which was not destroyed (Mat. 24:2)?

20.21 Did not Hadrian take these stones and build a theater?

21.1 The Jew said: We ought to return to all the things you have said about this
Jesus and make the proper search.

21.2  Now, for the points you promised me you have provided the evidences for
them. Now, let us bypass the matters concerning Jerusalem.

21.3  You promised to tell us the things from the divine scriptures about the tree
on which Jesus was crucified, and then was laid out.

21.4 The Christian said: Whatever you ask me about, I will answer.

21.5 The Jew said: Speak about what you promised concerning the cross! For
we want to make a search about all things concerning Jesus.

21.6 The Christian said: Behold, since you asked about the cross, first will be
an omnipotent symbol, as it is written in the book of Genesis. When Jacob fled
from the presence of Esau his brother he came to a certain place and slept there,
21.7  for the sun had gone down. And he took one of the stones, and put it at his
head,

21.8  and Jacob dreamed a dream, and behold a great ladder was fixed on the
earth, whose top reached to heaven,

21.9 and the angels of God were ascending and descending on it.

21.10 And the Lord stood on top of it (Gen. 28:11-13). So the affixing of the
Lord upon it is evident to all to be understood this way, as when the shepherd
leans on his staff.
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21.11 The Jew said: And what does angels ascending signify?

21.12 The Christian said: Then do you not know? Notice that it does not say
“descending and ascending” but first “ascending.” Just as the wood of the cross
was affixed on the ground, in the same way a ladder was affixed on Jacob.
Immediately the Lord accepts the Gentiles and ascends.

21.13 The Jew said: Then who are the ones descending?

21.14 The Christian said: These are the ones to whom the Lord stretched out his
hands all the day, to a disobedient and opposing people (Isa. 65:2).

21.15 Wherefore we see that the Gentiles are the ones ascending and the Jews
are the ones rejected and descending.

22.1 The Jew said: And in what way did we oppose him or disobey him?

22.2  The Christian said: You have disobeyed and provoked him by no gods as
Moses said (Deut. 32:21). And again when that one said: / showed you many
good works from my father; for which of them are you stoning me? (Jn. 10:32),
22.3 you said: You have a demon. And again: Crucify him (Jn. 7:20; 19:15).
22.4 These disobedient and contrary actions as you did under the Old
Covenant, so you do similar things now.

22.5 The Jew said: There are unnaccetable things in your scriptyre books.

22.6 The Christian said: What are these things? For did you not do these things
both in the Old and even worse things than these?

22.7 The Jew said: What worse things than those did we do?

22.8 The Christian said: Then do you not know? Did they not speak also then,
despising the manna which the Lord rained on them, and were they not saying:
ma na, which is interpreted as “What is this?” And again: Our soul has nothing
apart from this empty manna (Exod. 16:15; Num. 11:6).

22.9 And they reviled Moses (or rather God) by saying, and they spoke,
despising him: It was not enough for you that our rulers brought us into a land
flowing with milk and honey. (So many textual problems in this verse caution
against any dogmatism in translation. Emendation is probably demanded.)

22.10 But they said: Let us appoint a leader and return to Egypt. We remember
the fish which we freely ate plus the meats, cucumbers, leeks, garlics and onions
(Num. 16:13; 14:4; 11:5).

22.11 So, what do you wish to see more than this rebellion and disobedience?

23.1 Since you have rejected the symbol of the cross from Genesis, [ will give
you a second from the book of Exodus, which you will not be able to oppose.
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12. Tére 6 Tovdaiog elmev Ti YAQ OU QU YIVWOKEL;

13. 6 Xptotuxvog elnev: £yQ yvaokwv-oida kai motedw 8t 0UTws E0TLv e
Kat Aavid Aéyet, tLfjv eigydoato owmeiav émti s YN§ O MO ALWVWV
Beds UV, kai éBagidevaey év péow T Y altn éotv Ot fig EAmtida
Cwn¢ aiwviov anekdexoueda.

14. 0éAw d¢E kai mMaga goL axovoat, Ti €aTiv &vBowmog dtav Tac Xeloag
avTob ékTeivry;

15. 6 "Tovdaiog eintev- otavowOsis.

16. Kai éyéAaoev nag 0 Aade.

24,

1. Malv odv eimev 0 Xouwotwavos PovAecar xai a\lag pagTuiag
0éEaoBal tegi Toutov;

2. 0 'Tovdaioc eitev: mOBev;

3. 6 Xootuavog €imev: oD Yvavai 0 A0Par@s TEQL TAVTWY, KAl TLEQL TG
Enwvupiag T@v EVAwv. Aéyel yao Hoalag év kumagicow xat Tevkn kai
kédow éAevoovral T €6vn év Tegovganu dua, dofaaat TOV TOTMOV TOV
&ytov pov.
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23.2  For it is written thus: When the sons of Israel came to Rephidim, Amalek
came out to meet them with a fierce battle, and Moses spoke to Joshua son of
Nun:

23.3  Take with you twelve thousand men from all Israel and go out and smite
Amalek. I will stand on the mountain and I will pray to the Lord.

23.4  And it came to pass that when Moses stretched out his hands to the Lord,
Israel was winning. And whenever Moses lowered his hands, Amalek began to
win (Exod. 17:8-11).

23.5 Amalek is interpreted as Antichrist. From this he is also likened to the
Devil. And the Lord said: I will completely wipe out Amalek from under heaven
(Exod. 17:14), which also took place.

23.6 Now tell me, O Jew, when the companions of Moses saw this incredible
thing, what did they do to him?

23.7 The Jew said: You tell what they did to him.

23.8 The Christian said: As the Lord lives, you say it!

239 The Jew said: They placed stones under the hands of Moses until he
routed Amalek.

23.10 The Christian said: What more marvelous example of the cross is this?
23.11 And again the Christian said: So whenever the man stretched out his
hands, O Jew, who was that man at that time?

23.12 The Jew said: You do not know who it was?

23.13 The Christian said: In knowing I perceive and believe that it was thus as
David says: Our eternal God worked salvation on the earth, and he reigned in the
midst of the earth (Ps. 73:12), through which we look for the hope of eternal life.
23.14 Now I wish to hear from you. What is a man when he stretches out his
hands?

23.15 The Jew said: He is crucified.

23.16 And all the people laughed.

24.1 Then the Christian said again: Do you wish to have any other testimonies
about this?

242 The Jew said: From where?

24.3 The Christian said: I want you to know the certainty of these things and
also the naming of the trees. For Isaiah says: The Gentiles shall come to
Jerusalem with cypress and pine and cedar to glorify my holy place (Isa. 60:13).
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4. kai TéAv MwuoTig elnev T0lG TQOYOVOLS OOV EVEKEV TOD TavuaBévtog
EMil TV EVAWV TOUTWV Kai 0YeaBe TV LwnV VU@V KQEHAUEVTV ATLEVAVTL
TOV 0PBAAP@V VU@V Kai 0V YT TUOTEVOTTE.

5.6 'lovdaios eimev: kaA@c eimag un BéAwv v alffeaav: avtog yaQ
Mwvonig eintev ETKATAQATOS TGS O KQEUAMEVOS £t EVAOL. BAéme 0DV Tiva
Beonoteis.

6. 0 Xootavog lmeV KAAQG pév mavta Aéyovawv ai Bednvevotal yoadai
6Tt 0 dMOACKWV UWQEOV 6 O TQEOOKOAAICWV OO0TQAKOV' TOCAUTA YAQ
AGANOQAVTES ElG WTA AOUVETOU T)HEDR AQAOUVTES.

7. TGAWv YaQ otoadEis Eig T OTtiow, aBALE kai TAAKITWEE, ATO TS AQXNS
T00 AdYov Kai éwg TOD VOV TOUTO éAéyapev, 6Tt dux ToUTO KatABev émi
™e YNs xai avédaBev gagka ék Magiag tfg magBévou dux mvevpatog
ayiou, iva Tavia T te &V VOMw kai év moodrtalc defévia dux Tag
AUAQTIAG MUV ALTOG AVOT) KAl HETX TTAVTWY TOUTWV Kai TalTNV AQEL TV
KATAQAV ATO TOV AvOQWmwv

8.oux va avtog yévirar kataga—un yévortow advvatov yag (kabwg
moAAdKkIG elmov) &t Beds éati Lwiis kai BavaTtou v éovaiav Exwv—aAA’
v §£0A000€V0T) TNV €V TG VOHE KATAQAV YEYQAHHEVV.

9. 6 'Tovdaiog einev: 0LdEiG TULNTAV €V TRy paTL LRQICEL

10. 6 Xootiavog eimev: oUte yaQ mAAV avBowmog guvetds, dexOpevos
TeQl 00 {ntel eVOETOVG ATOKQITELS, Kai aUTdg culnTelv TewataL, oKOToS
avti GwTtog TEOBGAAWV. -

25,

1. 6 Tovdaiog eimev: ei oUv B0 MEOCWTA 0TIV TATEOS Kai LioY, TELTOV d¢
10 &ylov TVeEDuQ;

2.6 Xootavog eimev 1Qeic pév UTMOOTACEL, uia d& ovoix kai Tix
TQOCWTA, Mia O€ BedTNG, HOVAS €V TOLAOL KAl TOIAG €V HOVADL

3. 6 Tovdaioc einev: Mg duvatal eivat TavTa oUTWS;

4. 6 Xouotavog elmev: kai pév T& MEATa MOAAR KOTUACAVTES KAl TOV &éQn
A0YOUG TIATIEWOAVTES 0VdEV OVIaapEBar ATV kal Ta VOV anokpivouai oot
TROG (& EMEQWTAG WE, KAl AKOVE TUVETQG.

5. Aéyer yap "Hoalag ovtwe kai £yéveto tov éviavtov o anébavev "Oliag
0 BaoWevg, ©ov 1OV xvgov kabBrpevov émi Bgovou UYmAod kai
EMmopévou, kai TANENG 6 oikog Thg dOENG aUToD. kai Tegadip eioTiKEITAV
KUKA® avtov, €& mreguyeg T évi kai E& mTéQuyes TQ évi, kal Tais pév dvat
TTEQUEL KATEKAAVTITOV T& MEOCWTA KAl TALS dual KATEKA\VTTOV TOUG
nOoag Kai Taig duol TMETOHEVA EKEKQAYOV AEYOVIX (YOS AYL0G AYlog
kUoLos Zafaws,



Timothy and Aquila 195

24.4 Again Moses said to your forefathers, when one is stretched out on these
trees: You shall see your life hanging before your eyes and you will not believe
(Deut. 28:66).

24.5 The Jew said: You have spoken well although you do not desire the truth.
For Moses himself said: Cursed is everyone who hangs on a tree (Deut. 21:23).
Therefore, take heed to the one you are deifying!

24.6  The Christian said: The inspired scriptures speak all things well: He who
teaches a fool is like one who glues together a potsherd (Sir. 22:9). For we have
been speaking such things as speaking into the ears of an unreasonable man.

24.7 For reviewing the things covered, O pitiful and miserable man, from the
beginning until now we were saying this. For this reason, he went down to earth
and took on flesh from the virgin Mary through the Holy Spirit, that for our sins
he himself might loose all the things bound in the law and the prophets. And after
all these things he will take away this curse from men.

24.8 Not that he might possibly be a cur§e, --- May it not be! For that is
impossible (as I have often said) because God has authority over life and death —-
but that he would destroy the curse that is written in the law.

249 The Jew said: No one engaged in a discussion resorts to an insult!

24.10 The Christian said: But again, neither is a man understanding if he
receives good answers concerning what he seeks and he then attempts to dispute,
sending forth darkness instead of light.

25.1 The Jew said: If then there are two persons of the Father and the Son, is
the third the Holy Spirit?

25.2 The Christian said: There are three substances but one being. And there
are three persons, but one Deity, a unity in trinity and a trinity in unity.

25.3 The Jew said: How is it possible that this could be?

25.4 The Christian said: Although we have labored hard in so many ways and
have filled the air with words, we have benefited no one! Nevertheless, [ will
again answer the things you have asked me, so listen now with understanding.
25.5 For Isaiah speaks thus: And it came to pass in the year in which king
Uzziah died, that I saw the Lord sitting on an exalted and elevated throne, and the
house was full of his glory. And seraphim stood round about him, one had six
wings and the other had six wings, with two they covered their face, and with two
they covered their feet, and With two they were flying while crying out: Holy, holy,
holy is the Lord of hosts (Isa. 6:1-3).
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6. oUTe Gnaf eimévia kai cwmnoavta, ovte devtEegov, AAAa TOda &V
Hovadl, kai povada &v TQuadL, oUTe MAAV aytol (iva un moAuvBeiav
KATXYYEAWOLV) RAAX EITtOVTA TO (Y106 Grytog aytog dnAot Touidar

7. énavwv 0& kai Aéywv xUoog LZafawd dnAot fuiv 10 OpooVCIOV TG
ToUd0S.

8. 0 yaQ avtog meodN TG AEYEL &YLOG €V &YIOIG AVATIAVOUEVOG.

9.0 ’lovdaiog ¢eimev: 1O Aylog €v ayiog avanavdpevos dnAoi ot
AVATIAVETAL HEV KAL €V TOIG AT ALWVOG EVAQECTOUTLY AUT®,

10. avanavetat d¢ kai eig 1@ {@a Gmov 6 poPeEds avtod éativ Boovos.

11. 6 XowoTtiavog eimev: i o0V T Loa é0tv aywr, éd’ ois avaménavtatl o
ayog; kai el tavta éotv kaBwe oL édrg, Tivt kQAalovowv Aylog
AKATANAVOTWS;

12. 6 "lovdaiog eimev: oL einté Tivi kQALOVOLY.

13. 0 Xootavoe elmev: 10 &ylog AMOddWOL T@ TAVTOKQATOQL, KAl TAALV
éxeive el 00 €00€OM 1@ AGYw xuiov ot ovEavol éotegewdnoav, xai
TIAALY TEQL TOD dryiov TVEVUATOS KAt TQ) MVEVHATL TOD OTOHATOS AUTOU
Taoa 1 SUVAHIS ARVTOV.

26.

1. 0 'Tovdaiog elnev: g dUvatal tavta elvar

2.6 Xowotavog eimev: Ot v év agxi 0 Advos, kai 6 Adyos v mEog TOV
Beov, xat Bedg v 6 Ady0s. 0 Adyos oagE eyéveto ék magBévou Thg aying
Magiag dux vevpatog ayiov.

3.6 Tovdaiog elnev: Umodeiypatt anoxabot@v €oeic poL ToUTO, 1) MG
dewvug;

4.0 Xootuavog eimev: Emedn éumdévwg 60w g€ ErulnTouvia meQl TOUTOV,
aneQ BéAels didwui ool &v Umodetypati Tvt TEQL TS TaEBévou kai ToD
ayiov mvevpatog.

5.0 yaQ paQyaQitne TooUTw TEOTW Twvi Yivetar év i) Tvdia, év Udatt kai
v poart LovTL yivetat 8¢ oUTwe NVEWYHEVWY aUT@V TIROC dyQav, kabwg
Kat T@ Aomd, BovAnoeL BEoD, KATAAGUTEL ROTQATT) TOU OUV $WTOC THG
aoTEAanig MANEWOAvTos TV BaAacgoav kai v Eneav, 10 C@ov guykAsiet
eaute, £TL MEQOVOTG TG Aotamis. dfAov d¢é Ot guykleiwv éavt®
ki Tov Udatos TL déxetal évOov avTol- ék TOU 00V GwTOC TG aoToanig
Kai 100 UdaTog YEVVATAL O HAQYAQITNG.

6. oUTwe vOnoov kai Ta meQL XQuoToU, MW éyevvnen éx T mapBévou
Magiag 10 xata gagka A TVEVHATOS AYiOU. HAQTUOA Of TAQUOTWHEV
‘Hoatav tov ngodritv Aéyovra idou 1 magBévoc év yaotoi égel kai
Te&etan LoV, Kai N UNTNE aUTOD AVIEA OV YVWOETAL.
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25.6  They did not speak once and become silent, nor twice, but were a trinity in
unity and a unity in trinity. Nor again did they say: holies (lest they proclaim
polytheism), but their saying: Holy, Holy, Holy signifies a Trinity.

25.7 For when He sets this forth: the Lord of Hosts, it signifies to us the same
nature of the Trinity. ‘

25.8 The same prophet says: A Holy one resting among holy ones (Isa. 57:15).
25.9 The Jew said: The Holy one resting among holy ones signifies that he is
resting among the ones who are pleasing to him from all eternity.

25.10 He is resting also among the living creatures, where is his fearful throne.
25.11 The Christian said: Who, then, are the holy living creatures among whom
the Holy One is resting? And if these things are as you say, to whom are they
crying holy without ceasing?

25.12 The Jew said: You tell me to whom they are crying.

25.13 The Christian said: The word holy théy are ascribing to the Almighty, to
that one of whom it was said: By the word of the Lord, the heavens were
established. And again concerning the Holy Spirit: And all their power is by the
spirit of his mouth (Ps. 32:6).

26.1 The Jew said: How is it possible that this could be?

26.2 The Christian said: Because in the beginning was the Logos and the Logos
was with God and the Logos was God and the Logos became flesh (John 1:1, 14)
from the holy virgin Mary through the Holy Spirit.

26.3 The Jew said: Will you say this to me by showing some example, or how
else will you demonstrate it?

26.4 The Christian said: Since I see that you are patiently searching out this
matter, as you wish, I give you an example about the virgin and the Holy Spirit.
26.5 For in India the pearl comes into being in the same sort of manner, by
living in the water and inside a shell. And it comes into being this way. When
they are opened up to catch something, as also the rest (of creatures do) by the
will of God, then lightning flashes. And when the flash of the lightning fills the
sea and the dry land, the creature encloses it while the lightning is still
surrounding it. And it is clear that when it encloses itself, something of the water
is received within it. So from the flash of the lightning and from the water, the
pearl comes into being.

26.6 Thus understand also the things about Christ, how he was bom from the
virgin Mary in the flesh through the Holy Spirit. So we present a testimony of
Isaiah the prophet, saying: Behold the virgin shall conceive and bear a son (Isa.
7:14), and his mother will not know a man. ‘
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27.

1. 6 'Tovdaiog eimev: TeQL eV TOU Ayiov MveVUATOS TOAAAXOU EUQiTKOUEY
év taig Belaug yoadais kai évegyeiag avTov Kal eVEQYETIas avTtov.

2. évémAnoev yaQ kUQLOG TOUG TteQl TOV BegeAenA mvevpatog ayiov @ote
QQXLTEKTOVELV KAl TOKIAEVELY TO XQUUIOV KL TO AQYVQIOV KAl XAAKOV kat
gidngov, kai mavta 60a dux TVEOS dLégxETal, Kat v EVAoig YAUDEY kai év
AiBots Tipiowg kal TotkAeL, €Tl TE TG KOkKivw Kai VakivBw kai Togdpvoa
kai BUOOW Kai TOlg AOLTIOIG TATLV" KAl TVEDHA KUQIOU EVEOUVAUWOEV TOV
Bagay kai I'edewv kat ToUg Aomtolg TOV KQLT@Y,

3. kat épuAatTeV TO TVEDHA KLElov Emi Aavid.

4. xai TOAAX TEQL TOU G&yloU TVEVUATOS EVQIOKOMEV Eimelv, TEQL dE TOU
Vio0 TOUTOU TEQUUéVW Ewg 0V évteAeoTéQws TL ano TV Belwv yoadwv
AKOVOW.

5.0 Xowotavog eimev: maAwv agxwpeba vOv meQl ToU gupBovAou Tob
TLAVTOKQATOQOS ATOdELEE15 Dddvay,

6. A0KVWG TODTO TOLOUVTES TQOG VUAG, DO KAl aUTOC TUVETWS RKOVE TEQL
ToU viov Tov Beov.

7. Téyoamtar yaQ &v 1] mowt) Biflw oltwe kai ddOn ks TQ
"ABoadyu mog M doul ) Maufoer, kabnuévou avtob nEods ™ Bvea Tg
oxnViG autol peanupeias:

8.xal avaPAépas 'APgaau €idev, kai oL TEElg AvdoEs EQxOuevoL
EnavwBev avtod, kai avaotas "APgadp €mogevdn gis CUVAVINOLY avTolg
Kai TQOOEKUVNOEV aUTOUG £TL TV YTV Kal elnev avToig

9. kQLe, éxrcAivate mEods pe eig TV oknvny, kai vibdtwoav tovg nédag
VU@V DdaTt kai katapvEate UTO TO déVOQOV, peTa TabTa ATEAELOETDE €ig
TV 690V VU@V, 0D eivekev e€exAivate TEOG TOV TaId& DU@V.

10. xai eimev k0QWOG TQ "APgaap 0VTwWS ToinTov Kabwe eipnKag.

1l xai Eomevoev 'APoaap €ic TV oXMVNV OGS Ldgoav TNV yuvaika
avtob kai elnev avT oneboov kai pUEATOV TQia HETEA TEHDAAEWS, Kal
Toinoov éykoudias.

12. kal €ig toUg Boac édgapev "APoaau kai EAaPev ékeibev pooxaQlov
ATAAOV Kal KAAOV, kai édwkev alTO T ML T Olkw AUTOU KAl ETAXUVEV
TOU mowjoat avtd.

13. Tlodoexe, & Tovdaie, toic Aeyouévols axQuB@s ov yaQ uvbou eioty,
aAAa pvotriowa Beov.

1.0V yaQ toeic avdgeg eixov avalwoatr dAevgov, aAla kai ToOUTO
UTOYQAUMOC iV TS AYinS TOUAOOS Kai TG éVOARQKOU OLKOVOUIAG TOU
Xowotov.

15. T YQQ TQix UETQX KAt €iKOOL ElS ETTIV SEOTNG KATA TO AYLOV.
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27.1 The Jew said: Concerning the Holy Spirit, we find everywhere in the
divine scriptures both his power and his beneficence. _

27.2  For the Lord filled those around Bezalel with the Holy Spirit, so that they
built and fashioned the gold and silver and the bronze and the iron and all the
things that pass through fire, along with the wood engraving and the precious
stones and embroidery and scarlet and hyacinth and porphyry and linen and all the
rest (Exod. 35:31-35). The spirit of the Lord empowered Barak and Gideon and
the rest of the judges.

27.3  Also the spirit of the Lord was keeping watch over David.

27.4 We find many things to say about the Holy Spirit but about this son [ am
waiting until | hear more completely something from the divine scriptures.

27.5 The Christian said: Let us now begin again to provide proofs of the
Advisor of the Almighty.

27.6 We do this for you fearlessly, so hear intelligently about the son of God.
27.7 For it is written in the first book like this: And the Lord appeared to
Abraham by the oak of Mamre, as he sat by the door of his tent at noon.

27.8 And he lifted up his eyes and when he beheld three men standing before
him, Abraham rose, went to meet them, bowed to the ground and said to them:
27.9  Sir, come into my tent and let them wash your feet with water. And refresh
yourselves under the tree, and after this you can go on your way, when )}ou have
turned aside to your servant.

27.10 And the Lord said to Abraham: So do, as you have said.

27.11 And Abraham hastened into the tent to Sarah his wife and said to her:
Hurry and knead three measures of fine flour and make cakes.

27.12 So Abraham ran to the herd, and took a young calf, tender and good, and
gave it to the one over his house, and he hastened to prepare it (Gen. 18:1-7).
27.13 Take heed, O Jew, to those things that are accurately spoken, for they are
not tales but are Divine mysteries.

27.14 For the three men did not have to consume a flour meal, but this also was
a pattern of the holy trinity and of the arrangemient for the incarnate Messiah.
27.15 For three and twenty one measures are a pint, according to the Holy One.
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28.

1.t00 d¢ 0pBévtoc 1@ 'APoady, BAéme éfouriav kai duvapv: ElaPev
Yag ABoaap Bovtugov kai yaAa kai alVpoug kai TO Hoaxé&Quov, O
€moinoev, Katl eioTveyKeV avToig, kai épayov.

2. eimev d¢ ¥OQLOG 1@ "ABaap 1oL é0Tiv Ldgoa 1) yuvr] oov;

3. 0 0¢ eimev idoOL &v ) gKNVY).

4. xai elmev KUQLOG €ig TOV kaEOV ToUTOV NEW TEOS O¢ €ig OV 0Qas,” kai
éotar g Zagoag vide.

5. Eideg, Tovdaie, énayyediav duvatod Beovr

6. BAéne kai v éfovoiav avtol. éEavactavtes YaQ ¢nov oi avdoec—
idov avdeg, & Tovdale —EéBAepav éni npdownov Lodopwv kat Foudgeac.
7. xai eine kUQWOG 1@ "ABoadu—idov maAwv kvEog, @ Tovdaie—kai eine
KUQI06 T "Afoadu un keUw éyw anod "APgaap 100 mawdds pov & éyw
moww; 'APQaap O& yevopevog Egtal eig €Bvog péya kai MOAD, kai
évevAoynBnooviat év abt@ navta ta €6vn s Y.

8. xai einev kvgws Pwvr) Lodopwv kai Fopdggas memAnBuvtat opodea,
Kai 1 kgavyn avt@v avéPn eig TOV ovEavov: kataPas ovv Sbouat €l katd
TV KQAUYNV  avt@v TNV  EQXOMEVIV TQOG HE  guvtEAodviav
9.6l 8¢ pnf, tva yvd. kai éyyicac 'APQadp TQOOEKUVNOEV Kai Elmev
UNoap@s, kUoLe, un ancAéang dikawov peta aoefoic kai Eéotat 6 dikatog
@G 0 ATEPNG; UNdAN@S, KUQLE, OV MOJELS TO OTjHA TOUTO TOU ouvamoAéoat
dixauov peta aoePols, kat éotal O dikaog WG O aoePr)s:

10. undapws, KQLE, O KQiVwv TAoavV TV YV OV TOTE KQIOWV éV TQ
TOTW;

11. oUk adPNOEG TAVTIA TOV TOTMOV EVEKEV TWV MEVIHKOVIA dkAiwv Eav
WOV EKEL

12. xai lmev k0QLOg TQOG "ABQadu €av WOV €kel TEVTIiKOVTA dlkatoL, OUK
ATOAEOW EVEKEV TOV TTEVTHKOVIQ dikaiwv.

13. xai einev "ABoaau émewdr) nefaunyv AaAfjgat QOGS TOV KUQWOV MOV, EYw
0¢ eiptl yn kai omodos, fav UMOAEWPBWOWV ék T@V TEVTIKOVIA dkaiwv
TEVTE, OUK APT|TELG EVEKEV TV TECTAQAKOVIA TEVTE;

14. kai einev KUQLOG APNOW TAVTA TOV TOTOV £V WOV €KEL TECORQAKOVTIQ
TLEVTE.

15. kai elnev "APoaap TQOG TOV KUQUOV £TtEdn éxw AaARoat mEOs TOV
KUOLOV MOV, Eav EVQEBWOL £kEL TECTAQAKOVTXR;

16. xai elmte KUQOG XPNOW TAVTA TOV TOTIOV €AV WOV EKEL TECTARQAKOVTA
dixauoL

17. xat elnev "Afoaap pr T, kUQLE, £av AaAnow €Tt anag, éav wowv €xel
TOLKOVTA dikaLOL, OUK APNTELS TAVTAX TOV TOTOV EVEKEV TWV TOLAKOVIQ;
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28.1 And when he appeared to Abraham, see authority and power. For
Abraham took butter and milk and unleavened bread and the calf which he
prepared and he brought it in to them and they ate.

28.2  And the Lord said to Abraham: Where is Sarah your wife?

28.3  And he answered: Behold she is in the tent.

28.4  So the Lord said: At this time I will come to you in which hour, and Sarah
will have a son.

28.5  See, O Jew, the promise of the powerful God!

28.6 Note also his authority. For it says that the men rose up (notice, O Jew,
the word men), and they looked towards Sodom and Gomorrah. ’

28.7 And the Lord said to Abraham: Should I hide from Abraham my servant
what things [ am doing? But Abraham shall become a great and populous nation,
and in him shall all the Gentiles of the earth be blessed.

28.8 And the Lord said: The sound of Sodom and Gomorrah has greatly
increased, and their cry has ascended to heaven. I will therefore go down and see
if they are fulfilling their cry which is coming to me.

28.9  And if not, I will know. And Abraham drew near, worshipped and said:
Lord, would you destroy a righteous man with the wicked, and shall the righteous
be as the wicked?

28.10 In no way shall you do this thing to destroy the righteous with the wicked,
S0 the righteous shall be as the wicked. Will the one who judges the whole earth
not judge fairly in this place?

28.11 Will you not spare the place because of fifty righteous people if they are
there?

28.12 And the Lord said to Abraham: If there are fifty righteous there, I will not
destroy it for the sake of the fifty.

28.13 And Abraham said: Since I have begun to speak to my Lord, I am earth
and ashes. But if the fifty righteous should be lessened to forty-five, will you
destroy the whole city because of the forty five?

28.14 And the Lord said: I will spare the entire place, if I should find there forty-
five.

28.15 And Abraham said to the Lord: Since I have to speak to my Lord: If there
should be found there forty? ’

28.16 And the Lord said: I will spare all of the place if there be forty righteous.
28.17 And Abraham said: Nay, Lord, if I may speak but once again; if there

are 30 righteous there, will you not spare the whole place for the sake of the 30?
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18. kai elne KOO ADNIOW TTAVTA TOV TOTIOV EVEKEV TGV TQUAKOVTA.

19. kai einev "‘APoaap pr ogywobilg, kvote, kai AaAow éav Wawv kel
gikooy

20. xai elmev KUQELOG OV UT) ATOAé0W EVEKEV TV EIKOOL.

21. xai &yyioac 'ABQacp MQOCEKUVNOEV TQ) KUQIW KAl EITMEV Un] T, KUQLE,
éav AaAfow: étt anal: éav O¢ ebpeBLOLV Ekel déka;

22. kat €lmeV KUQLOG OV HT| ATIOAETW EVEKEV TAV KA.

23. kai émavoato ‘APoadp AcA@V TEOG KUQLOV.

24. xai eiofABev "ABoaau €ig TNV oKNVNV auUToy, Kai ot avdees annAbov
£ig TNV 60OV aVT@V.

25. xai eiomABov eic Zodopa éomégag, kat idov AwT ékabnro év i) mAateia
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26. kai elnav ovXi AN’ v T} TAateia KataAVTwWUEV.

27. xai TaQERLAoato avtous AT, kal i0TjABov ToU peivat Teog auTov.
28.xai ciorjveykev avtoig alvpouvs, kai édpayov kai Emov mQO TOU
kownBnvat.

29. kai £Y€VETO HETOUOMG TNG VUKTOG EKUKAWOTAV Ol GvdQes TG TOAEWS
TOV OlkoV TOU AWT KAl MQOTEKAAOUVTO 10V AwT, Aéyovteg oD eioiv ot
avdQes ot £i0eABOvVTEG TEOG 08 TV VUKTA Tavmv; éEdyaye avtols TQog
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35. cinev O& xkUQLoc T Awt éoTv gol TG év T mlAel TavTy), viot 1
Buvartégec 1 yauPooi: el tic oot éatwv, é&ayaye avtolg, 6t amoAAvuEV
NUELG TOV TOTOV TOUTOV.
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28.18 And the Lord said: I will spare the whole place for the thirty's sake.

28.19 And Abraham said: Do not be angry, Lord, and I will speak. What if there
should be found there twenty?

28.20 And the Lord said: I will not destroy it for the sake of the twenty.

28.21 And Abraham drew near, worshipped the Lord and said: Nay, Lord, let me
speak once more? What if ten should be found there?

28.22 And the Lord said: I will not destroy it for the ten's sake.

28.23 And Abraham ceased speaking with the Lord.

28.24 So Abraham returned to his tent, and the men departed on their way

(Gen. 18:8-33).

28.25 And they entered Sodom at evening. And behold Lot was sitting in the
street and rose up to meet them, and fell before them on the ground, and said: My
lords, turn aside to the house of your servant, and remain there. And after this
you can depart on your journey.

28.26 And they said: No, but we should lodge in the street.

28.27 But Lot constrained them so they entered to stay with him.

28.28 So he brought unleavened cakes for them, and they ate and drank before
they went to sleep.

28.29 But in the middle of the night the men of the city circled Lot’s house, and
they called out to him, saying: Where are the men that went in to you this night?
Bring them out to us that we may be with them.

28.30 And Lot went out to them, shut the door and said to them: Brothers, by no
means do evil to these men. But I have two daughters, who have not known a
man.

28.31 [ will bring them out to you, and you can use them as it may please you.
Only do not injure these men. To avoid such they came under the shelter of my
roof-

28.32 . And they said to him: Back away from here. When you came in to sojourn,
was it also to judge? -

28.33 Now then we will harm you more than them. But the men inside stretched
forth their hands and drew Lot back into the house, and shut the door of the
house. They then struck the men with blindness.

28.34 The men groped around, seeking the door and did not find it.

28.35 Then the Lord spoke to Lot: Have you here sons-in-law, or sons or
daughters, or if you have any other friend in the city, bring them out of this place.
For we are going to destroy this place.
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2. A Aa {tw €l aAnBag 6 'Inoovg ovtog avtdg oty O TotE 09BElS TR
"‘APoaap.
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28.36 So Lot went out, and spoke to his sons-in-law who had married his
daughters, and said these words: Rise up, and depart out of this city, because the
Lord is about to destroy this place.

28.37 But he seemed to be speaking absurdly before his sons-in-law.

28.38 When it was morning, the angels were hurrying Lot, saying: Hurry and get
out from here, because we will not do anything until you depart.

28.39 And they seized his hand, and the hand of his wife, and the hands of his
two daughters, so that the Lord spared them.

28.40 And they brought him outside and said: By all means save your own life.
Look not back to that which is behind. Escape to the mountain, lest the evil things
seize you.

28.41 And Lot said to the Lord: I will not be able to escape to the mountain, lest
I be overtaken. No, behold this small city for me to escape and there my soul
shall live.

28.42 And the Lord said to Lot: Behold, I have regard for you about this thing,
so that I will not overthrow the city about which you have spoken. Now go, for
that city will not be destroyed for your sake.

28.43 For this reason the name of that city was called Zoar. The sun rose on the
earth and Lot entered into Zoar.

28.44 So the Lord rained fire on Sodom and Gomorrah from the Lord out of
heaven (Gen. 19:1-24).

28.45 Therefore, what Lord rained fire and brimstone from what Lord? Notice,
O Jew, that it was God, the Strong Authority. For he promised to give Sarah a son
in her old age and he did so.

28.46 So he spoke to Abraham and told him that if he found ten righteous in
Sodom he would not destroy the city

28.47 and he gave Zoar to Lot.

28.48 And the Lord warned those with Lot not to turn and look back. But his
wife disobeyed and she then became a pillar of salt as a sign to all generations
forever (Gen. 19:26).

29.1 The Jew said: Concemning the two persons, [ said previously that I confess
to be fully satisfied.

29.2 But I am still seeking whether or not this Jesus really is the same one who
appeared to Abraham. o

29.3 The Christian said: Do you desire to hear about the knowledge of the two
persons from another place so that you will not again deny it?
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6.0V 3¢ ovk #dellag Mol Tic guvavaPnoetatr pued’ Nu@v. akovoas de Ot
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14. xai éxdAeoev kQLOG £V OVOUATL KURIOL AéywV KVELOG O B£0G OIKTiQHWY
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29.4 The Jew said: I did before deny this one, but as I said then so now I seek
certainty about this Jesus. Yet from where do you have something again to say?
29.5 The Christian said: From Exodus, when Moses asked to see the glory of
the Lord. For it is written in Exodus: And Moses said to the Lord: Behold, Lord,
you have said: You have found grace before me and that I know you above all.
29.6  But you have not shown me what will happen to us (Exod. 33:12, 13).
And when he heard: Certainly I will go with you Moses said again: If I have found
grace before you, reveal yourself to me that I may know you clearly and show me
your own glory.

29.7  So the Lord said to Moses: I will also do this for you, which you have said,
for you have found grace before me, and I know you above all. And the Lord said
to Moses: I will pass by before you with my glory and I will call out the name of
the Lord before you. And I will have mercy on whom I will have mercy, and will
have pity on whom I will have pity.

29.8  And the Lord said to Moses: You shall not be able to see my face; for a
man may not see my face and live.

29.9 And the Lord said: Behold, there is a place by me in the rock. And you
shall stand in a crevice of the rock.

29.10 When the glory of the Lord passes by, then I will cover you with my hand.
When it has passed by, then you shall see my back (Exod. 33:17-23).

29.11 And the Lord commanded Moses to cut two tablets of stone, as at the first,
and then come up the mountain (Exod. 34:1).

29.12 So Moses did all that the Lord commanded him.

29.13 And when the Lord wrote the ten words on the stone tablets, Moses then
entered the crevice of the rock and the Lord covered over the face of Moses with
his lofty hand.

29.14 And the Lord called the name of the Lord, saying: The Lord God is pitiful
and merciful and longsuffering and compassionate and true (Exod. 34:5, 6).

29.15 Therefore, I ask you, O Jew and you answer me. What Lord was saying:
The Lord God is pitiful and merciful and longsuffering and compassionate to
what Lord? What Lord called to the name of what Lord?

29.16 And for confirmation of all these things, hear the Holy Spirit speaking by
Daniel. When the three holy children were cast into the fiery furnace, the angel of
God (whom the Lord sent to Moses and the children of Israel) went down along
with those around Azariah into the furnace.
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29.17 When the king of the Babylonians saw and asked if the entry of the three
‘into the furnace had been alone. And when he heard the truth, the king announced
the appearance of the fourth, saying: / see here four men loosed and walking in
the midst of the furnace and the appearance of the fourth is like a son of God, O
Jew, clearly! (Dan. 3:92).

30.1 The Jew said: Previously I said that you have persuaded me about the two
persons, but now we are seeking information about this Jesus.

30.2 The Christian said: If you have hidden the truth, you will be convicted
again by further proofs spoken from the Divine Scriptures. Therefore, know, O
Jew, that the Divine Scriptures have not hidden the same substance of the Father,
Son, and Holy Spirit.

30.3 The Jew said: You have spoken all things correctly and in order. Show
this only: that if all things that the Divine Scriptures have spoken, t.he?' have
spoken about this Jesus, then I have been appointed.

30.4 The Christian said: The whole time we have spoken all these things, about
whom have we spoken?

30.5 The Jew said: We said so as to remind you to show from your Gospels
each of the things that happened to him.

30.6 But you have stretched out this debate to a great length so that due to this
we have wasted a lot of time.

30.7 So now I beseech you, answer me in a few words, asking nothing else. Is
this Messiah proclaimed in the Old Covenant and the Prophets really Jesus or not?
Our discussion is about this!

30.8 The Christian said: Whatever you wish to ask, thus speak, since you are
receiving genuine proofs.

31.1 The Jew said: This one who appeared to Abraham at the oak in Mamre,
how do you make it so evident that this is Jesus?

31.2 The Christian said: Abraham himself having seen before in the Spirit the
one who would come from him in the flesh, swore by him and on his house, that
he would not take a Canaanite wife for Isaac, but Isaac and Jacob blessed him.
31.3 The Jew said: I request that you interpret for us both things. Speak
accurately about the commandment of Abraham which was given with an oath
and also the blessings of Isaac and Jacob which took place regarding him.
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31.4 The Christian said: Abraham, being urged on by the Lord God, was angry
with the sons and daughters of the Canaanites for two reasons. For the Lord was
saying to him: This is pleasing before me. And everything that was not pleasing
to the Lord, Abraham hated.

31.5 Now these thihgs were being done by the Canaanites. (I will pass over the
naming of the earth and its scattering and dividing under heaven, which Noah
distributed to his sons after the flood, when he gave them a law that a man should
not seize anything of his neighbor’s).

31.6 Canaan, the son of Ham, transgressed the commandment of his Father and
the oath, for Noah had made them swear.

31.7 Canaan had this sin: he seized the land of his brother, Shem. For the land
of Canaan belonged by lot to Shem (see Antiquities, 5, 76-89).

31.8 Ham begot Cush, from whom are the Ethiopians; Mizraim, from whom
are the Egyptians; and Phut, from whom are the Libyans; and Canaan, by who
was begotten Sidon, his firstborn.

31.9 And the Canaanite, the Hittite, the Hivite, the Jebusite, the Amorite and
the Perrizite. Also the Gergeshite, the Archite, the Assenite, the Aradian, the
Samaritan, and the Amathite, these were all begotten from Canaan, the son of
Ham, the son of Noah, who rose up and overpowered Shem and took his land.
31.10 And God was saying to Abraham: The sins of the Amorites have not yet
reached their full extent (Gen. 15:16). For God is waiting and will at some time
return the land to Shem and release their curse. ‘
31.11 But they did not understand. This is the second curse of the sons of Ham.
31.12 For the first curse was given by Noah, when Ham saw the nakedness of
his fallen father, who had planted a vineyard after the flood, and did not cover
him but rather gawked at him. When Noah rose up from his stupor and sleep, he
discovered all that his younger son had done to him. So he cursed him saying:
31.13 Cursed be Ham, a slave, a servant he will be to his brothers (Gen. 9:25
with change to “Ham” from “Canaan”). And when he learned about Shem and
Japhet, that they had covered their father’s nakedness, he blessed them saying:
Blessed be the Lord the God of Shem and Canaan shall be his servant.

31.14 May God enlarge Japhet and let him dwell in Shem’s tents and Canaan
will be their servant (Gen. 9:26,27).

31.15 Ham had these two curses. And because of these (curses) he caused his
sons and daughters to pass through the fire to the demons.
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o0 viol avTod.
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2.6 Xowotuavoe ettev g tov TaxwP xai ‘Tovdav ovdév toutwv guvéPn”
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31.16 Because Abraham knew these things, he did not want to take a wife for
Isaac from the Canaanite daughters, so that his seed would not mix with these evil

people.

32.1 For Isaac was blessed by the mouth of Almighty God when he was
sacrificed, having become a type of his own master.

32.2 But the Lord had sent a ram which Abraham saw caught by his homs in
the thicket bush. (This is the release, for the sabek is thus interpreted as release).*
Abraham offered up this ram in the place of Isaac, his son (Gen. 22:13).

32.3 The Lord blessed them saying to Abraham: By myself I swear says the
Lord, blessing I will bless you and multiplying I will multiply you as the stars of
heaven and the sand of the earth because you have obeyed my voice (Gen. 22:17).

32.4 This blessing Isaac gave to Jacob twice and Jacob gave it to Judah.

32,5 And Moses spoke also about this Jesus: 4 prophet like me the Lord our
God will raise up to you from your brothers. You shall listen to him in all that he
shall speak to you (Deut. 18:15).

32.6 And through David, he also certainly testified to us, saying: Hear my
people, and I will testify to you. Israel, if you listen to me, there shall not be
among you any new god, nor shall you worship any other god. For I am the Lord
your God who brought you up from the land of Egypt. Open your mouth and [
will fill it (Ps. 80:11).

32.7 Again Isaiah says: I, God, am first and I am also to the coming days (Isa.
44:6).

32.8 And also it is written thus in Jeremiah: This is our God.

32.9 No other shall be counted instead of Him. He searched out all the way of
knowledge

32.10 and He gave it to Jacob his servant and by him to Israel his beloved.

32.11 After this He appeared on earth and dwelt among men (Baruch 3:36-38).

33.1 The Jew said: I want to know about the blessings of Isaac and Jacob in
these matters. Do you understand them to be fuifilled in each of the ones blessed
(i.e., Jacob and Judah) or in reference to someone else?

33.2 The Christian said: None of these blessings came to pass in Jacob and
Judah. For I[saac blessed his son but it did not turn out thus.
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6. 6 'Tovdaiog einev: Ti oUV; PevdeTal 1] yoadr) eVAGYNOQA AUTOV;

7. 6 Xowotiavog elmev: ur yévorro ov Wevdetat. navia yap aAndn elnev n
voadr.

8. axovoov 8¢ Mg yoadhc Aeyovors dtL wodeaven 6 Toaduc TV dounv
TV lHatiov 100 Takwp:

9. T&x 8¢ lpatx & EpogeL tote lakwp tod ‘Hoav Roav.

10. kai pnowv 6 'loadax oL doun TOV patiwv ToL VIoD MoV WG BOUT] AYQOD
TATIENG OV EVAGYTNTEV KUQLOG.

11. xai BAénwpev meQl OV ipatiwv einev v oounv elvay, 1é1e Tavta elvat
& (patx ta dux "Hoaiov AexBévra megl dv eimev

12. dyalAuaoetal 1 Puxr MOV €L TQ KUQiw EVEDUOEV YAQ ME {HATIOV
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33.3 If he was established with wheat and wine, why is it that Jacob himself
went down to Egypt because of the famine?

33.4 Why was it that his son was sold as a slave, and then was appointed master
over his brethren?

33.5 And if Jacob was the master of Esau, why is it that he prayed to the Lord
saying: Rescue me, Lord, from the hand of Esau my brother because I fear him
(Gen. 32:11). Does the master fear the slave?

33.6 The Jew said: What then? Is the scripture lying when it blessed him?
33.7 The Christian said: May it never be! It does not lie because scripture
speaks all things truly.

33.8 But hear the scripture saying: Isaac smelled the smell of Jacob's garments.
339 But the garments which Jacob wore then ‘were those of Esau.

33.10 And Isaac said: Behold the smell of my son's garments is as the smell of a
full field which the Lord has blessed (Gen. 27:27).

33.11 So let us see whose garments they were that he spoke of their smell. It
would be these garments of Esau concerning which he said:

33.12 My soul shall rejoice in the Lord. For he has clothed me with the garment
of salvation and the coat of rejoicing he has put on me. He has put on me the
miter as a bridegroom and he has adorned me greatly as a bride (Isa. 61:10).
33.13 And it is the smell of his garments concerning which David spoke: Iz is as
the ointment on the head which goes down on the edge of the garment (Ps. 132:2).
33.14 Solomon also says in the Canticles: My beloved one has come into his
garden, he has plucked all the fruit of his spices (Sohg 5:1). ‘
33.15 Isaiah the prophet speaks about this smell: My chosen ones will eat on this
holy mountain. They will eat rejoicing, they will drink wine, and they will anoint
themselves with myrrh (Isa. 65:9).

34.1 The Jew said: In everythingsthat you try to explain, you speak obscurely,
and not clearly. Ifit seems good to you, then freely make them clear to us.

342 The Christian said: It is not yet time for you to hear freely. But you will
hear that way whenever God wills.

343 The Jew said: But even if you are not willing for my sake to declare them,
at least make them clear for the sake of those present!

344 The Christian said: All of these who happen to be Christians surely know
from such proofs and signs.

34.5 The Jew said: Make clear to us what the blessing on Judah is.
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34.6 The Christian said: When the blessing was given to Judah it was not
fulfilled with reference to Judah but it was about Jesus. For the scripture says:
Judah, your brothers have praised you.

34.7 Your hands shall be on the neck of your enemies and your father’s sons
shall revere you. From a tender plant, my son, you have gone up.

34.8 Having crouched you lie as a lion and as a cub.

349 Who shall stir him up? A ruler shall not fail from Judah, nor a prince
from his loins, until he comes for whom it is appointed and he will be the
expectation of Gentiles, binding his donkey to the vine, and the foal of his donkey
to the tendril of the vine.

34.10 His eyes shall be more cheering than wine and his teeth whiter than milk
(Gen. 49:8-12). _

34.11 Therefore, if all of these things were not fulfilled by Jesus, O Jew,
consider me as a total liar.

34.12 The Jew said: Tell us how they were fulfilled.

34.13 The Christian said: First, Judah did not go up from a tender plant. For
again it was said: Leah bore a fourth son to Jacob and she called his name Judah
(Gen. 29:35).

34.14 Therefore, how he comes from a tender plant is explained when I[saiah
says that a child will be given to us and his mother will not know a man. Again:
Behold the virgin will become pregnant and bear a son and they shall call his
name Immanuel (Isa. 7:14). .

34.15 The Jew said: Isaiah said: Behold, the young woman not the virgin.

34.16 The Christian said: If however, he said young woman, it is young woman
in the Hebrew language. But in order that I may thus be understood by you,
young woman is translated as virgin.

34.17 For he says in Deuteroromy: If a man finds a virgin, a young woman in
the field, and he shall humble her by forcing her, and it becomes known to her
father and mother, they shall give her to him as a wife.

34.18 But if he adamantly refuses to take her, they shall stone him with stones
and he shall die, because he committed an abomination in Israel.

34.19 But he shall do nothing to the young woman, because the young woman
cried out and there was no one to rescue her (Deut. 22:22-26).

3420 Know, therefore, O Jew, that the young woman and the virgin are one.
3421 And conceming our Logos, Daniel again saw: A stone cut out of a
mountain without hands, and it smote the image upon its feet of iron and clay, and
reduced them completely 10 powder. Then the clay, the iron, the brass, the silver,
and the gold he made as chaff from the threshing floor.
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34.22 And the fullness of the wind carried them away, and no place was found
Jor them (Dan. 2:34,35).

34.23 For Jesus himself came into the world and removed all idols from the
earth according to what is written. And he removed the names of the Baals from
the earth and there is no memory of them.

34.24 The prophets spoke this about Jesus who came from a tender plant.

35.1 The Jew said: Then how do all the scriptures wish to call this Jesus the
Son of David, but also in your Gospels we find the blind men crying out to him
and also the Canaanite woman saying: O Son of David (Mat. 9:27;15:22)?

352 The Christian said: Speak the more sure and certain thing, O Jew. For the
spirits were crying out: 4h, what do we have to do with you, son of David? Have
you come to torment us before the time? I know you who you are, the son of God
(Mat. 8:29).

353 The Jew said: Because of these voices I ask you: How is he then the son of
God?

35.4 The Christian said: It was necessary for the things written in the law and
the prophets to be fulfilled. For it was said to Abraham: In your seed all the
Gentiles of the earth will be blessed (Gen. 26:4).

35.5 Again to David: From the fruit of your loins I will put one on your throne.
(Ps. 131:11).

35.6 God, in fulfilling the promise of both of these, raised up this Jesusiwho
was preached through Isaiah to be from the root of Jesse according to the flesh,
whom God has filled with the spirit of wisdom, the spirit of strength, the spirit of
power, the spirit of knowledge, the sprit of Godliness, the spirit of truth, the spirit
of understanding, and the spirit of the fear of God. He judged not according to
his opinion, nor did he convict according to the common speech, but he judged in
righteousness. .

35.7 And his sides are clothed with truth and righteousness is his waist (Isa.
11:2-5). This one is the truth which sprang out of the earth according to the flesh,
and righteousness that peered out of heaven according to the spirit (Ps. 84:12).
35.8 This is the one from the seed of Abraham and David according to the
flesh.

359 Abraham begot Isaac, Isaac begot Jacob, and Jacob begot Judah and his
brothers.

35.10 Judah begot Perez and Zerah by Tamar, Perez begot Esrom, and Esrom
begot Aram, and Aram begot Amminadab,

35.11 Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot Salmon.
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35.12 Saimon begot Boaz, and Boaz begot Obed by Ruth.

35.13 Obed begot Jesse, and Jesse begot David the king.

35.14 David the king begot Solomon by she who had been the wife of Unah
Solomon begot Rehoboam,

35.15 Rehoboam begot Abijah, and Abijah begot Asa.

35.16 Asa begot Jehoshaphat, and Jehoshaphat begot Joram,

35.17 Joram begot Uzziah, and Uzziah begot Jotham,

35.18 Jotham begot Ahaz, and Ahaz begot Hezekiah.

35.19 Hezekiah begot Manasseh, and Manasseh begot Amon.

35.20 And Amon begot Josiah. Josiah begot Jeconiah

35.21 and his brothers about the time of the deportation to Babylon.

35.22 And after the deportation to Babylon, Jeconiah begot Shealtiel.

35.23 Shealtiel begot Zerubbabel, and Zerubbabel begot Abiud, and Abiud begot
Eliakim, and Eliakim begot Azor.

35.24 Azor begot Zadok, and Zadok begot Achim.

35.25 Achim begot Eliud, and Eliud begot Eleazar.

35.26 Eleazar begot Matthan, and Matthan begot Jacob.

35.27 And Jacob begot Joseph who was betrothed to Mary, of whom was born
the Messiah, the son of God (Mat. 1:2-16).

35.28 And Jacob said this: From the plant, my son, you have gone up (see 34.7).
This is his physical genealogy. Who will declare his spiritual genealogy?

36.1 The Jew said: Is this Jesus the one from a tender plant? Why then does
Isaiah say We saw him and there was not in him any appearance of human beauty
and his appearance was dishonored more than all men (Isa. 53:3)? And you are
saying that this one was from a tender plant?

36.2 The Christian said: He spoke about him being not as well-formed and
beautiful in appearance this way: From the plant, my son, you have gone up, but
because he came forth from a holy virgin without her being with a man.

36.3 But as you brought up the fact of his suffering, the prophet said: We
brought a report of him as a servant, as a root in a thirsty land. When we saw
him, he did not have any beauty.
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36.4 His form was dishonored, and inferior to that of all men. He was a man in
suffering, and acquainted with the bearing of sickness.

36.5 His face was turned from injustice; he was dishonored and not esteemed.
36.6  He bears our sins and he suffers pain for us (Isa. 53:2-5).

36.7 He was led as a sheep to the slaughter and as a lamb before the shearer is
dumb, so he does not open his mouth.

36.8 In his humiliation his judgment was taken away. Who will declare his
genealogy?

36.9 Since his life is taken away from the earth, and he was numbered with
lawless ones, for the iniquities of my people he was led to death. ‘
36.10 And I will give the wicked for his burial and the rich for his death, because
he practiced no sin, nor was any deceit found in his mouth (Isa. 53:7-9).

37.1 The Jew said: All the Gentiles under heaven know that the Lord God made
a covenant by blood with our fathers at Horeb.

37.2 The Lord God said: Whoever breaks this my covenant will certainly die,
for he has broken my covenant (Lev. 26:15; Gen. 17:14).

37.3 He sprinkled both the book of the law and the tabernacle and all its
vessels, and likewise he sprinkled the people, saying: .

37.4  This is the blood of the covenant which the Lord our God made with you
(Exod. 24:8).

37.5 And now you say that the Lord is breaking his own covenant?

37.6 The Christian said: Because of this God found fault with you since you
forsook his covenant and his law and worshipped other gods.

37.7 And finding fault with you, the Lord God speaks through Jeremiah: I will
make a new covenant with the house of Israel and Judah, not according to the
covenant I made with your fathers when I took them by their hand to bring them
out of the land of Egypt.

37.8 Because they did not abide in my covenant [ rejected them, says the Lord.
37.9 I will make another covenant with them after those days, says the Lord.
37.10 Putting my laws in their mind, I will write them on the breastplate of their
heart and I will be their God and they will be my people, says the Lord (Jer.
38:31-33).
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37.11 Likewise finding fault with you through Hosea he says: Say to your
brother ‘Not my people’ and to your sister ‘No mercy.’

37.12 Contend with your mother, contend, because she is not my wife and I am
not her husband (Hos. 2:1,2).

37.13 Because they have gone fornicating from the Lord and have gone after the
Baals '

37.14 and they have forgotten me, says the Lord Almighty (Hos. 2:13,14).

37.15 And concerning those of us from the Gentiles He speaks thus through the
same prophet: And it will be that in the place where it was said to them ‘You are
Not my people’ that they will be called ‘Sons of the Living God’ (Hos. 1:10).

37.16 And again in another place the same prophet says: And it will come to pass
in that day, says the Lord, that I will make a covenant with the birds of heaven
and with the beasts of the earth (Hos. 2:18).

37.17 And a little further he says: I will say to him who is not my people, ‘You
are my people’ and he will say ‘You are the Lord my God’ (Hos. 2:23).

37.18 Indeed Moses said this about your forsaking the Lord and about us
Gentiles who turned to the Lord: They provoked me by a ‘no god’ and they
angered me by their idols. I will provoke them by a ‘no nation’ and anger them
by a nation of no understanding (Deut. 32:21).

38.1 The Jew said: The Lord God declared to the sons of Israel that they should
not mingle with the Gentiles. So did he then speak these things in secret?

38.2 The Christian said: The Lord God himself spoke by Moses about your
hard heart and disobedience, and about your dispersion, saying: Behold, when you
are dead, this generation of people will rise up after you and shall fornicate with
other gods. So they will forsake me and go and worship other gods.

38.3  So I will become angry and I will scatter them to the four winds of heaven
(Deut. 31:16).

38.4 Have not these things happened to you? They happened recently!

38.5 For through Moses, He smote you and mourned over you and testified
these things in Deuteronomy, and expressly in the Song.

38.6 Indeed concerning the Gentiles he spoke in it, for beholding their
conversion to God, he said: _

38.7 Rejoice you Gentiles with His people and let all the sons of God prevail
(Deut. 32:43).
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38.8 And reviling you about the idols you worshipped, he said:

38.9 Where are their gods in whom they trusted, whose fat of their sacrifices
you consumed and whose wine of their drink offerings you drank? Let them rise
and help you and become your protectors now (Deut. 32:37, 38).

38.10 The Jew said: After he made these things clear to us, Moses concluded.
And through the commandment of the Lord, Joshua son of Nun distributed by lot
the land to Israel. So why do you say that the Lord did not give us the land?

38.11 The Christian said: I did not say that you did not receive the land. But
after you received the promises given to you by the Lord, you rejected the Lord.
38.12 So the Lord became angry with you and scattered you to every nation of
the earth.

38.13 Concemning the salvation of the Gentiles by the Lord, he spoke through
Hosea (sic) to the despisers among you saying: Behold you despisers and marvel
and be amazed. Because I am doing a work in your days which you will never
believe, even if someone explains it to you (Hab. 1:5).

39.1 The Jew said: You Christians have again distorted the scriptures as you
wished!

39.2 For you have made many points from the books you have brought forth,
but these are not contained in the Hebrew but only in the Greek only. I have
wanted to know about this, and why is it so?

39.3 Have you Christians truly desired to distort the scriptures?

39.4 The Christian said: Unawares you have well asked, truly and accurately,
about the plot that took place by Aquila the translator against the divine
scriptures. Or rather you have brought up the harm unto himself having distorted
the divine scriptures and translated them so badly as it seemed good to him.

39.5 For this Aquila, because he desired to hide the testimonies about the
Messiah, learned thoroughly the Hebrew letters and language in the fortieth year
of his life, and then distorted the scriptures!

39.6 But in order that we not neglect anything, let us explain the translation of
the seventy two translators that took place under Ptolemy and then in like manner
make inquiry about Aquila.

39.7 For when Alexander the king was about to die, he divided his kingdom to
his four colleagues, namely Antiochus and Philip and Seleucus and Ptolemy.
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39.8 When this Ptolemy, while living in Egypt, became a man who loved
history and built a library on Pharos Island. He also gathered books from every
writing _
39.9 among the Greeks and from all the rest of the historians and the collected
works of all the nations.

39.10 He requested from all the kings and rulers and brought their books
together and appointed a librarian by the name of Demetrius.

39.11 And the king asked him saying: How many books have we gathered, if
you know?

39.12 And he said that there were left fifty five thousand, more or less.

39.13 Demetrius also said to him: We have heard that there is a great muititude
of them in Egypt and also in Thebes and Ethiopia and Persia and Syria.

39.14 And also in Judea they have books containing comprehensive* matters
about God and the creation, if my lord the king desires them.

39.15 Send to their priests and also to the high priest in Jerusalem and they will
send you their books, which if you examine closely, my lord the king will be
benefited greatly.

39.16 (This Demetrius was a Hebrew by birth.)

39.17 Then the king sent men to Jerusalem to the high priest at that time, whose
name was Eleazar. He wrote a letter to Eleazar and the rest of the priests and it
contained the following:

39.18 King Ptolemy to the teachers of religion, many greetings. I have founded a
library on Pharos Island and I have gathered a very large number of books.

39.19 I have heard that you have books containing teachings about God and the
creation of the world, and [ desire that all these be gathered into the library I have
built.

39.20 Therefore, remember that there were prisoners from your country in our
own. As many as I found I sent away with provisions and the wounded and
naked, | healed and bound, and I sent them away with supplies.

39.21 [ say these things, not by reproach, but I want you to know that it is not for
the purpose of laughing and mocking that I want the books. May it never be! But
it is for the purpose of benefiting us.

39.22 Behold I have sent to you both gold and silver and a golden altar and I
have sent vessels for the temple of your God. And there will also be gifts for you.
39.23 And those who received the gifts and the altar and the vessels rejoiced

greatly.
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39.24 And they were not careless but sent books transcribed in golden Hebrew
letters and language.

39.25 When he received and opened them, he found the letters written in the
Hebrew language.

39.26 And not being able to read them, he was compelled to write to them send a
second letter containing the following:

39.27 King Ptolemy to the teachers of religion, many greetings.

39.28 When a fountain is sealed and a treasure is hidden, who is benefited by
either (Sirach 20:30; Song 4:12)? Thus were the things you sent to me. For I do
not understand the letters and their language.

39.29 Therefore send me men who know accurately both the Hebrew and Greek
languages, so that they may translate into Greek the Hebrew books, you have sent.

39.30 Then they sent seventy two translators, six men from,each tribe.

39.31 Ptolemy then built thirty six dwellings on Pharos Island. And so they
joined together by pairs, he made an agreement for each one to translate with
another one.

39.32 He did not permit a door in those dwellings so that they could consult
together to corrupt the scriptures, but there were openings in the roofs to allow in
the light. ;

39.33 And if one pair concluded that there was an extra word and removed it
from the translation, so the rest of the thirty five pairs also removed it.

39.34 And if one pair added one word because they thought that the translation
was lacking, so all of them added it. So in this way they shared together and
spoke these words by the Holy Spirit (Adapted either from the Letter of Aristeas
or from Josephus’ own adaptation in Antiquities, 12, 11-118).

40.1 The Jew said: Then who has corrupted the divine scriptures in which we
do not find most of the points which you have mentioned?

40.2 The Christian said: It was Aquila. Now hear with understanding about
this man and how he became a translator and why and what he did after so many
years had elapsed after the translation of the “Seventy Two,” and what was his
pretext.

40.3  And you yourself be the judge, if we then should believe this one or the

“Seventy Two.”
40.4  This Aquila was from Sinope in Pontus, and lived some interval of time
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40.5 after Ptolemy had ordered that the inspired scriptures be translated.
Ptolemy ruled after Lagos who had followed Alexander the Macedonian.

40.6 For Alexander ruled eighteen years and Ptolemy Lagos forty years.
Ptolemy Philadelphus who translated the scriptures thirty eight years; Ptolemy
Euergetes twenty five years; Ptolemy Philopater seventeen years; Ptolemy
Epiphanes twenty four years; Ptolemy Philometer thirty four years; Ptolemy
Philologos twenty nine years; Ptolemy Phouskon seventeen years; and Ptolemy
Soter twenty five years; Ptolemy Exosthes twenty six years; Ptolemy Alexas eight
years, Ptolemy Dionysius thirty years; and Cleopatra twenty two years.
Altogether this was three hundred fifty two years.

40.7  And after this the Romans seized control in this way. Augustus for fifty
six years; Tiberius for twenty three years; Gaius for th‘_ree years and nine months;
Claudius for fifteen years and eight months; Nero for thirteen years; Vespasian for
nine years; Titus his son for two years; Domitian, Titus’ brother, for thirteen years
and five months; Nerva for four years; Trajan nineteen years; and Hadrian for
twenty one years. Altogether this was five hundred and thirty three years. '
40.8 The after such things Aquila arose who was a brother in law to Emperor
Hadrian.

40.9 Hadrian had become a lover of history and he desired to see everything in
his kingdom in the country and city.

40.10 And when he came to Jerusalem and found the city completely destroyed,
he was angry with the Jews.

40.11 So he seized them and led them to the public fair in Hebron and he sold
them there at one measure of barley for every four people.

40.12 Then he began to build the city and its walls — indeed also the tempie.
40.13 Hadrian also took Aquila, a Greek, (since Hadrian himself was also a
Greek) and appointed him as superintendent of public works.

40.14 When Aquila saw in those days that the Christians were growing in the
faith and that the Lord God was doing signs through them, he was pierced to the
heart and became a Christian.

40.15 But this man was an astrologer of great distinction. After he became a
Christian, however, he did not cease practicing astrology.

40.16 The Christian priests told him, “It is not permitted for you to practice
astrology.” But Aquila, having the royal boldness, did not listen to them.
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40.17 Then they again wamed him from the Holy Scriptures and they received
no satisfaction from him, they expelled him from the church, concluding from the
punishment that he had apostatized due to the unlawful practice of astrology.
40.18 But he was filled with great wrath and plotted evil things in his heart. He
was lifted up by unrighteous zeal, cursed Christianity, denied his own soul, and
departed to the Hebrew priests, and so was circumcised and became a Jew.

40.19 And when he leamed the power of the Hebrew letters and was instructed
in the heights of their language, he translated by himself a second version,
desiring to cover up the testimonies about the Messiah.

40.20 So whenever you find something, whether in the Hebrew (for even there
he removed it) or in the Greek that covers up the testimonies to the Messiah,
know that such was the scheme of Aquila.

40.21 Therefore, will not the “Seventy Two” be accepted rather than Aquila,
since they translated the scriptures without contamination, or rather the Holy Sprit
spoke through them as He desired?

40.22 For I think that the Holy Sprit was operating within them, since they were
divided into thirty six dwellings, nevertheless no divergent teaching was found
among all the others, but all spoke in harmony with each other.

40.23 The Jew said: Therefore, are you saying that one should receive the
“Seventy Two” translators as speaking from the Holy Spirit?

40.24 The Christian said: I do receive them that way with all my heart.

41.1 The Jew said: Why then did the "Seventy Two" translators transiate in
Isaiah saying: The Lord swears to you, Jerusalem, he will never give your food to
your enemies and your good things to those who hate you, et.al. (Isa. 62:8)?

41.2 But now we see that the Gentiles are possessing both Jerusalem and Judea.
41.3 For God said this in reference to Zion and Jerusalem, not about the
Gentiles.

41.4 The Christian said: The Lord said to Abraham: In your seed all the
Gentiles of the earth will blessed (Gen. 26:4).

41.5 Again David says: Praise the Lord, all the Gentiles; rejoice in Him all you
peoples (Ps. 116:1). Again: Clap you hands, all you Gentiles (Ps. 46:2).
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41.6  Again in Isaiah: The root of Jesse and the one who springs up to rule the
Gentiles, in him the Gentiles shall hope (Isa. 11:10). And that Jerusalem would
drink the cup of defeat, the bowl of wrath (Isa. 51:22) and that the sons of Israel
will stand in judgment before the Lord.

41.7 The Jew said: Where is this written?

41.8 The Christian said: Both in Isaiah, Ezekiel and Hosea.

41.9 The Jew said: I never saw the fall of Jerusalem written about in Isaiah.
41.10 The Christian said: First, at the beginning of Isaiah’s prophecy, he says
thus, Hear, O heaven and give ear, O earth, because the Lord has spoken: I gave
birth to sons and brought them up and they rejected me.

41.11 The ox knows its owner and the donkey his master’s manger, but Israel
does not know me nor do my people understand.

41.12 Woe to the sinful nation, a people full of sins, an evil seed, lawless sons.
You have forsaken the Lord and angered the Holy One of Israel (Isa. 1:2-4).
41.13 And a little later he says: If the Lord of Hosts had not left to us a seed, we
would have been as Sodom and like Gomorrah (Isa. 1:9). Because the Lord will
be for judgment to his people. He says: But now the Lord will appoint judgment.
The Lord will come for judgment to his people and for judgment to the elders and
rulers of his people (Isa. 3:14). ‘

41.14 The Jew said: Did these things already take place, or will they yet take
place?

41.15 The Christian said: Even if you are saying these things in ridicule, these
things did take place, as the Lord lives, having determined he sought, he judged
and he condemned. And as he determined thus it came to pass.

41.16 The Jew said: I request that you show me the subtle things which he said
while he was judging and also why did he judge and condemn? And if the
judgment did take place, explain it.

41.17 For we see him whom you suppose to be Jesus as one condemned to a
cross. How then was he the one who condemned?

41.18 The Christian said: I know that he was unjustly condemned. For he did
not do any sin, neither was any deceit found in his mouth. Because of the
iniquities of my people he was taken away to death (Isa. 53:8, 9).

41.19 But the things which were spoken about in his judgment are these things.
First, Hosea, admonishing them, says: O my people, what have I done to wrong
you? How have I provoked you? Answer me (Mic. 6:3, not Hosea)!

41.20 And again through Isaiah: O my people, your exactors strip you and those
who bless you deceive you (Isa. 3:12).
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41.21 And when he found their unjust deeds, he says to them: Why have you set
my vineyard on fire and why are the spoils of the poor in your houses? And why:
do you treat my people unjustly and shame the faces of the poor (Isa. 3:14, 15)?
41.22 And he gave to Jerusalem and to Zion and to their children a decree: The
Lord God of Hosts says these things: Therefore the Lord will humble the chief
daughters of Zion, and the Lord will expose their form.

41.23 In that day the Lord will take away the glory of their raiment, the curls
and the fringes, the crescents and the chains, the ornaments of their faces and the
array of glorious ornaments, the armlets and the bracelets, the wreathed work
and the finger-rings, the ornaments for the right hand and the ear-rings, the
garments with scarlet borders and the garments with purple grounds, the shawls
to be worn in the house and the transparent dresses, those made of fine linen and
the purple ones, the scarlet ones and the fine linen, interwoven with gold and
purple, and the light coverings for couches.

41.24 And there shall be instead of a sweet smell, dust, ‘and instead of a girdle,
you shall gird yourself with a rope. And instead of a golden ornament for the
head, you shall have baldness on account of your works. And instead of a tunic
with a scarlet cord, you shall gird yourself with sackcloth.

41.25 And your most beautiful son whom you love shall fall by the sword,

41.26 and you alone will be left alone and leveled with the ground (Isa. 3:16-26).
41.27 And I think that all these things were fulfilled. And this is the accusation
that the Lord God gave to Jerusalem and her children, to those from Abraham in
the flesh because of their sins against the Lord God of heaven and earth.

42.1 The Jew said: Jesus spoke none of these things when he was condemned
by Pilate, but submitted himself in silence. 7
422 The Christian said: The same Isaiah testified about you in the parable
which Jesus spoke, speaking for the purpose of a testimony: Now [ will sing to
my beloved a song of my beloved concerning my vineyard. My beloved had a
vineyard on a high hill in a fertile place.

42.3  And I made a hedge round it, and dug a trench, and planted a choice vine,
and built a tower in the midst of it, and dug a place for the wine-vat in it.

42.4  And I waited for it to bring forth grapes, and it brought forth thorns.



240 Timothy and Aquila

5. kai avBownog tov Tovda kai ot katowkovvtes Tegovoalny, kQivate ava
HEOOV ELOD Kai AVA HETOV TOU AUTLEAWVOS LOV.

6. Ti TOOW TQ AUTEAQVL HOV KA OUK EMOINTQ AVTG);

7.0¢ 6t épeva tob momjoal oTaPuAr, Emoinoev d¢ axavlag. vov dE
avayyeA®@ VULV Ti TONow TQ AuTEA@DVL pHov.

8. kaBeAd® TOV TOlXOV aUTOD kai éotal eig duxmoayrv, kai adeAw TOV
Poayuov abTol kai éoTat €5 KATATATNUA, KAt ov ufy TUN67} ovd’ ov un
okadi), kat avaprooviatl €i¢ avtov woel x€Qoov akavees

9. ki Tais vePéAaig EvreAoduat Tob un Boégat gig avTOv VETOV.

10. 6 yaQ apmeAwv kvgiov Zapawb oikog tov ToganA éotiv kai avBowmnog
100 'Tovda vedputov fyannuévov:

11. éperva oUv 100 Moujoat dkaloguvny, kai EMOINOEV avouiav kai ov
dkatoavvnv aAAG kgavynv.

12.6 lovdaiog eimev: oUte taAvTNV TNV TAQAPOANV EIMEV KQLVOUEVOS
6’'Inoois.

13. 6 Xoouavog elnev: 6t° av annvrnoav avt® oi nades t@v ‘Efoaiwv
KQACOVTEG TO woavva, &v t@ ¢eigeABelv avTtov €ig TOV vaodv, TOTE
ExUKAwoav avTov ol AQXLEQELS KAl ol TEeaPUTeQOL TOU Aaob AéyovTes oUk
akovELs Ti 00TOoL GOU KATAUARQTUQOUOLV:

14.6 3¢ 'Inoodg elmev vai yéygamtar yaQ €k otduatros vnmiwv kai
OnAaloviwv katnEtiow atvov.

15.19te eimev avtoic TV magaBeAnv tavtv (fivneg mote "Hoalag
TEOELTEV) AéywVv avOoWTOg TIC EPUTEVTEV AUTEAWVA, KAl WKODOUNTEV
aUT@ TEIXOG KAl TUQYOV, kat £Moinoev év avt® Anvov kai VoA VIOV, Kai
£E£00TO aUTOV YEWQYOIS Kai ATEDTUNOEV.

16. kal éYEVETO &V T@ KAQE TV KAQMAV, ATECTEWNEV O KUQLOG TOU
AUTLEAWVOG TOUG DOUAOUG alTOD AGPBELV ATO TAV KAQTWV

17. oi d¢ yewoyoi AaBdvtes Toug dovAovg Ekeivous Ov pév UBooav, dv dé
£depav, xat ATETTEA AV KEVOUG.

18. 6 3¢ KUQELOG TOU apmeA@VOG ékeivou améatellev aAloug dovAoug:

19. 6poiwg ¢ kaxeivoug, dv pév améktewvav, Ov O ETgauuatioav, wkal
anéatellav kai autovs kevous.

20. Votegov 0¢ MAVTWV AMECTEAEV TOV VIOV aUTOD TOV HOVOYEVR Aéywv:
évtgamijoovat Tov VoV Hov.

21. ol ¢ yewgyoi OOVTES avtov éQxOuevov elmav: oUTds éotv aAnBag 6
KANQEOVOUOG® DEVTE ATOKTEIVWUEV AUTOV Kai E0TAL HUQV N} KANQoVopia

22 kai é£EBatov avTov EEw TOD AUTIEAWVOG KAL ATLEKTELVAY.

23,67 av oUv é\Bn 6 kUELOC TOU AUTEA@VOG, Ti TOWNOEL OIS YEWQ' OIS
Exeivorg



Timothy and Aquila 241

42.5 And now, every man of Judah and you dwellers in Jerusalem, judge
between me and my vineyard.

42.6  What shall I do any more to my vineyard that I have not done to it?

42.7 I expected it to bring forth grapes, but it has brought forth thorns. And
now I will tell you what I will do to my vineyard.

42.8  Iwill take away its hedge, and it shall be for a spoil. And I will pull down
its walls, and it shall be left to be trodden down. And I will forsake my vineyard,

and it shall not be pruned, nor dug, and thorns shall come up upon it as on barren
land.

429  And I will command the clouds to not rain upon it.

42.10 For the vineyard of the Lord of hosts is the house of Israel, and the men of
Judah his beloved plant.

42.11 [Iexpected it to bring forth righteousness, and xt brought forth iniquity, and
not righteousness, but a cry (Isa. 5:1-7).

42.12 The Jew said: Jesus did not speak this parable in judgment.

42.13 The Christian said: When the Hebrew children met him crying Hosanna
while he was entering the temple, then the high priests and the elders said to him:

Do you not hear what these people are testifying?

42.14 And Jesus said to them: For thus it is written: Out dfthe mouth of infants

and suckling babies you have ordained praise (Mat. 21:16).

42.15 The he spoke to them this parable (which Isaiah had spoken previously):

There was a landowner who planted a vineyard. He put a fence around it, dug a
pit for its winepress, and built a watchtower. Then he leased it to tenant farmers

and went away on a journey.

42.16 When the harvest time was near, he sent his servants to the tenants to

collect his portion of the crop.

42.17 But the tenants seized his servants, beat one, killed another, and sent them

away empty.

42.18 Again the owner of the vineyard sent other servants,

42.19 And the same thing happened to them, one they killed, one they injured,

and they also sent them away empty.

42.20 Finally he sent his son to them, saying: They will respect my son.

4221 But when the tenants saw the son coming, they said among themselves:

This is truly the heir. Come, let us kill him and his inheritance will be ours!

4222 So threw him out of the vineyard and killed him.

42.23 Now when the owner of the vineyard comes, what will he do to those
tenants?
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42.24 They say to him: He will utterly destroy those evil men! Then he will lease
the vineyard to other tenants (Mat. 21:33-41).

42.25 So, did these things happen, or not? For when he stood up and issued this
condemnation, he only said this: Behold your house is left empty (Mat. 23:38).
42.26 Then, is it so?

43.1 The Jew said: Why, therefore, did the Lord again speak to Jerusalem
through I[saiah: After these things you shall be called a city of righteousness, a
Saithful chief city of Zion, for with judgment and with mercy her captivity shall be
delivered (Isa. 1:26, 27).

43.2 The Christian said: Read a little before that and you shall find the truth.
For it is written thus:

43.3  How did faithful Zion become a harlot city? In which righteousness slept
in it, but now murderers.

43.4  Your silver is rejected, your hucksters mmgle wine with water.

43.5 Your rulers disobey, they are companions of thieves, lovers of gifts,
pursuers of reward, they do not do justice to the orphans and they do not heed
Justice for the widows.

43.6  Because of this the Lord of Hosts says the following: Woe to the strong
ones of Israel, for my anger toward the enemies will not cease, and [ will do
judgment among the Gentiles.

43.7  And I will bring my hand upon you, and I will burn you to purity.

43.8 [ will destroy the disobedient, I will take away all the lawless ones from
the land, I will humble all the haughty and I will set up your judges as at the first,
and your advisors as at the beginning.

43.9  After these things you shall be called a city of righteousness, faithful chief
city of Zion, for with judgment and with mercy her captivity shall be delivered
(Isa. 1:21-27).

43.10 Know, therefore, O Jew, that in the same section after the anger of the
Lord was fulfilled on Jerusalem and on the Jews who were her sons at that time,
then he promised to her that she would become a city of righteousness, the
faithful chief city of Zion.

43.11 For after he judged her, he was reminded of the oaths which he swore
through his holy prophets. For through David, he says: If ] forget you, Jerusalem,
may my right hand be forgotten (Ps. 136:5). ¢

43.12 But through Isaiah he gave up in despair Jerusalem herself, and arriving at
despair, she was saying: The Lord has abandoned me and God has forgotten me
(Isa. 49:15).
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43.13 And Jerusalem was crying, as Jeremiah says: And her tears ran down her
cheeks (Lam. 1:20).

43.14 And when the Lord saw her crying he felt compassion for her, and he
poured out his mercy on her and he comforted her saying through Isaiah: I will
have mercy on you, humbled and forsaken. Will a woman forget her child, or will
she not show mercy to the offspring of her womb?

43.15 Even if a woman could forget all these things, I will not forget you, says
the LORD (Isa. 54:10; 49:15).

43.16 Jerusalem cried out and said to the LORD: Lord, turn back our captivity
(Ps. 125:4).

43.17 But the LORD said to her: Are you beseeching again for those who led
you astray?

43.18 Did they not take my sons and my daughters and pass them through fire?
Did not Manasseh fill me with blood from mouth to mouth? Because of him'did I
also bring my anger on you (2Ki. 17:17)? )

43.19 And the LORD swore to Jerusalem concerning the Gentiles saying: A4s /
live, says the Master, the Lord of Hosts, that the Gentiles by which it was torn
down, by the same it shall be built. _
4320 And you shall wear all of them, and you shall put them on as the
adornment of a bride (Isa. 49:17, 18).

43.21 And the Lord said to Jerusalem: Put on your strength. Behold I have
written you on my hands, and your walls are always before me.

43.22 And I will gather your children from the east and west and north and
south, because your deserts and ruined places now will be too crowded for the
children of those dwelling in you, and the ones who devour you will be put far
away from you.

43.23 And your sons shall say to you: The place is narrow for me. Now make
me a place where [ can live.

43.24 And you shall say in your heart: Who has begotten these for me? [ was
childless and a widow, and who has reared these for me?

43.25 And the Lord said to Jerusalem: Behold I will lift my hand to the Gentiles,
and I will lift a signal to the islands, and they shall bring your sons in their
bosom.

43.26 Your daughters they shall lift on their shoulders and your nursing ones
shall be kings, and they shall bow to you upon the face of the earth.

43.27 And you shall know that I am the LORD (Isa. 49:16-23).
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44:1 The Jew said: Why then does the same prophet say what follows thus:
Look to Abraham your Father and to Sarah who bore you. Because he was just
one and I blessed him, and I multiplied him, and I loved him (Isa. 51:2).

44:2 How can you say that he thrust away the race of Abraham?

44:3  The Christian said: According to the divine Scriptures it can be seen in
many ways that God has taken away the kingdom from the Hebrews and has
given it to the Gentiles through Jesus.

44:4 For when Amon the son of Manasseh was ruling, God spoke thus: And [
will also withdraw my presence from Judah, as I withdrew from Israel (2Ki.
23:27).

44:5 The Lord handed over Israel into the hand of Senaccherib and Anachord
King of the Assyrians, and they were deported into Assyria unto this day. And
the Lord handed over Judah into the hands of Nebuchanezzar, king of Babylon,
and he deported them until this day.

44:6  Will you say to me, O Jew, that these things did not take place?

44:7 And again through David, testifying against you, he says: Listen, my
people, and I will testify against you.

44:8  Israel, if you will hear, God will certainly not be among you, neither shall
you worship another god. For I am the Lord your God, the one who led you up
from the land of Egypt.

44:9  Widen your mouth and I will fill it.

44:10 But my people did not listen to my voice and Israel did not heed me.

44:11 So I sent them away according to the practices of their hearts, and they
shall walk in their own practices. Behold I sent them away (Ps. 80:9-13).

44:12 Again in Isaiah it is contained that which follows just as I spoke to you.
For after this, the Lord spoke through the prophet to Jerusalem: Your nursing ones
shall be kings, and your queens shall be nurses, and they shall fall before you
upon the land, and you shall know that I am the Lord (Isa. 49:23).

44:13 Then the Lord adds by saying to the Jews through the prophet again
reproaching them because of their hardness of heart, and he speaks thus to them:
Behold all of you are burning as fire, and you are fanning the flame of fire.

44:14 He was saying: Go by the light of the fire and by the flame which you
kindled. Because of me these things took place. In sorrow you shall abide (Isa.
50:11).

44:15 And despising them because they read the law and did not understand,



248 Timothy and Aquila

16. éAeyev HUKTNRICWV aUTOUG AKOVOATE MOV, ot dkovTES TO dikalov kai
{nroovteg TOV KUV, éuPAépate eig TV oOtegeav métQav, fv
é/\a'ropr']oate, kai &ig TOv BéBuvov To0 Adkkou, OV wouiate.

17. épupAédate €ic ‘APoaapu TOV matéga VU@V kal €6 L&Qoav TV
wdivovoav Upas 6t elg v, kal ékadega avtov kal EmAnBuva avTtov kai
nyannoa avtov.

18. ™) 3¢ Ziwv TMaQAKAN o aiwviav didoves kUQLog 6 Bedg Emeldn) wveidnaev
toUg viovg ToganA dux v aneibeav avtdv,

19. mv d¢ Luwv yagomowwv EAeyev kai gg VOV magaxaléow, Lidv, kai
KaAéoW T EQNUG OOV (G MAQADELTOV KURIOL® EUPEOTUVN Kkai ayaliapa
evQNo0VTiV O€, EE0HOAGYTOWS Kl PwVT| aivETEwWS.

20.tot; O¢ violg ‘ToganA EAeyev kbQOg O Upac TO OVOpA  HOU
BAaodnuettar &v Toig EBveaiy.

21. tijg 3¢ ‘Tegouvaaltnu Tt kAawovang, elmtev KUQLOG TEOG aUTIV iAedg oy,
TATEVT) KAL AKATATTATOS, OV TAQEKATOTC,

22.{d0oV éyw Erowalw 1OV AiBov gov avBgaka kai ta OepéAd gou
cangegov kai ONow tag éndAeic oov laomv kai tac mAag gou AiBov
KQUOTAAAOU kai Tov TeQIBOAGV gou AiBoug ékAgkTols

23. kai mavtag Toug viovg gov ddakTous Beod kai émi MOAAR eigrvr éotal
T TéEKVA 00V, Kai €v dtkarogvvr] oikodounBroT).

24. xai eimev kUQOG TOlG €£ €OvAV émi kUQLOV €0TiV KATQOvouia TOlg
EmunTodo KUQLOV, Kai Upels E0eoBé pot &yior, Aéyet KUQLOG.

25.axovoaté pou kai évtouonoer év ayaBoig N Yuxn) VMOV kal
duxBnoopat Vuiv duaBrknv aidviov kai ddow Vpiv ta 60k Aauid T
TUOTA.

26. DoV HaQTUELOV £V TOIS £BveTLv dédwka aUTOV.

45,

1. 6 "lovdaiog eimev: 1@ Aavid Wpooev kVELOG 6 Beds Aéywv danag wpooa
&V 1Q Gyiw pov

2. el 1@ Aauid Pevgopar O omEQUAa avTol &g TOV aiwva MeVEl kat O
806vos avTov wg 6 HALOG EvavTiov MoV, Kat @ T} CEAT|VI] KATNQTIONEVT) Eig
TOV aidva.

3. opooag ovv 0 Beds anattel ToUS AGYous auTtol kai Touc GQKOUG; T OUk
oldag 6Tt €v T@ avT® YPadu Aéyet éav éykatalinwow ot viot avtod Tov
VOUOV MOV KAl TOIG KQIHATIV MOV ur] ToQevf@oty,



Timothy and Aquila 249

44.16 He was mocking them: Listen you who pursue righteousness, and seek the
Lord. Look to the solid rock, from which you were hewn, and to the hole of the pit
from which you were dug.

44:17 Look to Abraham your father, and to Sarah who bore you. Because he
was one, and I called him and increased him and I loved him (Isa. 51:1,2).

44:18 The Lord God gave eternal consolation to Zion, since he reproached the
sons of Israel because of their disobedience.

44:19 And being gracious to Zion, he was saying: And now I will comfort you,
Zion, and I will call your deserts the paradise of the LORD. Rejoicing and
happiness shall find you, thanksgiving and the voice of praise (Isa. 50:3).

44:20 The Lord told the sons of Israel: Because of you my name is blasphemed
among the Gentiles (Isa. 52:5).

44:21 And while Jerusalem was still crying, the Lord said to her: I will be
gracious to you, you who are humble and afflicted, you who hz%ve not been
comforted.

44:22 Behold I am preparing your stone of carbuncle, and your foundations as
sapphire, and I will place your quarters as jasper, and your gates as crystal
stones, and your border as chosen stones.

44:23 And all your sons shall be taught by God, and your children shall have
great peace, and in righteousness you shall be built (Isa. 54:11,14).

44:24 And the Lord said to those of the Gentiles: The Lord is the inheritance of
those who seek the Lord. And you shall be my holy ones, says the Lord (Isa.
54:17).

44:25 Listen to me and your soul shall revel in the good things. And I will make
with you an everlasting covenant, and I will give you the faithful mercies of
David.

44:26 Behold I have given you as a witness to the Gentiles (Isa. 55:2-4).

45:1 The Jew said: The Lord swore to David saying: Once I have sworn by my
holy one. I will not lie to David.

45:2  His seed will remain forever, and his throne as the sun before me and as
the moon is established forever (Ps. 88:36-38).

45:3  Therefore, God having swomn an oath demands payment on his words and
vows. Or, do you not know that in the same psalm, he says: If his sons forsake my
law, and do not walk according to my judgments,



250 Timothy and Aquila

4. éav ta dkawwpata pov BefnAdgovotv kai Tag EVIOAAG HOU W)
dvAaiwaorv, ¢rokédouar €v 0&Pdw TaC avopias avt@v kat v HaoTgy
T&G adiag avtv. 10 d¢ EAedg HOV OV p) dxokeddow A’ avt@wv ovd ov
un adwrow év M aAnBeiq pov ovd’ ov un BefnAwow MV dadniknv pov
Kail TA EKTIOQEVOUEVA D TV XEWNEWV HOV OV un aBemow.

5. 0 Xowotiavog elmev: 000wg Mavta kai kAt Ta&v EAGANTAS. TaQAKAAD
0€é o€ TOUTO AVAYYELAOV HOt £QWTQ YAQ T€ TOD VOV £0Tiv 0 Bodvog Aauid 6
EVAwog, Aéyw 0N g Baotreiag avtob éd’ Ov éxaBEéCeTo Pagiievwy;

6. eig TOV aldva yaQ ypader avtov elval oUTwg @g TOV HAOV Kat v
CEATVIV KATNQTIOUEVTV EiG TOV aidva.

7. un i ye dovaoar deilai pot tov Bgdvov ZoAouvTtos Tov EAepavivov dv
émoinoev.

8. mov d¢ koatel 10 EPoaiwv yévog Bageiag; el tavta dei&ng, Yvwatov
éotai nagv avlewnois dti megl Tov "Efgaiwv yévoug tatta EAadnBn Umo
TOU KUEIOU, Kai OV TEQL TWV €BVQV.

46.

1. 0 'Tovdaiog eimev: oUkOUV duvacar arodel&at AL TegL TV EBvAV Tabta
glnev;

2.6 Xowmtiavog eimev: 1} yoadr] got amodeikvualy, un yag éyw Aamo
evgnoloyiag tavta Exw anodeiay yéyoamrar YaQ €&V 1@ avt®
0Yd0oNKooT® 0Yd0w YaAu® 0Utws T €Aén govu, KUQLE, €iG TOV ai@va
aoopal, EiG YEVEAV KAl YEVEAV AMAYYEA® TV &AnBewkv gov &v 1@
agtouarti pov

3. 61t elnag elc TOV ai@va EAgog oikodounBnoetar

4. ¢v 1015 0LEAVOIS éToyaoBroetat ) AAnBeuk oov.

5. 31eBéunv daxBriknv ToiC EKAEKTOIS HOU, poTa Aauid T@ doVAwW pov, Ewg
00 ai@Vvog €TOWMAOW TO OMEQUA OOV, KAl OIkOdOUNOW €IG YEVEAV Kal
yeveav 1ov 8govov gov.

6. éEopoAoyroovtal ol ovgavoi T BavuAagd oov, KUQLE, Kal Y&Q TNV
aAnBewdv oov év éxkAnoia ayiwv.

7. TvawBi olv, @ 'lovdaie, 6Tt T@ pév Aauid diéBeto kUQLOG, MANQWOEL OE
Vv evAoyiav fiv énnyyeilato 1@ oméguatt avtol, Tovtéoty 1@ Inoov
KL TQ Eig aUTOV TaTevovTL £§ E0vav Aaw:

8. kabwg év étéow Yaluw yéygamtat dux tovto eouoloyriooual got &v
E0veowy, kuoLe, kai T ovouati cov Yal@.

9.10 3¢ Aéyewv év teic ovgavois étotuacBnoetal 1 aAnfewd gov toluto
anuaiver



Timothy and Aquila 251

45.4 and if they profane my ordinances and do not keep my commandments, I
will visit their iniquities with a rod, and with a scourge for their unrighteous
deeds. But my mercy I will never remove from them, neither will I ever unjustly
treat my truth. Neither will I ever profane my covenant, and the things that go out
through my lips, [ will never disavow (Psa. 88:31-35).

45.5 The Christian said: You have spoken all things accurately and in order.
But I exhort you, tell me this. [ ask you now, when was the throne of David made
of wood? 1 speak of the royal throne upon which he was sitting when he was
reigning.

45.6 He writes that it is: As the sun and the moon are established forever (Ps.
88:37).

45.7 Indeed, you are not able to show me the ivory throne of Solomon which he
made.

45.8 And where does the royal race of the Hebrews rule? If you can show
these things, it will be known to all men that these things were spoken by the Lord
about the race of the Hebrews, and not about the Gentiles.

46.1 The Jew said: Can you show that he spoke these things about the Gentiles?
46.2 The Christian said: The scripture indeed shows you, for do I have anything
to show you from ingenious explanations? For it is written in the same eighty
eighth psalm, I will sing of your mercies, O Lord, for ever: I will declare your
truth with my mouth from generation to generation.

46.3  For you have said: Mercy shall be built up for ever.

46.4  Your truth shall be prepared in the heavens.

46.5 I made a covenant with my chosen ones and I swore unto David my
servant. I will establish your seed for ever, and build up your throne to all
generations.

46.6 The heavens shall declare your wonders, O Lord, and your truth in the
assembly of the saints (Ps. 88:2-6).

46.7 Know, therefore, O Jew, that the Lord made a covenant with David that he
will fulfill the blessing which he promised to his seed, that is to Jesus and to
everyone from the people of the Gentiles who believe in him.

46.8 As it is written in another psalm: For this reason [ will confess you among
the Gentiles, O Lord, and I will sing to your name (Ps. 17:30).

46.9 And when he says: Your truth shall be prepared in the heavens (Ps. 88:3),
signifies this:
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46.10 It is evident that the Messiah is “Truth.” As he also says in Isaiah: He
shall be one whose sides are clothed with truth, one girding his waist with
righteousness (Isa. 11:5).

46.11 And again he says in David: Truth sprang up from the earth and
righteousness looked down from heaven (Ps. 85:11). And in heaven truth was
built up as Moses saw.

46.12 Which he was commanded to build as an “antitype.”

46.13 For he said: See that you make all things in accordance with the type
which was shown to you in the mountain (Exod. 25:40).

46.14 Therefore, Moses made the antitypes of the genuine things and gave them
to Israel in physical form.

46.15 And the true and faithful mercies to David he also gave to the Gentiles,
46.16 whom also we have sought after, David our king.

46.17 Conceming whom the Lord swore to David.

46.18 He has put his hand in the sea and his right hand in the rivers.

46.19 Who also the Lord appointed as his firstborn, the highest one among the
kings of the earth.

46.20 For whom also he guarded and appointed his mercy forever and his
faithful covenant. And no enemy has prevailed over him. But also he has cut
down his enemies and scattered them (Ps. 88:23-29 freely).

46.21 This is the man the Lord called the Branch through the prophet Zechariah.
46.22 The Lord God gave to the Gentiles Jesus the Nazarene* who is Christ the
Lord. (Zech. 6:12 and Mat. 2:23).

47.1 The Jew said: Did God become a man, or what?

47.2 The Christian said: Certainly not! But he did take up flesh from the virgin
Mary through the Holy Spirit as He willed, as we have said earlier about these
matters.

47.3  And Jeremiah the prophet will testify of the Messiah’s incarnation, saying:
This is our God and no one will be compared to him.

474 He searched out the way of knowledge and he gave it to Jacob his servant
and to Israel his beloved one.

47.5 After these things he appeared on the earth and dwelt among people
(Baruch 3:36-38).

47.6 The same Jeremiah also says in another place: He is a man and who will
know him (Jer. 17:9)?

477" And again in David, he says this: 4 man shall say: Zion (is a) Mother.
And a man was born in her and the Highest himself has founded her (Ps. 86:5).
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47.8 Indeed Isaiah also speaks about this one: Egypt has labored and the
merchandise of the Ethiopians, and the Sabeans, men of stature, shall be your
portion. They will come over to you, and they will pray to you and will bow
before you bound in fetters.

47.9 Because God is in you, and there is no God besides you. For you are
God, yet we did not know it, the God of Israel, the Savior (Isa. 45:14,15).

48.1 The Jew said: Isaiah spoke these things about Jerusalem.

48.2 The Christian said: Was Jerusalem herself then physically walking around
so that the Egyptians and Ethiopians and the Sabean men could follow her?

48.3 The Jew said: They did not have to follow her, but her commandments.
48.4 The Christian said: Which commandments?

48.5 The Jew said: Those that were given by Moses at Horeb.

48.6 The Christian said: Then why did the Lord God hand you over into the
hands of foreigners and Moabites?

48.7 And also to King Souba? And again into the hands of Midian and to the
rest of the Gentiles around you?

48.8 Did God do these things unjustly? Certainly not!

48.9 The Jew said: Then why did they* follow? Tell us.

48.10 The Christian said: If there is a nation under heaven or race or tongue
which does not have people following the Lord Jesus Christ, then perhaps those
things that were prophesied would be a delusion.*

48.11 The Jew said: Did the prophets then speak about this one?

48.12 The Christian said: Do you not know what has been written in the book of
the Twelve Prophets? For he speaks thus: As [ live, says the Lord, every knee
shall bow to me and every tongue shall confess to God (Isa. 45:23, not the
“Twelve”). And again in Daniel he says: 4ll the peoples, tribes and tongues shall
serve him, because his kingdom is an eternal kingdom which will not pass away,
and which also will not be destroyed (Dan. 7:14 TH).

48.13 Again in David he says: A/l the Gentiles which you have made will come
and worship before you, O Lord, and will glorify your name, because you are
great and do wonders. You alone are God (Ps. 85:9,10).

48.14 And in [saiah: It shall be in the last days that the mountain of the Lord will
be manifest, and the house of God will be above the hills.
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48.15 And many peoples and Gentiles will come and say: Come, let us go up to
the mountain of the Lord and to the housé of the God of Jacob. He will announce’
to us his way and let us go in it. For from Zion will go forth the law and the word
of the Lord from Jerusalem (Isa. 2:2,3).

49.1 The Jew said: Did I not also say that the Egyptians, Ethiopians and
Sabeans were following her commandments?

49.2  Behold, you also have said that the Law will go forth from Zion and the
word of the Lord from Jerusalem.

49.3 The Christian said: Concerning the old Jerusalem about whxch you are
discoursing, which Solomon built, hear about this city and also hear again about
the new Jerusalem.

49.4  First, concerning her about which you are speaking, the Lord reproached
and at the same time rejected her saying through Hosea: Say to my people: (You
are) not my people and to your sister: Not pitied.

49.5 Condemn your Mother; condemn her, because she is not mine. And I am
not her husband — because she has gone fornicating after her lovers and she has
forgotten me, says the Lord.

49.6  She has said: I will go after my lovers who give me my wheat and wine
and oil and wages and everything I need.

49.7  And she did not recognize that I was the one who gave her the wheat and
wine and oil, I multiplied her silver and gold. But she made the silver and gold
into a Baal.

49.8  Behold I will hedge up her way with thorns and her paths with stones, so
that she cannot find her way. And she will pursue her lovers but will not overtake
them, so I will reveal her shame in the presence of her lovers.

49.9  And no one will be able to rescue her from my hand. And I will kill her

with thirst and I will show no mercy to her children (Hosea 2:1-11 freely).

49.10 And in Isaiah: Afterward he will take away her adornment and gold and
garments, the curls and the fringes, and the crescents, and the chains, and the
ornaments of their faces, and the array of glorious ornaments, and her daughters,
and the bracelets, and the wreathed work, and the finger-rings,
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Kai Ta EvaTix kat T TeQMOQduEa kai Ta EMPBANHATA KATA TV Oikiav kai
& duxdpavi Aakwvika kai T fuoova kai T vakivlva kat T KOKKLVa
kaitv Puggov oLV XEUO® kai VakivBw cuvkaBudacuéva kai Béguatoa
KAtTa,

11. xat dovg kvELoc O Bedg talc Buyatgaowy avTig avTi doung HoEiag
KOVIOQTOV, KAl AVTL XITWVOG HETOMOQPUQOU CAKKOV, kal avti Cwvng
oxowiov, kat avti 1oL KOOUOU NG KEPAANS PaAdKQwUX,

12. einev kUQLOG avT Meoelv TOUG VIOUG AUTHG €V pHaXAQQ Kai avTrnv
HOVV kKataAepBhval, kai eig YV édabodivar

13. xai naAwv elme meQL avTig EykataiawpBnoetar 1 Buyatne Ziwv wg
OoXNVN &V AUTEAQVL KAl WG OTIWQEOPUAGRKIOV £V TLKUTIQATW.

14. xai Mixaiag elne megi avtic oUtws Ziwv aQOTQLWHEVT AQOToWwWBNTETaL
WG AYQOG TIG.

15.0 3¢ TeCexmA mMaAwv oUtwg eime kai éyéveto AGYos KuQiou QoG HE
Aéywv vié avBodTou, otrigoov 0 TEOCWTOV cou €v ‘Tegouoalnu kai
AVAYYEAOV aUTH TaS adking avtis, kal ¢Q€lg TMEOS avTiV

16. tdde Adyel "Adwval kUQLOG, 1] YEVVNoic gov oUTws E0Tiv. O TaTrQ TOv
Xettaiog, kai 1) URTnEe oov "Apogoaia.

17.xai oL év Nuéoa 1) éyevviiBng Udatt ovk &AovoBng xai &Aatt ovk
NAioOnG, kat ol pagBoi cou olx wEBwBnoav kai NoBa yuvpvy kai
mepuouévn £v TQ aiparti oov, kai NoBa Quupévn yuuvn kai aoxnuovoboa
€Tl TQOCWTOVL TOU mediov. -

18. kai dp\Bogav duk gov ol égaotai gou kat aviinagiABogav oe.

19. kai éyw élemétaca mQEOS O TAS XEQAS MHOU Kai E0KEMAOTA TNV
aoxnpoguvnV gou kat Aovoa ot datL kai Edwka ént ot dAag, kai HAsnpa
o€ EAai,

20. ki EvEdUOQ Ot lpATR, Kal Edwka kKAOWOV XQUOEOV TEQL TOU TQAXTAOU
OOV Kal EvwTa €V TOIS WOilv 00U Kal TEOXITOKOUG EiG TAG XEIQAS OOV Kai
AYKIOTQOV &V TOIG MUKTHQOL OOV Kai otédavov kavXnoews Emi TV
kepaAnv oovr

21. péAL kai EAaiov kat oepidaly EPOUITA OF, Kal @Eawdng kai éyévou
KaAn opsdoar kai eloNABa 114G o€ év dxBrikn) pOU Kai €& goL oV yevriom
avdot ETéQu.

22, ¥ 0t éykatédemag pe kai éneAdBou pov, Aéyel "Adwvai kUQLoG, Kai
WKoOOUNOTAG TAG TMOQVEIRG Tov v TAOT) MAQTEIR, Kal T UTIEQLA OOV &V
TIAOT) TAQOOW,

23. kai £8éxEag TNV TOQVEIAV OOV KL MAQIYAYES TX OkEAN gOU mavTti
avoor
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49.10 (cont.) and the ornaments for the right hand, and the ear-rings, and the
garments with scarlet borders, and the garments with purple grounds, and the
shawls to be worn in the house, and the foreign transparent dresses, and those
made of fine linen, and the purple ones, and the scarlet ones, and the fine linen,
interwoven with gold and purple, and the light coverings for couches.

49.11 And the Lord God will give to her daughters instead of a sweet smell, dust,
and instead of a girdle, you shall gird yourself with a rope and instead of an
adornment for the head, baldness.

49.12 The Lord said to her that her sons would fall by the:sword and she would
be left alone and be leveled with the ground (Isa. 3:17-26 freely).

49.13 And again he spoke about her: The daughter of Zion shall be deserted as a
tent in a vineyard, and as a storehouse of fruits in a garden of cucumbers (Isa.
1:8).

49.14 Micah also spoke about her: Zion shall be thoroughly plowed as some field
(Mic. 3:12).

49.15 And Ezekiel also said: And the word of the Lord came to me, saying: Son
of man, set your face against Jerusalem and tell her about her unrighteousness.
49.16 And you will say to her: These things say the Lord God: Your genealogy is
this. Your father is a Hittite and yowr mother is an Amorite.

49.17 In the day you were born you were not washed with water nor rubbed with
salt. Your breasts were not set upright and you were naked and wallowing in your
blood, and you were cast out naked and ashamed upon the face of the field.

49.18 And your lovers passed on by and ignored you.

49.19 But I spread out my hands over you and I covered your shame and washed
you with water gave you salt and anointed you with oil.

49.20 So I then clothed you and put a gold necklace around your neck and rings
in your ears and bracelets on your hands and a hook in your nose and a glorious
crown for your head. !

49.21 [ fed you with honey and oil and fine flour and you became beautiful and
very lovely. So I entered into my covenant with you and I said that you would
never become another man’s.

49.22 But you forsook me and forgot about me, says the Lord God, and you built
places for your fornication in every street and your upper rooms in every side
street.

49.23 You poured out your fornication and provided your members to every
man.
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24. xai EAafeg TO XQUOIOV HOU Kai TO AQYUQIOV MOV Kai émoinoag éauth)
£ldwAa, kat Eé0TNoag avta €V T0iG UTEQWOLS TOV.

25. kai EAafeg éx T@V tpatiov pov kat évéduaag avta

26. xai EAaPeg TNV oepidaAnv kai TOvV olvov kai 10 éAatov & Edwka oy, kai
£omeloag avToig, uob dE émteAdBov AéyeL kUQLOG KUQLOG.

27.kai oUx EéuvrioOng npégav vnrOTNTOS Ccou OTL TG YUMV Kai
agxnuovovoa.

28, dux TOUTO GkovoOV Adyov kugiou: Tade Aéyel "Adwvai xUQLog" WOV éyw
éni 0g, kai apelobpatl 10 aQYVUQOV HOU Kai TO XQUOIOV HOU Kai TOv
{HaTIOUOV HOv,

29. kai AMOKATACTIOW O€ YUUVI)V KAl GOXTJHOVODOAV KATX TV nuégav
Mg vruéTnTéc Cou.

30. tabta mAvTa eime kVELOG yevéoBal TegovoaAnu Ti) VMO ZoAopwvog
yevopévr, kat OewQovpev avta ta teAecBévia eig avtrv.

31. 'Adouxvog yaQ 0 Baclevg év ‘TegouoaArnu éABwv nigev TV MOAWV
EQNUWMEVTIV  KAL KATECTQAUMUEVTIV Kl EUTETUQIOUEVV  (Katd TO
Yeyoauuévov év 1@ Hoala) Omo Oveonacuavod kai Titov, kal navtag
KATETOaYUEVOUG HAXAIQa—TOTE YAQ EParyov UNTEQES Tékva—

32. o0tog oUv 6 'Adguavdg, dgyioBeic, EAaBev tolg katadoinoug Tovdaioug
kat katABev gig Xefowv &g Tiva TEAEIOV KAl KATEMQROEV AUTOUG Ava
Te004Qag £l HOdOV KQLBTiG.

33. toUg 8¢ Alvoug TOD vaol kaBeAdv, ££ alT@V QKODOUNCEV TO TEIXOS Kai
70 BéatQoV, Kai TOV VAoV 1QoTQIadEV.

50.

1. 6 'Tovdaiog eimev- oUk &tt pvriodn Tig Tegovoadnu kabwg elnev Aavid
kai ‘Hoalag, wg kai o elnas.

2. 6 XQuomavog eMEeV: ) €kkomnv dDHEV TQ A0YW KAl TAVTIA £0@ TOL.
3.meot yao tic ‘legovoadny, megl fic elmev Aavid ot ‘legovoaAfu
0ik0dOHOUMEVT) WS TOALS TG 1] HETOXT AVTHG €ML TO AUTO, TRWTOV EIME TOV
TOTOV AUTNG Aéywv 0gn Luwv, T TAgvEa ToU Bogo&, 1) TOALS TOU Bacléws
T00 peyadov, megi i 6 LoAopwv Aéyel év 1ol "Agpacty éABE, 1) mAnoiov
MOV, KAAT] MOV, TEQIATEQR MOV, EABE UTIO TV OkéNNV TG TETEAG, EXOHEVA
TOU TIQOTELX{TUATOG.

4. tavtv 'Hoaiag éAeyev evdpoavOnTy, oteiga i ov Tiktovow, On&ov kai
Bonoov n ovk wdivovoa, BTL MOAAG T Téxva TG €QNUOV HANAOV i) TG
€xoUaTC TOV dvdoa.

5. v 8¢ xagav avtig éAeyev mEoedws dwtilov pwrtilov, TeguuoaAny,
HKEL YAQ OOU TO PQC, Kai 1] dO&a KUQIOV €Tl 08 AvaTeAEL
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49.24 You took my gold and silver and made your own zdols and then set them
up in your upper rooms.

49.25 You took off your own garments and clothed them (the idols).

49.26 You took the fine flour and wine and oil which I gave you and you spent
them, but you forgot me, says the Lord.

49.27 And you forgot the day of your infancy when you were naked and
ashamed.

49.28 Because of this, hear the word of the Lord. The Lord God says this:
Behold I shall come upon you, and I will take away my silver, gold and raiment.
49.29 [ will then return to you the nakedness and shame of the day of your
infancy (Ezek. 16:1-39 freely).

49.30 The Lord said that all these things would happen to that Jerusalem built by
Solomon, and we clearly see all the things that have been fulfilled on it.

49.31 For Hadrian the King came and found in Jerusalem a city that had been
desolated and destroyed and burned (as it was written in Isaiah) by Vespasian and
Titus and all those in it who had been slain with the sword — for then mothers ate
their children!

49.32 Therefore, this same Hadrian was greatly angered and seized the
remaining Jews, transferred them to the market fair in Hebron and sold them,
more than four for one measure of barley.

49.33 He then took away the stones of the Temple and with them built the wall
and the theater and plowed up the Temple.

50.1 The Jew said: You have not yet explained about the city of Jerusalem, if
what [saiah and David spoke is as you have spoken.

50.2 The Christian said: Let us not end this discourse until I tell you all these
things. ,

50.3 Regarding Jerusalem, David spoke about it: Jerusalem shall be built as a
city whose sharing is all together (Ps. 121:3). He first spoke about its site as
Mount Zion, on the northern side, the city of the great king (Ps. 47:3). About
which Solomon speaks in the Canticles: Come, my beloved, my fair one, my dove.
Come under the shadow of the rock near the wall (Song 2:14).

50.4 Isaiah was saying this: Rejoice, O barren one who did not bear, break out
and cry, she who did not travail in pain. Because greater are the children of the
desolate one than the one who has a husband (Isa. 54:1).

50.5 And looking ahead, he spoke about her joy: Shine, shine, O Jerusalem, for
your light has come, and the glory of the Lord will rise upon you.
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6.0V yaQ 0gxdtog Kai yvodos kaAvyer macav TV Yhv, énmi o O&
davrigeTal kvQLog,

7. kai ogevoovtal BaoWels £v T@ dwti gov kat E0vn v T Aaumnootnti
gov.

8. agov KUkAw TOUC 0PBaApoUe gov kai de guvrynéva Ta Tékva gou
TegovoaArur idol yap fraotv kai €1 Opwv agbrioovat

9. téte OYm kat Ekoton Ti) kaEdix, dtL petaParel émi o€ kKUELOG MAQUTOV
BaAdoong kai éBvav kat Aa@v.

10. kai rifovaiv oot kapnAot Madwxp kai Iedag, kai koot Napewd: navreg
éx ZaPa fjifovawv dégovteg xQuaiov kat agyvgtov, kai AiBavov oigovaiv
gov

11. xai avevexBroetar dexta émi 10 Buolaotiodv pou, kai 6 oikog Mg
TQOTEVXTIS Hov do&aaBnoetat.

12. kai TAoiax Bagoeis fji€ovatv, hégovTes T TéKva OOU Kat agyveiov kai
XQUOioV, dux TO dvoua kuEiov ToL B£0D 1O &YlOV.

13. kai 0ikodOHTICOVTY AAAOYEVELG TX TELXT) OOV, Kai ol Baclelg avt@v
TAQATTIITOVTAL 0Ot duX YXQ 0QYNV énAtala o€ kai dux EAeov Nydnnoa o¢.
4. xai Onow o ayalliapa awwviov, kai BnAaces ydda EéBvaov kai
TAoUTOV BaoWéwv Payn kat yvwor) 6Tt éyw KUELog 6 0WCwv OF.

15. 0 8¢ Aadg 6 €€ €0vav, WBwv 6Tt kamAAGYT aUT® O KUQLOG, KAl avTog
TAALY EUXQAQOTWV KUQiw, EAeYEV ayaAALaoBw i} Yoy} HOU ETL T KUEiwW.
16. £VEDUTEV YAQ pE IHATIOV TWTQIOL Kai XLT@va eUhQOTUVNG: WG Vupdiw
TEQLEBMKEV oL (iTEAV KAt UG VOV KATEKOOUNOEV pE KOTHOV.

17. xai mAAW ExAnE@Vv k¥QLog Tas énayyeAiag avtod tag ayadag @ €5
EBvav Aa@ kai T Zwwv #Aeyev dux Zuwv oV cwmnioopat kai dux
TegovoaAnu ok avélopar, éwg &v E£EA0T Ws HAS 1) dtkaoavn avTtig, 1O
0& owTNEOV HOV WG Aaumag kavBrioetar.

18. xai SYovtar €Bvn TV diatocuvnv oov kai Bacdeis v do&av oov, kai
KAAETEL OF KUQLOG TO OVOUG 0OV TO katviv, 0 eVAoYNONoeTaL €Mt THG Y1S.

51.

L0 'lovdaiog eimev: kabwg eignkag vov étL émuAnBroetai gou Gvopa
Kawvov, 8 ebAoynOnoetal éni e e, neQl Tov ok eiontar Taxwp yao
KAAOUUEVOG TO TTEGTOV, HETWVOHATHT VO kugiov ToganA.

2. 0 XQuotiavog gimev: ovk eimev 1) yoadn ott EnexAn B got Gvoua katvov,
aAMa ta péMovia éleyev OtL émuAnBroetal oot Gvopa kawvov, 0
evAoynOnoetal éni g yns.
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50.6 Behold, darkness and deep darkness will cover all the earth, but the Lord
will shine on you.

50.7 And kings shall walk in your light and Gentiles in your brightness.

50.8 Lift up your eyes round about, and behold your children gathered,
Jerusalem. They shall come and be carried on your shoulders.

50.9  Then shall you see and be amazed in your heart, for the Lord shall bring
the wealth of the sea and of the Gentiles and the peoples to you.

50.10 Camels of Midian and Gaepha shall come to you, and the rams of
Nabaoth. All from Sabea shall come bearing gold, and shall bring incense to you.
50.11 There shall be gathered acceptable sacrifices on my altar, and my house
of prayer shall be glorified.

50.12 And the ships of Tarshish shall come, bringing your children and silver
and gold, for the sake of the holy name of the Lord God.

50.13" And foreigners shall build your walls, and their kings shall wait on you.
Because of wrath I smote you, and because of mercy I loved you (Isa. 60:1-10).
50.14 And [ will make you to be an eternal rejoicing, and you shall drink the
milk of the Gentiles and eat the riches of kings. And you shall know that I am the
Lord who saves you (Isa. 60:15, 16).

50.15 And when the people from the Gentiles saw that<the Lord was reconciling
them, they thanked the Lord and were saying: Let my soul rejoice in the Lord.
50.16 He has clothed me with the garment of salvation and the coat of rejoicing.
He has placed a miter on me as a bridegroom and has adorned me as a bride (Isa.
61:10).

50.17 And the Lord again fulfilling his good promises, spoke about a people
from the Gentiles and about Zion: For Zion's sake I will not hold my peace and
for Jerusalem's sake I will not rest, until her righteousness goes forth as light, and
my salvation burns as a torch.

50.18 And Gentiles shall see your righteousness, and kings your glory (Ish. 62:1,
2). And the Lord shall call you a new name, which shall be blessed on the earth
(Isa. 65:15).

51.1 The Jew said: You have said that now a new name will be given which
shall be blessed on the earth. But that was spoken about Jacob. For he was called
Jacob at the first, but he was renamed Israe/ by the Lord.

51.2 The Christian said: The scripture did not say: .4 new name was given to
you but he was speaking about the future. 4 new name will be given to you which
shall be blessed upon the earth.
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3.negi yaQ UVp@v twv viov ‘loganA oltwg eimev Vuels 8¢ ol
gyxaraleinovtég pg, Aéyet kUoLog, kai EmAavBavopevot T0 6Qog TO &yov
HOU Kai ETOWACOVTES TRATECAV TOIG dAOVIOLS, KAl KEQVOUVTES TT} TUXT)
kégaoux:

4. ¢éyw TaxQAdWow LUAGS €l Bavatov, paxaiga neceiofe, AéyeL kDQLOG.

5. xat peT’ OAtya émayel Aéywv idov ol dovAevovtés pot payovrat, Duels 8¢
TELVAOEOOE.

6.id00 of doulevovtéc pou miovray Uuelc O& dwroeoBe. oL oi
douAegvovTés pot eUpoaveOnigoval, UuEls d¢ kexQaleaBe: 0Tt Ekaleoa vuag
Kai UK EMNKOVOATE HOV, KEKQAEETOEe ATO MOVOU TG KAQOIAS UHV.

7. kateAeipate yagQ 10 dvopa DUGV eig TANOpOVNV év Toig €Bvealy, DA
OE aveAEl kUQLOG.

8. toig & dovAevouaiv pot EnuAndroetat dvopa kawvdv, 6 eDAoynOnoeTat
€Ml Tc VNG EVAOYTjCOUTLY Y&Q TOV B0V TOV GANBLVOV.

9. kata yaQ tag Nuégag tov EVAou T Lwiis éoovrat ai fuégat To0 Aaod
pou* O 8Tt oMéQua €0Tiv EDAOYMMEVOV UTO KLQIOV, KAl T Eyyova avT@V
UET’ avT@v.

10. ZtL AcdoDvTog avtol éQd Ti é07TLy; DO TaQELUL.

11. eig 10 TéAog 3¢ s BiPAov tiis moodnteing "Hoaiov 1@ Mév Aaw o €§
EBvav aiwviav dabrxnv dwkev, 1015 d¢ viois 'Takwp Edwkev addAeirttov
EmixaQuov kai dvetdog, eimtwv OV TEOTOV O 0UEAVOS KALVOS Kai 1) YT kaw,
& &yw oW, MEVEL EVATIOV MOV, KAl TO dvoua Dp@V Aéyel kiQlog, kal
OTHOETAL TO OTEQUA VUGV EVAOTIOV MOV KAl TO GVOpA DUV, AéYEL KUQLOG.
12, xai Eotan pijva €k unvav kai oappatov ik capPAatov kai Eviautov é€
eviavtol, el maoca ogagf év ‘legovoaAnu moookuvioal EvATOV oy,
AéyEL KUQLOG TAVTOKQATWY.

13.kai £feAebooviat kai OPoviar T& KQAX TAOV &AVOQOMWY TAV
nagafefnrotwy év épot:

14. 6 YaQ oxkWANE avt@v ov TeEAgEvTiOEL, kai TO TUQ AUtV oL oBeoBnosTal,
kai égovtal ig 6gaotv maaoT) gagki.

15. &oa ovk EteAéagfnoav Tavta mavia; Enti pév T £0vn T ayaba, éni d&
toUs Tovdaioug T kaKd. idov yaQ PAETOHEV TAVTA YEYEVNHEVA.

16.6 'lovdaiog eimev: 1O Ovopa TO KaWOV, OLdEMW amEdEEag TOU
wvopaodn f €ni tiva. :

17. 6 Xowotiavodg €lmev: 10 Gvopa O Kavov, O evAoynuévov Emi TS YIS,
WVOUAoON UTO TAV dyiwv pabnt@v Tov owthos NuUAV 'Inoob Xouotoo, év
MQWToG €v Avrioxeia, kabBws Yyévoamratr v Tals TRALEOLV TV
amootéAwy, &tt ExenNHaTIoav TE@ToV év "Avtioxeia kaAeioBat Toug
uadnras Xootiavouve.



Timothy and Aquila 265

513  For conceming the sons of Israel, he said: For you who forsake me, says
the Lord, and neglect my holy mountain and who prepare a table for demons and
fill up a drink offering to the god of Fortune,

51.4 I will deliver you to death and you will fall by the sword, says the Lord
(Isa. 65: 11, 12).

51.5 And a little farther, he brings this forth: Behold, my servants shall eat, but
you shall go hungry.

51.6 Behold, my servants shall drink, but you shall thirst. Behold my servants
shall rejoice, but you shall cry out. Because I called you and you did not obey,
you shall cry for the sorrow of your heart. ]

51.7  For you forsook your name for a loathing among the Gentiles, and the
Lord shall destroy you.

51.8  But to my servants a new name will be given which will be blessed upon
the earth, for they will bless the true God (Isa. 65:13-16).

51.9  For the days of my people will be according to the days of the tree of life.
They are a seed blessed by the Lord, and their offspring with them (Isa. 65:22).
51.10 While he yet speaks, I will say: Who is it? Behold, I am here. (Isa. 65:24).
51.11 And at the end of Isaiah’s book of prophecy, it is said that to the people
from the Gentiles he gave an everlasting covenant, but to the sons of Jacob he
gave everlasting malignant joy and reproach.. He spoke of the new heaven and
earth, which things I make and they remain before me. And your name, says the
Lord, and your seed shall stand before me, says the Lord.

51.12 And it shall be that from month to month and from Sabbath to Sabbath
and from year to year, all flesh shall come to Jerusalem to worship before me,
says the Lord Almighty.

51.13 And they shall come and shall see the dead bodies of the men who have
transgressed against me. *

51.14 For their worm will not die and their fire will not be quenched and they
will be a spectacle for all flesh (Isa. 66:22-24).

51.15 Were not all these things fulfilled? The good things for the Gentiles and
the bad things for the Jews. For behold we see that all these things have taken
place.

51.16 The Jew said: That new name, you have not yet shown when or to whom it
was given.

51.17 The Christian said: The new name that is blessed upon the earth was given
to the holy disciples by our savior Jesus Christ. It was first given in Antioch, as it
is written in the Acts of the Apostles: The disciples were called Christians first in
Antioch (Acts 11:26). '
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18. DoV amédetEa oot EQL TOD EVAOYTIHEVOU OVOUATOG, TMOTE KAl Sk TIVOG
0 KUQLOG WVOHATEV AUTOV KAl ATEKATION.

52.

1. 6 Tovdaiog eimev: katl &l jdecav ol MATEQES HOU Kal Eyvwoav TEQL TOU
‘Inoob tovTov OTL éoTiv Beds, XAV TAG XEQAG AVTWV ETEVEYKELV €T
avtov;

2. 0U MAavTws Eyvwoav autov Beov slvat.

3. &l pév ya megi To0 mEodT|TOV EVETEIAATO KUQLOG O B0 duix Zaxagiov
UNKETL TIROPNTEVELY Tiva, €l d¢ MQEOPNTEVWV TS, TUUTOdIODOLV AUTOV O
TaTE Kai 1) HATE aUTOD oL YEVVNOAVTEG autov Aéyovtes Bavatw
anoBavn kai oL Crjom), d' ot Wevdn éngodritevaag,

4. xai kataoxuvorgovtal oi mEOPNTAL EKATTOS £K TS OQACEWS AVTOL &V
T TEOPNTEVEWY aUToHV,

5. eimoévtog oUv TOU Ayiou mveUMatos dux TOU TQoPrTOU OTL €V TAiG
NuéQaug Exeivaug un éoeoBat ooy, Ti égovpev negl Tov Inood tovtov
Ot mgodriTng Nv;

6. AN’ ovk v oot aANa Beog fjv; 1doU ék tdVv Btiwv Yoad@v ovk
Eyvwaoav avtov Beov oi Tatégeg HV.

7.6 Xowomavog cime kabws édAwoav Nuiv ai Bsiat yoadai, éyvwoav
aAnbag, aA’ émaxuvln f kagdia avt@v, kai Toug 0pBaApoUs avTt@v
EKApULTAV Kal TOlG woiv Bagéws fikovaav, kabws einev "Hoalag.

8. £xBoov d¢ Nynoavto avtdyv, B 6t évavtiodTo Toic QYOS auT@V Toig
Tovnots, kai émAnolnoav (nAov, kai OewQolvTes T onuEila & émoiet L
&v Be@ éotiv,

9.t ¢ avtav éQya pn Gvia aQedta TQ 9e®, Euionoav avtov dwoeav
KATA TO YEYQAUUEVOV.

10. xai ovpBovAlov mowjoavtes EotavQwoav  avtdv, Kabwg avTog
nLdGkNoEV Nabeiv.

11. avToi d¢ évouoav UmokeigBat avtdv Bavatw, kyvooUvtes ol TaRAaves
TNV QUTOU 0ikOVOUiaV iV &G TO YéVOoS TV avOQOTwy avTtog EMETEAEL

12 xai OV éxovia kQival {@vtag kai VEKQOUC TaQédwkav eig kQiowv
Bavatov.

53.

1. 6 Tovdaiog gime: uvnuovevwv kad’ Eautov éxety, uéANEl YaQ UTaQESS
TEQL TV dV0 kePaaiwv ToUTwWV oVTTACLY MdovaL

2. 0 Xouotiavog gintev: toiwv dUo;
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51.18 See, I have shown you about the blessed name, when and why the Lord
gave it as he was designated.

52.1 The Jew said: If my fathers had known and understood that this Jesus was
God, would they have laid their hands on him?

52.2 They did not at all recognize that he was God.

52.3  For concerning the prophet the Lord God commanded through Zechariah:
No longer should anyone prophesy. If someone should prophesy, his father and
mother who bore him will bind him saying: You shall certainly die and not live,
because you have prophesied a lie.

52.4 And the prophets will be ashamed, each one of his vision when he
prophesies (Zech. 13:3, 4).

52.5 Therefore, since the Holy Spmt spoke through the prophet that in those
days there will not be a prophet, what shall we say about this Jesus — was he a
prophet?

52.6 But he was not a prophet yet was he God? See that from the divine
scriptures our fathers did not know that he was God.

52.7 The Christian said: As the divine scriptures made it clear, they truly did
not know him, but their heart was hardened and their eyes were shut and their ears
were heavy, as [saiah said (Isa. 6:10).

52.8 They viewed him as an enemy, because he was opposed to their evil
deeds, and they were filled with jealousy, and seeing the signs which he did
because he was in God,

52.9 while their own deeds were not pleasing to God, they hated him without a
cause (Ps. 68:5), according to what is written.

52.10 And having taken counsel, they crucified him, as he himself consented to
suffer. '

52.11 And the pitiful ones who were ignorant of the plan he was accomplishing
for the race of all men thought that he would be held by death.

52.12 So they delivered over to a sentence of death the one who is able to judge
the living and the dead.

53.1 The Jew said: I remind you that you still need to provide proofs about the
nature of each of these two points.
53.2 The Christian said: Which two?
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3.6 'Tovdaiog elmev: dtL elnag avtov éxouoiwe menmovBita (kat wg OTL
TQOEYIVWOKeV TO0 MABog avtol) kai Ot avtés éotv 0 UEAAWV KkQival
Lavrtag kat vekgous.

4.6 Xowotiavog eimev: mavta anodeifw, aAAx vov émi 10 mQokeipevov
TOATIWMEV.

5. éAéyopev yag Ottt TOV uéAdovia kQival CAvVTag kai vekQous TaQédwxkav
£ig kQipa Bavartov.

6. avtol d¢ gravowBévios O fAlog éoxotioBn, kai €yéveTo okétog T
AV TV NG ATO WEAs £KG éws (Qag Evatmg.

7.xai mMAAWv évévero g, kabws yéygamtar év 1@ Hoaig, 6t
oxotoBrigetal 0 fAog év peonppoiaq, kat gkotaget 6 JA0G kata péoov
g NHéQAs, kKal T MEos éamégav MEALY Eatat Gas.

8. TO QW £QE1G TG EYEVETO EOTEQ; KAl E0TLEQAS €QELS TG EYEVETO TIQWT
9. mAAWv Te 10 KaTAMETAOHA TOU vaol €gxigln péoov: ta  OQn
égaAevBnoav, kai at métgal €QEaynoav, kat Ta MvrpHata nvepxdnoav,
Kai MOAA COUATA TV KEKOUNUEVWY avéotmoav kal eionABav &ig v
ayiov moAw kai évedpavioBnoav moAAoLS.

10. kai 6TL EQWTWV TOUG AVATTAVTIAS OUK €L OV, Prioiv O detva, 6 O& EAeyev,
vai, pnoiv ovk €l gL 6 anoBavwv 1RO TOGOUTWV ETWV; Kail EAeyeV Eyw Eiut
11. A& vE kat GANOG TTAALY €QErta AAAOV TAV AVACTAVIWV KAL TIKOUOV TO
avTto.

12. éAeyov o0V auTols MAAw TG oUV 11YEQBNTE €k VEKQ@V; Kal elmav ot
AVAOTAVTEG K TV VEKQDV OUK Oldarte Ti £YEVETO OE AQTY

13.0i 0¢ CAvteg elmav o0 ywawoxopev. oi d¢ einav avrtoig ovk
éotavQwoate avlowmov Aegyduevov ‘Incovv; oi d¢ Cavrtes eimav
E0TAUQWOAMEV QUTOV OTL EAeyev Eautov Bedv LidV Beo.

14. xai elmav ot avagtavreg ¢k TWV vekQ@V ¢ aArBeing Bedg éoTv viog
Beov.

15. xaBwg yag évopioate ot téOvnkev, tote xatHABev QOGS TOV AdNV KA,
ouvTRiYag autod Tag TUAGS Kai ToUG HOXAOUS, aUtov pév Ednoey, Nuas dé
EAUTQWOATO KAl AVECTNTEV TUV AUTQ.

54.

1. 6 "Tovdaiog eimtev: TOUTWV 1&g Amodeilelg didwg AULV;
2. 6 Xototavos elmev: evXeQWs, dL OAlywv Aé&ewv.

3. 0 'Tovdaiog eimev el duvatdv, GEATOV Huiv avTA.
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53.3 The Jew said: You have said (1) that he willingly has suffered (and that
he knew ahead about his suffering), and (2) that he is the one who is coming to
judge the living and the dead.

53.4 The Christian said: I will prove all things, but for now let us turn to what
lies before us.

53.5 For we were saying that the one who will judge the living and the dead
was delivered over to the sentence of death.

53.6 When he was crucified, the sun was darkened and there was darkness
over all the land from the sixth until the ninth hour (Matt. 27:45).

53.7 And again there was light, as it is written in Isaiah: The sun will be
darkened at noon and the sun will not shine in the middle of the day and then
toward evening it will be light again (Isa. 13:10; Amos 8:9).

53.8 In the morning you will say: How I wish it was evening, and in the
evening: How I wish it was morning (Deut. 28:66).

53.9 And again: The veil of the temple was torn in the midst (Lk. 23:45). The
mountains were shaken and the rocks were shattered, and the tombs were opened
and those who were asleep rose up and entered into the holy city and appeared to
many (Matt. 27:51-53). ‘
53.10 And they were interrogating the ones that were raised. And one said: Are
you not so and so? He answered: Yes. He said: Are you the one who was dead so
many years? And he answered: I am.

53.11 And another person again questioned another of the raised ones and they
were hearing the same thing.

53.12 Then they continued to say to them: How is it that you were raised? And
the ones raised from the dead said: Do you not know what has happened here just
now?

53.13 And the living said: We do not know. And they said to them: Did you not
crucify a man called Jesus? The living said: We crucified him because he was
saying that he was God, the son of God.

53.14 And the ones raised from the dead said: Of a truth, he was God, the Son of
God.

53.15 For you supposed that he had died, but he then descended to Hades and
tore apart its gates and bars. And he bound him, but he freed us and raised us
with him (Apocryphal Gospel?).

54.1 The Jew said: You are giving proofs of these things?
54.2  The Christian said: Easily, with only a few words.
54.3 The Jew said: If possible, tell them to us.
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4.6 Xowotiavog Eimov: mE@Tov HEV yaQ dux tov ‘Inoodv, &t Bedg Qv
BovAnioet idix katABev, kal Tavta énoinoesv @ "Awn xai 1@ Bavaty,
axove To0 Aauid Aéyovtog E§aywv TteTtednuévoug €v avdgeia, Opolwg Toug
TIAQATUKQALVOVTAG TOUG KATOLKOUVTAS £V TADOLGS.

5.kat MaAwv anéotelev OV Adyov avtod Kai LA0ato avtovg, kai
€oouoato avtols ék Twv dwxdBogwv autwv kai OTt cuvétQupev THAag
XOAKAS KAt HOXAOUG O10nQols cuvEBAaaTev.

6. év 0¢ @ ‘Hoala oltwe Aéyel ov mEéaPug ovk ayyeAos, AL avtog 6
KUQLOG E0WOEV aUTOUG.

7. megi O¢ TV vekQ@V 0 avtos 'Hoalag Aéyel avaotrioovtat ot VekQol, kai
€yegBnjoovtat ot év Toig pvnueiols, kat evdoavenoovtat ol v T y1.

8.év 3¢ 1@ AaviA oUtwg Aéyel kai moAAOL TV kaBevdovtwv Eni Yiig
XWUaTL avaotioovrat gig fwrv aidviov.

9. év 8¢ 1@ Qo Aéyet oUTwS KUQLOG O BedG NUAV IXTQEVTEL TS, KDQLOG
Kai HOTWOEL NUAG Kai év T Tl NuéQa avaotmooueda évwmiov avtod
kat {nodueda.

10. tavta tavta modwyv 6 Aauid EAsyev @ £§ EBvav Aa év voubeoiq to
£umtéQag avALTBNoETAL KAGUOHOG, KAt £ig TO Towl ayaiaaots.

11. 6 'lovdaiog eimev: kai Tig 6 £v AVTU) YEVOUEVOS TOTE;

12. 6 Xowotavog gimev: mEog fuégav piav 6 ToTog Aadg dpa TOIG aUTOD
pabntais kat taig megr TV MaydaAwnv Tt upia twv ocaBpatwv,
AKOVOAVTES THV AUTOD AVATTAOLY,

13. antégoupav pév 10 mévBog, xagag d¢ evayyéAa €défavto (VMo T@wv
ayvéAwv) év mowrtows devtegov ¢ UMO TWV OTQATIWTAV TV KAl
PvAagavtwv T0 pvijua. '

14. 10 5¢ aiwviov tévBog VuEls EAGBETE, kKaBws ZaxaQias TQOPNTEVEL
15.0 'Iovdaiog elmev: oUdeis akalows AaAdv, 1§ 6t culnt@v év Adyw,
UBoICeL TLva.

16. 6 Xowotiavoe elmev: un pou yévorto mapga Tov {@vtog Beod UPoiloat
AKAQWG TOV MANTIOV pov, A’ 6o TO TTVEDHA TO GYLOV EAGANCEV dix TQV
TEOPNTWV, OVTWS KAYW AQAT|0W.

17. aAAa fvika ©dov yevdueva onueia év 1@ otavgwlnivat avtov, kat
OOVTEC VEKQOV AVACTTATLY, Kai GKOVOAVTES TAQA TWV OTOATIWTAV Tt
AVEDTT) &K VEKQV, aTigTioal 0 ToUToLg oLk v d' dTL avrtol puAaéavreg
TO MVIIHA, AKOBWS EYIVWOKOV.

18.510 0N kai OUMBOVAIOV TOUOAVTEG XQYUQIWRX ikava Edwkav Tolg
otpatiwtals, Aéyovtes cimate OtL oi padnrat avtod vuktog EABOVTES
&xdedav autov, NUAV KOLHWUEVWV.
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54.4 The Christian said: First, that God by his own will and for the sake of
Jesus, descended and did these things to Hades and death, hear David speaking:
Leading forth prisoners mightily, likewise those that provoke who dwell in tombs
(Ps. 67:7).

54.5 And again: He sent forth his word and healed them and rescued them from
their destruction. So he ripped apart bronze gates and tore down iron bars (Ps.
106:20,16).

54.6 In Isaiah he speaks thus: Not an ambassador, nor an angel, but the Lord
himself saved them (Isa. 63:9).

54.7 And about the dead, the same Isaiah says: The dead shall rise and the ones
in their tombs shall be raised and they in the ground shall rejoice (Isa. 26:19).
54.8 And he says this in Daniel: Many of those who sleep in the dust of the
earth shall rise to eternal life (Dan. 12:2).

54.9 And in Hosea he speaks thus: The Lord our God w;II heal us and the Lord
will bind us up. And on the third day we will rise before him and we shall live
(Hos. 6:2).

54.10 David saw all these things before and admonished the people from the
Gentiles: Weeping shall lodge for the evening, but joy shall be in the morning (Ps.
30:5).

54.11 The Jew said: And who was in grief at that time?

54.12 The Christian said: For one day, the faithful people along with his
disciples and those with the Magdalene, on the first day of the week, when they
heard about his resurrection.

54.13 They shed their sorrow and received the message with joy first from the
angels, and second, from the soldiers who were guarding the tomb.

54.14 On the other hand, you received eternal sorrow, as Zechariah prophesies.
54.15 The Jew said: No one should inappropriately speak or seek to insult
someone else in a discussion.

54.16 The Christian said: Before the living God, may I never inappropriately
insult my neighbor, but whatever the Holy Spirit spoke through his prophets, I
also will speak.

54.17 But when they saw the signs that took place when he was crucified, and
saw the resurrection of dead people, and heard from the soldiers that he had risen
from the dead, they could not disbelieve these things since they who were
guarding the tomb knew these things accurately.

54.18 Then they took counsel and gave much money to the soldiers and told
them: Say that his disciples came by night and stole his body while we were
sleeping.
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19. ki AaPovres & agyvoux émoinoav @ édWdaxOnoav. wveidoev d¢
auToug KUQLOG TLEQL TOUTOUL dux ToU moodritov ‘Hoaiou, mgookalovpevog
s ayiag yuvaikag T Tov Qeov Beacapévag TOV Avaotavia kai
Aéyovta yvvaikes €QxOpEvaL ano Béac, deUTE" oV yaQ Aadg EXwv OUVETIV
éomwy,

20. 5 8T avrjyyetdav Dutv kai évepavnoav DUiv Etégav TAGvVIoLY.

21. xai &M maAw dux lwva elnev kUELOE PuAATTOHEVOL paTawx Kal Yevdi
EAEOV AUTOV EYKATEAELTIOV.

22. tabta mavta éweakotes teAegBévia, ol Tovdaiot EkOPavto KOTLETOV
uéyav, xabws yéygantar dux Zaxagiov to0 moodrtov ot éruBAéovtan
TEGG UE avl’ OV KATWEXHOAVTO, kAl oYoviat &g Ov Eexévmoay, wai
kopovtar €’ avToUg KOMETOV WG & ayamntdv, kai oduvnBrooviat
0dUVTV (E €T MEWTOTOKW.

23. kai éotat év ™) NuéQa éxkeivy, AéveL KUQLOG, HEYRAVVOTTETAL O KOTETOG
"TegougaAnu GG KOTETOG QOWVOG éV TIEDiW EXKOTITOMEVW,

24. xai kOPovtan maoat ai puAai s Yiis kad’ éavtds, GuAn olkou Aauid
xaf’ éavtnVv kati ai yuvaikeg avt@v kad’ éavtag, ¢uAn oikov 'Eabav ka’
EquTNV Kai ai yuvaikes avt@v kad’ éavtas, ¢uAn Aevi kad’ éavmv kai ai
yuvaikes avt@v kad’ éautdag, ¢uAn oixov Lvpewv kal’ éavtiv kai at
yovaixes avtov ka®  éautdg, magar ai  UMoAeAspévar  GuAai,
dULAN PLAN Kald’ équtnv kai ai yuvaikes avtdv kad’ éautag.

25. Tv@Biovv, & Touvdaig, &t oUX We BéAwv VBQIoaL Tva—(pr) Yévoito)—
gina 1, aAA’ 1dov anédel&d oot T dux oL TEodrToU gnbévia YO ToD
Kvpiov.

55.

1.6 'lovdaiog elmev: VOV kauQds iva deilng fuiv Téwe v mEwtow 6Tt
€xovoiwg Enabev kai 611 MQoeyivwaokev TOUTO.

2, 6 Xootixvog eimev: oldag Gt aneotainoay oi dywot godnital Aafoat
T TQOCTETAYHEVA AVTOIG;

3. 6 'lovdaiog einev: aodaAés ToUTo EoTiv.

4.0 Xowotavog einev: yivwoke oUv Tegepiav Aéyovta tovto da TO
YIWVOOKELY QUTOV TeQL ToU tdBoug avtol, kat we £k TEOgwTou tou Inood
oUTwe Aéyet

5. évw @g agviov axakov ayopevov 100 BvegBar-ovk éyvwv; kat EUoD
fAoyioavto AoYIoHOV TtovnEov Aéyovteg delte, kat EuPaiwuev EDAoV eig
TOV &QTOV aUTOU, Kai EKTQIYwWHEV AVTOV £k YIS LdvTwv.

6. xai ye év Aauid Aéyet megi TovTov TUvete On, adgovee v T@ \aw, kai
UWQOL TOTE PovroaTE.
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54.19 So they took the money and did as they were instructed (Mat. 28:12, 13).
The Lord had reproached them about this though the prophet Isaiah, summoning
the holy women when they beheld God rising and saying: Come, you women that
come from a spectacle, for this is a people without understanding (Isa. 27:11).
54.20 Because they announced to you and made clear to you another deception.
54.21 Again through Jonah the Lord said: Embracing empty things and lies they
have forsaken their own mercy (Jon. 2:9).

54.22 And when all these things were fulfilled, the Jews were mourning greatly
(Gospel of Peter 25; but see Luke 23:48). As it is written through Zechariah the
prophet, And they shall look upon me, because they have mocked me, and they
shall look unto the one they pierced, and make lamentation for him as for a
beloved friend, and they shall grieve intensely as for a firstborn son.

54.23 In that day, says the Lord, the mourning in Jerusalem shall be very great,
as the mourning for the pomegranate grove cut down in the plain.*

54.24 And all the clans of the land shall mourn by themselves, the clan of the
house of David by itself and their wives by themselves; the clan of the house of
Nathan by itself and their wives by themselves; the clan of Levi by itself and their
wives by themselves; the clan of Simeon-by itself and their wives by themselves;
all the clans that are left, clan by clan, and their wives by themselves (Zech.
12:10-14).

54.25 Therefore, know, O Jew, that I speak this way not because I want to insult
someone (may it never be!). But behold, I have shown you the things that were
spoken by the Lord through the prophet.

55.1 The Jew said: Now is the time for you to show to us from the beginning
that he willingly suffered and that he foreknew this.

55.2 The Christian said: Do you know that the holy prophets were sent to speak
the things commanded to them?

55.3 The Jew said: This is certain.

55.4 The Christian said: Therefore, understand Jeremiah speaking this. Because
he knew about his own suffering he speaks this as in the presence of Jesus.

55.5 Iam being lead as an innocent lamb to be slaughtered and I did not know
it. They planned an evil plot against me saying: Come, and let us cast a tree into
his food, and let us rip him out of the land of the living (Jer. 11:19).

55.6  Also David speaks about this: Understand, you unwise and foolish among
the people, then become wise!
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7.0 ¢utevgag TO 0UG OUXL AXOVEL, 1| 0 TMAATAg TOV O0PBaAMOV ovxi
Katavoey; 6 Tawebwv EBvn ovuxi EAéyEel

8. 0 daoKwWV avOQEWTOV YVWULV; KUQLOG YIVWOKEL TOUG MXACYLOUOUG TWV
avBownwv Gt gigiv pdtaton

9. kat maAw &v 1@ Hoala Aéyet €yw d¢ ovk amelbw ovdE aviléyw. TOV
V@OTOV pov EdwKA EiG MATTIYAS KAl TAG Olxydvag MoV Eic amiopata, o ¢
MEOCWTOV HOU OUK ATETTREYPQA ATIO QLTXUVNG EUTITUTUATWV.

10. pny ov guvéPn Tavta éni tov ‘Ingodv; O Eémotapevog d¢ toug AoylopoUs,
&oa 1o naBog ovk 0idev;

11. 6 'lovdaiog eimev: TOANGKIC € oV TteQl TOD 'Inood évpadn tadta dAA
TteQL ETEQOU TLVOG.

12. 6 Xototvog elmev: Ttegi Toutov eUkomov anodeifar 6Tt egi Tov 'Inoov
TavTa £éNQodNTEVON.

13. 6 "Tovdaiog eimev el ToUto Mowjoal duvnoig ék TV Beiwv Yoadwv, Eig
navta nAnfevoag.

14. 6 Xowotiavog elnev: navrodanda pév kat’ aAnbewav dei§avieg megi To
kugiov 'Inood, ovdév woeAnoapev:

15. dAAa, kaBdws véygamtar vuotalovit dinyovpevog, €M EoXATWV
fkovgapev 10 Tl égTLv.

16. 8uwe oUk AKNOROWuUEV—UT] YEVOLTO. TIRQéXEL YaQ MMIV O kUQLog
"Inoove 1o Ti eimtelv kai i AaAfjoat kat 1O EMdyyeApua avTo.

17. &v @ €ik00TY TOWTW LPMI.K;) oUTwg YévQamtal wouEav XEQAg MoV Kal
nodag pov, eEnoibunoav navta ta 00t& povt avtoi dE katevonoav kai
ETELOOV UE, KAl DIEUEQIOAVTO TA (HATIX MOV £QUTOIC KAl ETti TOV (HATIOUEOV
pov EBatov kAfQOV.

18. BAémouev d¢ ¢ic Tov 'Incovv tavta mAnowlévta. kat yaQ wouiav Tag
XERag avtol kat Tovg nddags fAoLs kai éddav avtod kat EAeyov &l viog &l
00 Beov, katapnbi anod tod gravgov.

19. xai dlepegioavto Ta ipaTia avtob ot orgatiwTal BAAAOVTES KATIQOV.

20. xat TAAW &v 1@ En YaApd oUtwg Yéyoamtat kai Edwkav &g ta Bopd
HOU XOARY, kal €ig TNV diav pov ENOTIoav pe 6£0g.

21. kai BAénopev avta mAngwBévta émi tov ‘Inoovv. ui vag 0 Aavid
OTEUEVEY TL TOUTWV AAA’ 00dE AAAOG Ti6 €l ) 6 'Tnoode pdvog.

22. KQEUAUEVOS YAQ ETTL TOD OTAUQOL ElTeV dWP@. kai MANOAvTeS OMOYYOoV
B3E0UG UETA XOATG HepLyéVvoV TTEQUBEVTES kaAGHw EMOTITAV QUTOV.

23. taAwv £00€01N &v T® ka VoAU 6 Beog 0 Bedg Hov, MEOOXES Lot v Ti
EYKATEAELTAG UE;
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55.7 The one who plants, does he not hear? Or the one who forms the eye,
does he not perceive? He who disciplines the Gentiles, does he not reprove?

55.8 Who is the one who teaches mankind knowledge? The Lord knows that
the thoughts of mankind are empty (Ps. 93:8-11).

559 And he speaks again in Isaiah: 1 am not disobedient nor do I oppose. I
gave my back to flogging and my cheeks to blows. I did not turn my face away
from the shame of spitters (Isa. 50:6).

55.10 Did these things not take place to Jesus? Did the one who understood
these thoughts not know his own suffering?

55.11 The Jew said: But often these things were not written about Jesus but
about someone else.

55.12 The Christian said: Concerning this, it is easy to prove that these things
were prophesied about Jesus.

55.13 The Jew said: If you are able to do this from the divine scriptures, you
have indeed spoken the truth about everything.

55.14 The Christian said: If we have not shown these many things about the
Lord Jesus in a true manner, then we have benefited no one.

55.15 B, as it is written: Explaining to a drowsy man, we have heard at the end
what it is (Sirach 22:10).* :
55.16 Nevertheless, let us not be wea.ried ‘— may it never be! For the Lord Jesus
provides what we say and what we speak according to his promise (Mt. 10:19).
55.17 For in the twenty first psalm it is written: They pierced my hands and feet
and all my bones are out of joint. They gazed at me and looked on me, and they
divided my garments among themselves and cast a lot for my robe (Ps. 21:17-19).
55.18 We see that these things were fulfilled to Jesus. For they pierced his hands
and feet with nails and looked on him and were saying: If you are the son of God,
come down from the cross (Matt. 27:40).

55.19 And they divided his garments while the soldiers were casting a lot.

55.20 And again in the sixty eighth psalm it is written thus: And they gave me
gall for food and made me have vinegar to drink (Ps. 68:22).

55.21 Again we see that these things were fulfilled by Jesus. For David did not
experience any of these things. And there was no other that did but Jesus alone.
55.22 And when he was hanging on the cross, he said: [ thirst. And they filled a
sponge of vinegar mixed with gall, put it on a rod and gave: it to him to drink (Mt.
27:48). '

55.23 Again it was spoken in the twenty first psalm: My God, my God, attend to
me. Why have you forsaken me (Ps. 21:2)?
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5524 So when Jesus was hanging on the cross he said: Eloi, Eloi,
Lamasabbacthani, which is interpreted as my God, my God, why have you
Jforsaken me (Matt. 27:46)?

55.25 Therefore, if you will prove, O Jew, that all the things which [ have
spoken from the beginning of this discussion until now have not been fulfilled in
this Jesus, refute them now! ‘

56.1 The Jew said: You promised that you would prove from the divine
scriptures that he is the one who will judge the living and the dead. Now fulfill
your promise.

56.2 The Christian said: What is the benefit of toiling on? For it is written:
They have ears that hear but they do they understand (Isa. 6:10; Mt 13:15). .

56.3 The Jew said: In the epistle of Paul, who is counted in the book you have
as the New Covenant, he wfites and says: The teacher should not be troublesome
in his teaching (Php. 3:1a).

56.4 The Christian said: The same one also writes saying: Speaking is not
troublesome for me, but for you it is safe (Php. 3:1b). But so that we may fulfill
this request, we will speak by the command of God — especially because of the
listeners — about the one you are asking now, O man of God. For thus it is written
in Daniel.

56.5 In the first year of Balshazzar, king of the Chaldeans, Daniel saw a dream
and the visions of his head upon his bed and he wrote down his dream.

56.6 I Daniel beheld and saw the four winds of heaven blowing violently upon
the great sea. Four great beasts came up out of the sea, different from one
another.

56.7 The first was like a lioness, and her wings were like an eagle's. I beheld
until her wings were plucked, and she was lifted off from the earth, and she stood
on human feet, and a man's heart was given to her.

56.8 And, behold, a second beast like a bear, and it supported itself on one
side, and there were three ribs in its mouth between its teeth. And thus they said
to it: Arise, devour much flesh.

56.9  After this one I looked, and there was another wild beast like a leopard. It
had four wings on it like a bird, and this beast had four heads, and authority was
given to it.

56.10 After this one I looked, and behold a fourth beast, dreadful and terrible,
and exceedingly strong. lts teeth were of iron and its claws like bronze,
devouring and crushing, and it trampled the remainder with its feet. It was
altogether different from all the beasts before it, and it had ten horns.
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56.11 [ noticed his horns, and behold, another little horn came up in the midst
of them, and before it three of the former horns were rooted out. Behold, there
were eyes as the eyes of a man in this horn, and a mouth speaking great things.
56.12 I was looking until thrones were set up, and an Ancient of Days sat (Dan.
7:1-9).

56.13 And while the Christian was saying these things, he stood up crying, and
bowing his head toward the east he said to the Jew: Pay attention, O man, see, this
is about the End. v

56.14 Then he recited the following scripture. And the hair of the one sitting was
as pure wool and his garment was as white as snow, and his throne was a flame
of fire, and his wheels a burning fire.

56.15 A river of fire rushed forth before him. A thousand thousands ministered
to him, and a thousand times ten thousands stood before him. The court sat and
the books were opened.

56.16 I perceived then from the sound of the words which that horn was
speaking, until the beast was slain and destroyed, and his body given to be burnt
with fire.

56.17 And the rule of the rest of the wild beasts was transferred, but a prolonging
of life was given them for a time.

56.18 Iwas looking in the night vision and there was one coming upon the clouds
of heaven like a Son of man, and he approached the Ancient of Days and was
brought near to him.

56.19 And to him was given the rule and the honor and the kingdom and the
authority.

56.20 His authority is an everlasting authority, which shall not pass away, and
his kingdom is an eternal kingdom which shall not be destroyed (Dan. 7:9-14).

57.1 But the Jew remained speechless for about one hour, saying nothing.

57.2 Then the Christian said to him: Have you understood everything, O man
of God?

57.3 The Jew said: I have understood.

57.4 The Christian said: So what do you think about this?

57.5 The Jew said: Truly you have persuaded me in every way that he is God of
Gods and Lord of Lords and King of Kings and that our fathers sinned greatly
when they laid hands on him. ¢

57.6 Therefore, now, O man of God, tell me what [ should do to be saved (Acts
16:30)?
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57.7 The Christian said: If you believe with all your heart and all your power
and all your strength and all your understanding, arise, be baptized and wash
away your sins, calling on the name of the Lord Jesus (see Acts 8:38; 22:16).

57.8 May you, along with those who are listening, hear from the ‘sacred king
and prophet and patriarch David as he says: Blessed are those whose iniquities
are forgiven and whose sins are covered (Ps. 32:1).

57.9 And having said this, the Christian stood up because the crowd was
clamoring for the believer, and said: The faith of the Christians has won. And the
king and the angelic bishop applauded.

57.10 But the Jew arose and fell at the feet of the Christian and lifted up his
voice in crying and bitter lamentation and was saying to the Christian: The Lord
God will require my soul from your hands, if you do not make me a Christian.
57.11 The Christian then raised him up and brought him to the most holy
Bishop Cyril, and the Christian explained to him all that had happened.

57.12 And the bishop says to him: Child, it is necessary for the laboring farmer
to first partake of the fruits (2Tim. 2:6). You have labored; you take first his fruit.
57.13 And when he said: I am not a clergyman, the bishop quickly entered the
church, and having given the peace, ordains him as a deacon.

57.14 And again, he gave the peace and makes him a presbyter and he gives him
the remaining elders and deacons for the service of the liturgy.

57.15 And they give him a parchment of written supplications and prayers to be
followed.

57.16 And the most holy presbyter Timothy departed along with the rest of the
presbyters and deacons went to the place nearby where Aquila was waiting, and
they took him and led him into the church.

57.17 And they performed all the order and he baptized him in the name of the
Father, the Son and the Holy Spirit. They then renamed him Theognostos.

57.18 He then partook of the sacred mysteries and became a recipient of the
Holy Spirit. He who was at one time a Jew, now became a Christian through
God. He who was formerly a wolf, now became a sheep of Christ.

57.19 The presbyter Timothy then took him into his own house and they were
continually glorifying together the Father, the Son, and the Holy Spirit.

57.20 To whom be all honor and strength for ever and ever. Amen.






Conclusion

What concluding observations can be drawn from a reading of these
dialogues? The following are more the personal reactions that I have experienced
in reading these works, although some of them have been shared by other writers.

The first aspect of the dialogues that strikes me is the absolute importance
of the Biblical witness for both the participants in this debate. These discussions
were not to be decided by who could demonstrate the most effective proofs and
rational arguments. - They were not “won” by the most effective way of
humiliating one’s opponent or compelling them into submission by forcjng them
to make contradictory statements. We can certainly detect at times rhetorical
devices that were also used in the wider ancient world, but rhetorical effectiveness
was not the main issue here. The main question was whether or not the Christian
or the Jewish position on Jesus as Messiah was in accordance with the Scriptures
of the Old Testament.

In that regard, it is striking to take careful notice of the sheer mass of OT
scriptures that are cited to serve as “proofs” and “evidences” of one’s position.
There are well over three hundred references to OT passages in TA alone (see
scripture indexes). There are nearly eighty OT references in the shorter AZ and
over one hundred TO references in the shortest dialogue, ST. It is fully
acknowledged that these passages are often cited in a manner that is illustrative of
the modemn charge of “proof-texting.” The interpretation of these texts (when they
are interpreted!) is often chracterized by allegorizing and disregard of the original
context. While moderns may justifiably make those accusations, they also need to
recognize that these texts are not odd in this regard, but share such a methodology

with a wider context of both Christian and Jewish réadings of Biblical texts in
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ancient times.” It is the sheer volume of citations in these dialogues that should
strike the reader, and should cause one to reflect as to why such is the case. What
motivated these communities to assign such a deep importance to these ancient
books, seeing it was an importance that was a matter of such moment to them
both?

The favorite OT books of the dialogues, measured by the total number of
citations from them, are clearly Isaiah and the Psalms. For example, well over half
of TA’s three hundred citations of the OT are from these two books. A similar
ratio prevails in AZ and ST. One should not be surprised at this since Psalms and
Isaiah are quoted, cited, or alluded to in the New Testament more than any other
OT book.”

A related issue to this significant use of the OT in the dialogues is the
form of the OT text which they utilize. While there may be a few exceptions
(probably due to later editors), the overwhelming use of the LXX by the writers is
obvious to all.”” Timothy's high regard for the LXX as expressed in the following
passage was undoubtedly shared by “Athanasius” and “Theophilus” as well:

The Jew said: Therefore, are you saying that one should receive the
“Seventy Two” translators as speaking from the Holy Spirit?

The Christian said: I do receive them that way with all my heart

(40.23, 24).

In modemn times, Biblical scholars have accepted Jerome’s position on the

Hebraica veritas almost universally and base their translations and commentaries

% Greg Beale, ed., The Right Doctrine from the Wrong Texts? Essays on the Use of the
Old Testament in the New (Grand Rapids: Baker Books, 1994); Craig Evans, ed., From Prophecy
to Testament: The Function of the Old Testament in the New (Peabody, MA: Hendrickson
Publishers, 2004); William Yarchin, History of Biblical Interpretation: A Reader (Peabody, MA:
Hendrickson Publishers, 2004), 31-92.

* Deuteronomy is a close third in the number of its citations. Bruce Metzger. ed. The
Greek New Testament, Fourth Revised Edition (Stuttgart: United Bible Societies, 1994) “index of
Quotations” 887-901.

%7 ST utilizes a Latin version that was translated from the LXX."
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on the Masoretic Text of the Hebrew Bible.;’8 Due notice is usually taken of a
LXX alternative reading, but it is clear that Hebraica veritas is the rule for
deciding the text of the OT, with the MT as best representing that text. No one
argues that the original manuscripts of the OT were in Greek. It appears to this
writer, however, that most Catholic and Protestant scholarship has not completely
dealt with the implications of the fact that the LXX was the primary Bible of the
NT writers and the virtually exclusive Bible of the early church for at least the
first four hundred years of its existence! Such a discussion goes far beyond the
scope of these personal ‘“concluding observations,” but I can encourage that
greater attention be given to this subject. In recent years, two European Protestant
scholars, Mogens Muller and Martin Hengel, have produced significant studies
that address these Septuagint;l issues and the implications they raise for canon
and textual discussions.” Horbury has also addressed these questions in the
context of the mutual discussions of the Bible between Jewish and Christian
communities during the period of our dialogues.'® Future study in this area
should not negle;ct their contributions.

Thus my final suggestion under the general observation of the absolute
importance of the Biblical witness for both the participants in this debate is that
greater attention should be given to the current implications of the role of the

LXX in the early church.'”

% The Eastern Orthodox churches continue to utilize the LXX as their primary OT text.

» Mogens Muller, The First Bible of the Church: A Plea for the LXX (Sheffield:
Sheffield Press, 1996); Martin Hengel. The Septuagint as Christian Scripture: Its Prehistory and
the Problem of lts Canon, translated by Mark Biddle (Edinburgh: T&T Clark, 2002).

1% Horbury, Jews and Christians, 25-36. Hérbury specifically discusses the original
German version of Hengel’s volume on 29-33.

1% The author recognizes that the use of the word “Septuagint” (or LXX) is often a
literary convention that demands greater nuancing. The Bible of the early church could more
accurately be termed the “Old Greek” version or the “Greek Jewish scriptures.” My thanks to Dr.
Robert Krait for this reminder in personal correspondence.



286 Conclusion

The second aspect of the dialogues that strikes me is their vital role in
helping us to better understand the history of Jewish-Christian discussion in the
early church. Not many would disagree with my statement as it stands. What I
mean to convey, however, is that greater attention should be directed to these
dialogues for their positive value as examples of the real discussion that was
taking place between the two communities from the second through the sixth
centuries. It is in this proposed role that my suggestion runs against the grain of
much of the modern attitude toward them. Mention has been made earlier of the
critical evaluations of Pastis and Andrist in their dissertations.'” A few
statements from the previously mentioned work by Ruether also illustrate this
attitude. In discussing the “adversus Judaeos” literature in general and the
dialogic literature in particular, Ruether writes: “These dialogues are almost
useless as sources for what Jews might actually have said about Christianity. The
Christians’ opponents are the Jews of Christian imagination.”103

Ruether and other modern writers do make very valid critical observations
about this literature. It is hard to deny that the dialogues are written from the
Christian perspective; they always result in a Christian “victory”; and some less
than civil and polite language is used at times. There are other points, however,
that need to be kept in mind. Even Ruether, after providing an abundance of
opinion that these dialogues do not represent authentic dialogue, admits:
“Nevertheless, this should not lead us to suppose that the disputes would were not
real and that Christians were not in fact replying to a real polemic that was taking
place between the faiths.”'®

Even with acknowledging these characteristics, it is still theoretically
possible that these dialogues could still represent an authentic discussion that was

being carried on between the faiths. For example, the very existence of these

' See footmotes 13 and 20 and the accompanying text.
'® Ruether, Faith and Fratricide,120.

'% Ruether, Faith and Fratricide, 166.
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dialogues plus the abundance of them should argue for their basic authenticity. If
they were no longer needed because of the triumphalist victory of the post-
Constantix;ian Church, why did they continue to be produced? Did the Christian
cpmmunity simply perpetrate an enormous fraud in continuing to produce
falsified literature when it was no longer needed, as it may have been needed in
the second century when JP and Trypho were written?

Both Skarsaune and Horbury have traced the evidence that the contacts
between the communities in the area of Biblical discussion continued at a
surprising level throughout this period.ms Neither one of these writers would
justify any of the intemperate language that may have passed, but they have
provided many evidences of reality that can be discerned in them and in the
broader literature of the age that have often been overlookeq.

It is easy to view this and other ancient literature from the modem
perspective of Jewish-Christian dialogue, rather than to look at this literature on
its own and from the perspective of its own age. The modem term “anti-
Semitism” comes loaded with a distinctive meaning, especially since the horrors
of the Nazi period. Such terminology should not be uncritically, even if
unconsciously, read back into ancient literature without serious consideration
given to the tremendous differences between them in time and circumstances.
More study and reflection not driven by an agenda of improving relations between
the two communities today is needed. No one should want to justify past
mistakes, but neither should we associate past writers with crimes of which they
were simply not guilty. They need to be studied on their own.

When we do study them on their own, we come up with a mixed response
of criticism and appreciation. This is in part due to the Christian proponent’s
viewing the Holy Scriptures in a different way altogether from his Jewish
antagonist in the debate. Some balanced observations in this regard are mage by

Williams at the conclusion of his overview of the Adversus Judaeos literature

193 See footnotes 46 and 47 and the accompanying text.
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from the second through the sixteenth centuries. His Sage comments are also very
applicable to the three dialogues from the fourth to the sixth centuries which we
have presented.

The treatises we have considered show a sincere desire on the part of the
writers to use the evidence of the Old Testament as well as they knew
how, according to the light of their time. Their weakness lies in
estimating the Jewish use of the Scripture wrongly. They never understood
the mind of the Jews. Christian writers . . . blamed the obstinate Jews for
not accepting the evidence which seemed to them so strong. But, in
reality, this was only because they themselves misconceived the case. A
passage in the Old Testament may be a very valuable illustration, and may
even bring out the principle underlying some important Christian truth,
and yet be quite worthless if it is used as definite proof in the usual and
strict meaning of the term.'®

It is obvious even from these brief personal comments that more study is
vitally needed in many of these areas such as the difference between Jewish and
Christian hermeneutical methods during this period. What led to the two
“debaters” being so far removed from each other on the subject of the identity of
the Messiah? If the two did share a common ground - the books of the Christian
Old Testament and the Jewish Tenach — why were they so far apart on the correct
way to read those same scriptures?

It is the hope of this author that the effort he has expended to expose these
writings to a greater audience will stimulate the exploration of these and related
questions. The Jewish-Christian “dialogue” has continued into the twenty first
century. May the current participants leamn from these past efforts some lessons

on how (and how not) to continue that dialogue.

'% Williams, Adversus Judaeos, 417.
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